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ऱ्चााणणी णिच्या 


अपेणपत्रिका. 


कवण श्रेष्ठ असे बा देवांमाजी व गुरुजनांमाजी? । 

यक्ष पुसे धर्म कथी सानुकम जो पिता वमाताजी॥१॥ 
विद्या दिलि ज्या गुरुनीं लोभाने अथ कदापि कोपारनें । 

अमरत्व या सुघेनें ये स्वरगींच्या न त्या सुधापाने ॥२॥ 

आप्तेष्ट मित्र बांधव ज्यांविण जगती दिसिळ दौर्थ वन । 

ज्या रसिक वाचकांविण काव्य गमे मधुकरांविणे सुमन ॥३॥ 


मूका वाचाल करी पंगुस गिरि लंववी कृपा ज्याची । 
त्यां त्यांस अर्पितो ही क्ति मम सेवा विनम्र दासाची ॥ ४॥ 


कश 


भाषांतरकर्ता. 


॥श्री॥ 


वांच्छानंरदी बुध वदाते कीं साशि होते जगाची ॥ 
'कर्मानंदीं स्थिति अनुभवा येत लोकांस साची ॥ 
ब्रह्मानंदीं लय घडतसे ज्ञान होतां पराचें ॥ 

(जी २. चक. द! षांतराचें ३ 
आनंदें या विगाणित घडो कार्य भ ॥ १ ॥ 


आलिम्पसीं करुन गायन भागलीस । 

वाग्देवि ! मंद्रिं सुनिद्रित जाहलीत ॥ 

नाहीं श्रमापह्मते काय अजून झाली । 
नेत्रांवरी हाणुन जागाते ती न आली ॥ २॥ 


पूर्वेकडेस फुलली काळि त्या रवीची । 

कीं स्फूर्ति दृष्ट कविच्या हादें थोरवीची ॥ 

'हे गोड काव्यसम गान (विहंगमांचें । 

निद्रा तुझी न दवडी ! फल हें कशाचे ?॥३॥ 


नेत्रांस गच्च आविकाधिक आंवळीनी । 

घेतेस हात आणे पायाहे आंखडोनी ॥ 
ओढून पांघरुण तूं वळसी कुशीला । 

शोभे तुलाच कते वंचक एकलीला ॥ ४ ॥ 


वाद्यांत शिवली न अंगुलि गमे फारां दिसांनीं तव । 

नाहीं अंकुर ते ह्मणून फुटले निर्जीव काष्ठां नव । 

कोयते त्यजिळें न हिं्न पडुानीं होवोने त्रादावशा । 

सारे नाचति कां न लोक ! भरल्या मोदें दिशा जों दश ॥५॥ 


(३) 


घेसी झोप किती ! कलांस कुठलें येईल गे जीवन ? । 

शब्दां भूषण कोठळें? अमृत तें वर्षेलळ केसा घन? ॥ 

केसा वाहिळ ओघ जो नवरसें संपूर्ण, प्रथ्वीवरी ! । 

केसे सोख्य उचंबळेल, जल कीं त्या मानसाच्या सरीं !॥ न 


सांगे तूं बवशीळ गे मजकडे केव्हां कृपाहरिनें ॥ 

केव्हां मस्तकिं हस्त ठेवाशिल गे संप्रेमशा बुद्धिने ॥ 

केव्हां होइल गे प्रसाद अववें जेणें मिळे तत्त्वतां । 

कार्यी सिद्धि, मनोरथां सफलता, इच्छेस संपूणता ॥.७ ॥ 
थांबा; ही निज हस्तपाद पसरी आळे पिळे द्यावया । 
वाटे घालवितात आळस मुखांतोनी हिच्या जांभया ॥ 
नेत्रां ही उघडी बरेच सुजले जे दीर्थ निद्वेस्तव । 
लावी दृष्टि जलाद्र अल्प तिरपी जी होय निष्केतव ॥ 
मातें पाहुनी ही उभी दचकुनी शय्या त्यजोनी डुरी । 
लावी हात सुखास एक दुसरा ठेवोनि तेसा उरी । 
बोळे “ कोण? कुठून येसि? दिसतें हे धार्ट्य मोडे तव! 77 | 
“खाणारा सुफरें धरेवरिळ मीं आलों इथें मानव ॥९॥ 

आहे होमरभक्त मी न परका, मी दास आहे तव । 
झालों लीन पदीं विनंति करण्या केल्या विना लाघव ॥ 


तो माझा प्रिय देश, आय कका जो देश वाल्मीकिचा । 
तूते होमरबन्धुचा ह्मणुनियां होईल जो प्रीतिचा ॥ १०॥ 


टा || 


तेथें येउन केठ साफ करण्या थोडे करीं गायन । । 
सांगे होइल लुप्त ही तव अनाभ्यासें कलाकायन | 


(३) 


सोन्दर्या सजवील जो निजगुणें पोषाख हा साजरा । 

घेई तूं; नलगे प्रसाधनकला तूते बिचारा जरा ॥ ११॥ 

वे चोळी लुगडे घरून आगेलीं; टाकीं, नको हा झगा ॥ 

वीणा घे स्वरसिन्धु तज्ञ हणती ज्या गायनाचा सगा ॥ 

अर्ग्री वाहन हा मद्ूर नटला जो होय आर्या प्रिय 

हो तूं पूर्ण सरस्वती; मम कृती गातां तुझा हो जय ! 7 ॥ १२ 


प्रस्तावना. 


*1००-०-०७>> 


सकल जगांतील सुधारलेल्या राष्ट्रांत प्रमुखत्वानें असलेल्या इंग्रजी राष्ट्राचा 
अम्मल आमच्या देशावर चालू झाल्यावर इंग्रजांनीं केलेल्या सुधारणेपासून 
जे अनेक फायदे झाले आहेत त्यांतील एक मोठा फायदा असा झाला आहे 
कौं एथ्वीच्या चारी टोंकांचे लांबलांबचे प्रदेश दळणवळणाची साधनें वाढल्या- 
मुळें, एकाच देश्याच्या विभागाप्रमाणें संनिकृष्ट झाले आहेत. ह्मणून नानादेशां- 
तील धनसंपत्न व्यापारी आपआपल्या देशांतील चांगल्या चांगल्या पदार्थाचा 
पुरवठा आमच्या देशांतील लोकांस करतात व आमच्या देशांतील चांगल्या 
पदार्थांचा पुरवठा इतर देश्शांतील लोकांस करतात. हे हणणे जसें शारीरिक 
सुखाची वृद्धि करणार्‍या पदार्थाच्या पुरवठ्यास लागू पडते तसेंच विद्याविषयक 
मानसिक सुखाची वृद्धि करणाऱया ज्ञानप्रसारक ग्रंथांच्या प्रवठ्यास ह्मणजे 
विनिमयासही लागू पडते. या ग्रंथांच्या पुरवठ्यानें वरी बसन श्रेष्ठ लोकांचा 
सहवास हवा त्यास मिळतो. श्रीव्यास, वाल्मीकि, होमर हे कविताशाखेवर 
आरूढ होणारे कोकिल सर्वश्रतिमनोहर काव्यालाप पंचम स्वरांत आह्मांस 
ऐकवतात. केल्व्हिनसारखीं विद्वदवत्नें भोतिकशास्त्रज्ञानाचा प्रकाश पाडून 
अज्ञानतम दूर करतात. न्यूटन आपल्या गुरुत्वाकर्षणपद्धताचें विवेचन 
करतो. गिबन इतिहासाचे रहस्य कथन करतो. सनु व जस्टिानिअन समाजसं. 
स्थेचें रक्षण करणार्‍या कायदाचे स्वरूप समजावून सांगतात डेमास्थनीस, सिसरो. 
बके व पिट हे आपल्या अलौकिक वक्तृत्वाने चित्तवृत्ती हरण करून नेतात. 
ग्राललिओ आपल्या नलिकेच्या साहाय्यानें ग्रहमालिका आकाशांत अगदीं जवळ 
आणून दाखवतो. प्लेटो हा आपल्या अरिस्टॉटल आदिकरून शिष्यांसहवर्तमान 
तेकॅमय तत्त्वविवेचन करतो. डार्विन आपला जीवनकलहावरील निबंध वाचतो 

१ 


आ, 


महाकावि होक्‍्सपिअर मनुष्यस्वभावारचे इंगित स्पष्ट करून सांगतो व कालिदास 
उत्तम कल्पनांनीं मनोरंजन करून बोधामृत पाजतो. मिल्टन वेळेस झोप- 
डीर्चे नेदनवनच बनवतो. असे एक कीं दोन ह्मणावे ! शेवटी श्रीदंकरा- 
'चार्य आपली परा विद्या कथन करून अह्मानंदांत मग्न करून सोडतात. 


हा विद्याविनियम घडवून आणण्यास मुद्रणकलेचा उपयोग फार झाला 
आहे. आमच्या इकडील प्राचीन विद्यांचे अधिष्ठान जशी संस्कृत भाषा 
आहे तशी पाश्चिमात्य प्राचीन व अर्वाचीन विद्यांचें अधिष्ठान इंग्रजी भाषा 
आहे. अनेक ठिकाणीं विद्यापीठे स्थापन करून या दोन्हीं भाषांचा प्रसार 
करून इंग्रज सरकारनं आह्यांस कणी करून ठेवळें आहे. या दोन्ही भाषा 
वरील वास्विनिमयाचे कामांत उत्तम का्मगेरी बजावीत आहेत. 


असो. अशा रीतीनें घरीं बसून आपलें मनोरंजन करीत असतां “ चा- 
णोल्िष्ठ जगत्सरवम्‌ 2 अशी जी एक बाणाेरयी प्रशसापर उक्ति आहे 
तशी होमरविषयीं एक माझ्या वाचण्यांत आली. तिचा सारांश असा आहे 
कों एक वेळ होमर श्रवाचा ह्मणजे दुसरें कोठळेंही पुस्तक वाचण्याची 
अपेक्षा उरणार नाहीं. --ब्यासांविषयीही अशीच एक उक्ति आहे. 
नंतर मोठ्या कुतूहलाने होमरचें इलियड वाचलें, तेव्हां वरील उक्ति सार्थ आहे 
असा अनुभव आला व त्याचें भाषांतर मराठी वाचकांकरतां करावें अश्शी 


*९त ० खा छत उ०प टक्का 7९ ० याठा', 
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*ह्मणऊनी महाभारतीं नाहीं । तें 


नोहे लोकीं तिहीं । येणें कारणें झाणिपे पाही । 
च्यासोच्छिष्ठ जगत्रय ॥'१ ॥ 


ज्ञानेश्वर ,' 


(३) 


इच्छा झाली. ती परमेश्वराच्या कृपेनें पुरी झाली. ह्मणून नम्रपणे त्याचे 
धन्यवाद गाऊन मराठी वाचकांस हें भाषांतर साद्र करीत आहें. 

या भाषांतराविषयीं दोन शब्द येथे लिहिणें वावर्गे होणार नाहीं. खरें 
झटलें हणजे भाषांतरकर्त्याने खालील गोष्टी ध्यानांत ठेवल्या पाहिजेत. 
भाषांतर असं उतरळें पाहिजे कीं वाचणार्‍यास त्याचा अर्थ स्पष्टपणे कळून 
आनंद वाटला पाहिजे. निदान अर्थ समजावयाला तरी जड जातां कामा 
नये. शब्दाचा जो रूढार्थ असेल तो टाकून दुसर्‍याच लाक्षणिक अ्थीने तो 
वापरून “ याचा येथें विशिष्ट अर्थ असा आहे ? अश्शी टीप देण्याचा प्रसंग 
अगदीं टाळला पाहिजे. दुसरी अशी कीं ज्या भाषेंतून भाषांतर केलेलें 
असेल त्या भाषेचे ज्ञान करून जर कोणास घ्यावयाचें असेल तर तसे 
करून वेण्यांत वाचकांस भाषांतरापासून साहाय्य झालें पाहिजे; ह्मणजे 
मूळांतील अर्थ पूर्णपणे भाषांतरांत आला पाहिजे. तो तितक्याच 
शब्दांत नसला तरी चालेळ पण तो अर्थ मात्र सरळ व साध्या 
भाषेत आला पाहिजे. कांहीं पद्रचे वाळून उपयोग नाहीं किंवा 
कमीही करतां कामा नये. जसा संक्षेप इष्ट नाहीं तशी वृद्धिही ग्राह्य नाहीं, 
झणून भाषांतराचे काम वाटतें तितकें सोपें नाहीं. व्याकरणश्ुद्ध भाषांतर 
होण्यापालिकडे सर्वत्र सारखें मूळचें सोन्दुर्य येईल असे हटकून सांगतां येणार 
नाहीं; कारण कवितेचें भाषांतर निदोंष करणे हें जवळ जवळ अशक्य आहे. 
एकींतला जीवनरस दुसरींत भरतां यावयाचा नाहीं. शब्द ह्मणजे केवळ 
खुर्दी नाही. असते, तर ते देऊन डुसर्‍्या जातीचीं नाणीं वेतां आलीं 
असतीं. एक वेळ शास्त्रीय शब्दांचें भाषांतर तंतोतंत करतां येईल. घनमूळ हें 
थरीकांना सारखेंच व राशिअनांसही सारखेच. परंतु. कविता ह्मणजे राष्ट्र- 
क्षेत्रांत लावलेल्या भाषालतेची एक मंजरीच होय. तींतून लोकांचे आचार 
. विचार फलद्रूप होत असतात. ह्मणून होमरच्या काव्यांतील ग्रीकांच्या 
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रक्तास चालन देणारा मूळ शब्द कोणीकडे व भाषांतरांत दाखल झालेला 
अन्य भाषें्ताल शब्द कोणीकडे ! तथापि इंग्रजी भाषेच्या अंगीं वाटेल त्या 
अथीचा बोध करण्याची शक्ति आहे; व उत्तम उत्तम विद्वानांनी पुष्कळ 
परिश्रम वेऊन इलियडचें भाषांतर केलेलें आहे. तें शक्‍य तितकें उत्तम वठलेलें 
असल्याचा संभव आहे. ज्या मराठी भाषेंत भारत रामायणादिे जगन्मान्य 
जगडूव्याळ गंथाचें भाषांतर होऊं शकतें, व ज्ञानेश्वरी सारखें तत्त्वज्ञानमय काव्य 
होऊं शकतें, त्या मराठी भाषेंत योग्य पारेश्रम केल्यास होमरच्या इंग्रजी 
भाषांतरावरून मराठींत भाषांतर चांगलें होण्यास विशेष अडचण पडणार नाहीं.. 
आणखी एक अडचण जरी ती विशेष नाहीं, तरी नमूद करून ठेवण्यासारखी 
आहे, ह्मणून नमूद करून ठेवतों. ती ही. होमरच्या इलियडमध्यें प्र्षिप्त भाग 
बराच आहे. तो हीन कवीनीं केला असल्यामुळें होमरकृत भागाइतका सरस 
नाहीं. त्याचे भाषांतर अगदीं बरोबर केलें हटले ह्मणजे तें तितकेंच नीरस 
उतरेल हें सांगावयास नको. माझ्यावरची जबाबदारी टाळण्याकरतां हे 
लिहिलें आहे, असें नव्हे. जी गोष्ट आहे ती नमूद्‌ करून ठेविली आहे एवढेंच. 
तेव्हां वरील मधून मधून प्रश्चिप्त असलेल्या भागाचे भाषांतर जमेस न धरलें 
तर बाकी राहिलेल्या होमरच्या ग्रंथाचे भाषांतर चांगळें झालें पाहिजे. तें 
माझ्या हातून कसें बठलें आहे हे सांगण्याचें काम वाचकांचे आहे. 
होमरच्या काव्याचे सौन्दर्य तंतोतंत भाषांतरांत उतरळें नाहीं तरी ओळख 
पटण्या इतकें साम्य त्यांत उतरले असेल तर मी कृतार्थ होईन. 
विनायकाच्या मंगलमूर्तीचें "चित करावयास बसलेल्या 
अमंगल मर्कटाची मूर्ति निर्माण केली तशी अवस्था 
पुष्कळ झालें ! 
या भाषांतरांत जे दोष दिसतील ते जर सद्बुद्धिनें कोणी जतन मरलान प पजदिनें कोणी दालडून देती देतील: 
हह. __. त 


* विनायक प्रकुर्वाणो रचयामास वानरम्‌ । 


विभ़्रहर्त्या 
चित्रकाराने विच्नकर्त्या 
झाली नसली ह्मणजे 
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ततर या पुस्तकाच्या दुसऱ्या आवृत्तीच्या वेळी, सुदेवाने तसा प्रसंग आल्यास, 
शक्‍य तर ते काढण्याचा प्रयत्न करीन अथवा दुसरें एकादे असलें भाषांतर 
करण्याचा सुयोग आला तर ते न होऊं देण्याची काळजी वेईन. 

होमरच्या इलियडचीं भाषांतरे इंग्रजींत अनेक झालीं आहेत व अजूनही 
होतील... पहिल्यानें केलेले दुसर्‍यास पसंत नाहीं, दुसर्‍याचें तिसर्‍यास नाहीं, 
याप्रमाणें अहमहमिकेने प्रोत्साहित होऊन अनेकांनी परिश्रम केले आहेत. 
त्यांतील प्रमुख चॅप्मन, पोप, ड्रायडन ( कांहीं भाग ), कोपर व सोथबी हे 
होत. ह्यांचीं भाषांतरे पद्यात्मक आहेत. गद्यात्मक निराळी आहेतच. त्याप्रमाणें 
ज्यास शक्‍य असेल त्यानें दुसरें निर्दोष भाषांतर करावें व मराठी भाषेची चांगली 
सेवा करावी. व मळा अज्ञी आश्या आहे कीं कांहीं चांगली मंडळी पुढें 
सरून या कामास लागतील, व व्हर्जिल, मिल्टन, स्कॉट, इ०कवींच्या कृतीची 
भाषांतरे करून मराठी भाषेच्या इतिहासांतील नवीन युगास आरंभ करून 
देतील. 

असो वर निर्दिष्ट केलेल्या सामान्य अडचणींश्रिवाय माझ्या मार्गात 
विशेष अशा अडचणी आल्या त्या या कीं लोकांत भाषांतरास प्रारंभ 
केल्यावर कांहीं कांहीं स्थलांचीं व पुरुषांची नांवें चरणांत नीट बसत नाहींशी 
होत. एका वीराचे नांव एका चरणांत बसलें तर त्याचाच सहचर ह्मणून मागून 
येणाऱ्याचें नांव त्या वृत्तांत दुसऱ्या चरणांत बसेना. ही अडचण डुसर्‍्या 
सर्गात फारच भासू लागली. उभय पक्षांतील कोणचे वीर, कोठून, किति 
नौका व सैन्य घेऊन आले या यादीला जेव्हां प्रारंभ झाला तेव्हां ओवी- 
वेत्ताचाच आश्रय घ्यावा लागला. नंतर ही वारवार येणारी अडचण 
टाळण्याकरतां आर्यावृत्ताला हाताशी धरावें लागलें, व तें मात्रावृत्त 
असल्यामुळे फार सोय झाली. शिवाय सर्व रसांचा परिपोष करण्याचें 
सामर्थ्य आर्येत आहे. तिचा महिमा असा वर्णिलेला आहे. 
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आर्या आरयासि रुचे ईच्या ठायीं जशी असे गोडी । 
आहे इतरां छंदीं गोडी, पारे या पर्रास ती थोडी ॥ १॥ 
परंतु माझ्या आर्योमध्यें पंतांचें वळण नाहीं, ह्मणून वाचकांस अगदीं 
चुकल्या चुकल्यासारखे होईल. माझ्या आर्यात पंतांची भारद्स्त, पद्ला- 
लित्ययुक्त, प्रासादिक, ओजोगुणावी श्रेष्ट, रसमय, झुद्ध व प्रतिभादर्शक 
वाणी आढळणार नाहीं. अश्या वाणीलाही नांव ठेवणारे लोक होते. त्यांचा 
उलेख खुद्द पंतांनी क्रचित्मसंगी आपल्या काव्यांत केला आहे. 
शिरला सदार सानुज सशक्कुनि सांगेश तो सकटक वनीं | 
डुखवावया शिरे खळ जेसा निज दुर्गुणांसकट कवनीं ॥ १ ॥ 
आर्येला मानियळें बहु पाहुनि सज्जनीं चमत्कृतिला । 
खळच्ि न मा्निति तैसे बहुदूषणसज्ज नीच मत्कृतिला ॥२॥ 
ही दशा पंतांसारख्या कसलेल्या कवींद्राची मग त्यांच्यापुढे माझी 
अनमभ्यस्ताःची भाषांतरकाराची कथा काय ! 
आ्रीक व ओोजन वीरांची नांवें मराठी वाचकांस तीं कानावरून जाण्याचा 
अभ्यास नसल्यामुळें कर्णकडु लागतील. त्याला इलाज नाहीं. त्यांचे 
उच्चार सोईकरतां थोडे बदलले आहेत. परंतु चंद्रगुप्त या नावांचें रूपांतर 
युरोपीयन लेखकांनी जसें “सॅन्दोकोटस?? असे केलें आहे व त्यास जितकें 


त्याच्या दोन चरणांचे भाषांतर 
घेतलें आहे. पृष्ट २५ श्हो० ११४ यावरची टीप पहा. 
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मी नवीन कल्पना लढविली नाहीं कारण तिचा माझे ठिकाणीं अभाव 
आहे. शिवाय हहींचा शास्त्रीय ज्ञानाचा तार्किक काळ हटला ह्मणजे सर्व 
क्ाव्यांचा हणजे कल्पनामय रचनेचा काळच आला आहे. तो कवितेला 
सुळींच अनुकूल नाहीं. *“ कविता व तार्किकत्व यांचें एका ठिकाणीं वास्तव्य 
झणजे चांदणे व ऊन यांच्या एके ठायीं वास्तव्याइतकें विस्मयकारक 
होय.? असा अभिप्राय प्रसन्नराघव नाटकाच्या कत्यीनें नटाचे तोंडीं घातला 
आहे. तर्कशास्त्र सर्व शास्त्रीय शोधांच्या मूळाशीं आहे ह्मणून शास्त्रीय 
शोधांचा काळ हा कवीच्या कल्पनामय सृष्टीस प्रतिकूल आहे. * 

या दोन कारणांकरतां मीं मूळ सोडून कल्पना लढावेण्याचा प्रयत्नही 
केला नाहीं तेव्हां ह॑उवड आहे कीं मीं कुणी कवि नसून एक भारवाहक 
भाषांतरकार आहें. असा भाषांतरकार जर कवींत गणला जाईल तर रानांतले 
वृष्टि उष्ण सहन करणारे, शिरीं पारंब्या धारण करणारे, विस्तृत वटवृक्षही 
वर्षोष्णसह जटा धारण करणारे श्रेष्ट योगिराज बनतील. -- 

काव्यामध्ये जागोजाग स्थलांची व वीरांचीं नावें आलीं आहेत, त्यांच्या 
विषयीं देण्यासारखी माहिती अनेक वेळा होमरनें आपणच दिली आहे. 
कित्येक वेळां अमुक एक वीर ग्रीक पक्षाचा आहे का त्रोजन पक्षाचा आहे 
एवढी माहिती मिळाली असतां पुरेशी होते. ताही होमरने जिथल्या तिथेच कधीं 
कधीं दिलेली आहेच. शिवाय जी कांहीं माहिती इलियड समजावयास लागेल 
ती आरंभीं ऐतिहासिक नांवांचा कोश जोडला आहे त्यांत मिळेल. शहरांच्या 
नांवांमध्यें विशेष कांहीं नसल्यामुळें फक्त महत्वाचीं तेवढी घेऊन कोशांत 
त्याविषयीं माहिती दिठी आहे. शोवर्टी श्रीज्ञानेश्वर महाराजांच्या राब्दांत 
वाचकांस विनॉते करून ही आरंभीची प्रस्तावना संपवितो. 
तरी न्यून तें पुरतें ॥ अधिक तें सरतें । कराने घ्यावें हें तुमतं । विनावितर्से. 

भाषांतरकर्ती. 
* नटः--नन्वयं कावेः प्रमाणप्रवाणा$पि श्रूयते । तदिह चंद्रिकाचण्डातपयोरिव 


कवितातार्किकत्वयोरेकाधिकरणतामालोक्य विस्मितो उस्मि. नी 
"" बर्षोष्णसह जटिलवर, तरि काय बहु तसे वर्नी न वट । « 
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आायनगरीमध्यें प्रायम या नांवाचा राजा राज्य करीत असे. त्याला त्याच्या 
'हेक्‍युबानामक सच्छील भार्येपासून एकोणीस अपत्ये झालीं होतीं. यापैकीं 
डुसरा पुत्र जो पारिस त्याच्या संबंधाने त्याच्या मातेला एकदां असे स्वमन 
पडळ कीं हा त्रायनगरी अग्निमुखीं अर्पण करील. तेवढ्यावरून त्याला दूर 
देशीं सोडून देण्यांत आल्यामुळें त्यास अज्ञातवासांत शेतकऱ्याच्या रूपानें 
दिवस काढावे लागले. सोंदुर्यीबद्दल देऊ केलेले बक्षिस मिळविण्याकरतां 
स्वगांतील तीन देवींमध्यें जो वाद सुरू झाला, तो यानें या दृशेत असतांच 
आपला अभिप्राय देऊन मिटविला. नंतर त्याला आपले मूळ व कूळ समजून 
आलें व प्रायमानेंही हा आपला मुलगा आहे असें मान्य केलें. नंतर तो 
थ्रीसदेशांत जलमार्गाने मवासास गेला असतां स्पाटा संस्थानचा राजा मेनिलास 
यानें त्याचा आतोथ्रे ह्मणून चांगला सत्कार केला. त्यावेळेस त्याच्या राणीचे 
हणजे हेलनचें रूप पाहून तो मोहित झाला. व तीही त्यांचे बरोबर त्रायपुरास 
त्याचा हात धरून निघून गेली. प्रायमानें स्नुषा ह्मणून तिचा आद्र केला. 

इकडे पारिस आपल्याला उत्तम स्रीरत्नाची प्राप्ति झाली ह्मणून आनंदांत 
स्वस्थपणे मग्न होता. परंतु तिकडे, झालेल्या हानीबद्दल मेनिलासाला सारखी 
हरहर लागून राहिली होती. त्यानें स्वस्थ न बसतां थ्रीसंदेशांतील नामांकित 
समरशील राजांची मनधरणी करून हिरावून नेलेली स्त्री पुन्हा शस्त्रबलानें मिळ- 
विण्याची तयारी केली. मिळविलेल्या सेन्याचे आधिपत्य अगमेम्नन या नांवाच्या 
त्याच्या बन्धूस देण्यांत आलें होतें. या पक्षांत मोठ मोठे योद्धे हटले ह्मणजे 
अकिलीस, आजक्षबन्धू, युलिसीस, दायोमीद व नेस्तर असे होते. यां 
शिवाय कमी प्रतीचे अनेक होते. १२०० नोकांसहर्वतमान यांनीं येऊन 
ञायपुरीस वेढा दिला परंतु प्रायमाचा पुत्र हेक्‍तर, सर्पिद्न, इनिआस, 


(81) 


पन्दारस व इतर त्रोजन वीर यांनीं त्यांस फार शोयीनें प्रतिबंध केला व 
तो वेढा चाळू असतां नऊ वर्षे तशींच निघून गेलीं. परंतु दहाव्या वर्षीं ग्रीकांत 
अंतःकलहाला आरंभ झाला. त्यांच्या सैन्यांत सांथीचा उद्भव झाला. तिचे खरें 
कारण काय असावें याचा वीरसर्भेत खल चाळू झाला. त्या समयीं कल्कास 
ह्मणून एक ग्रीकांबरोबर भविष्यवादी आला होता त्यानें उठून सांगितलें की, 
लिर्नसस शहरीं जी लूट मिळाली तिची वांटणी करतांना फीबस अपालोचा 
पुजारी जो क्रैसीस त्याची कन्या अगमेम्ननानें आपला भाग ह्मणून घेतली. 
तिला बन्धमुक्त करण्याकरतां जेव्हां तिचा जनक खण्डण्या घेऊन 
अगमेम्रनाकेडे आला व विनवण्या करूं लागला तेव्हां अगमेम्ननानें 
त्याचा धिक्कार करून त्यास घालवून दिलें. तेवढ्या वरून त्या वृद्ध पुजार्‍्यानें 
श्रीकांचा समाचार घेण्याविषयी अपालो'ची प्रार्थना केली; अपालोचा राग 
श्रीकांवर झाला; व तोच सांथीचे खरें कारण होय. कल्कासानें असेंही सांगून 
ठेविलें कीं पुरोहितकन्या परत देईतो सांथीच्या योगानें अन्थ होतच राहील. 
अगमेम्ननानें जनहिताथ पुरोहितकन्येस सोडून देण्याचें कब्रूल केलें, व तीस 
पित्याच्या घरीं पोचाविलंही. परंतु इतर सरदारांनीं मोबदला ह्मणून कांहीं तरी 
विभाग आपल्या वांट्यांतील त्यास अधिपाते ह्मणून द्यावा असा हट्ट धरिला. 
ह्मणजे तो अकिलीसाच्या वांट्यास आलेली जी ब्रैसीसकन्या तीच माग 
लागला, शेवटीं प्रकरण विकोपास जाऊन बलाने तिला दूतांकरवीं घेऊन 
आला. तेणेकरून अकिलीस फार संतापून जाऊन लढाईतील आपलें अंग 
काढून घेऊन नोंदेशीं रुसून बसला. त्यामुळें तरोजनांचा पक्ष फार बळावत 
गेला व हेक्‍तरादि वीरांस सारखा जय येत चालला. त्याच्या भरांत त्यांनीं 
थ्रीकांचा बराच संहार केला. ह्मणून अकिलीसाकडे उपायनें बरोबर देऊने 
समजी करण्याकरतां कांहीं शिष्ट जन पाठविण्यांत आले. ब्रैसीसकन्या परत 
त्याची त्याला देण्याचेही अगमेम्ननाची तयारी होताःच. परंतु हेक्‍तरानने 


(९०) 


नोदेशाला जोपर्यत आग लावली नाहीं तोपर्यंत रणांत येण्याचे अकिलीसार्ने 
साफ नाकारिलळें; तसा प्रसंग मागून आला, तेव्हां मात्र त्यानें आपला मित्र जो 
पत्रोकुशा त्यास आपलें सेन्य देऊन ग्रीकांस मदत ह्मणून पाठाविलें. अकिली- 
साचें कवच अंगांत वाळून लढत असतां पत्रोक्ृुश हेक्‍तराच्या हातून म्रृत्यु 
पावला. अकिलीस मित्रविरहाने व्याकुळ होऊन शोक करीत बसला असतां 
त्याच्या मातेने त्यास व्हल्कनकृत कंवच व ढाल नवीं आणून दिलीं. तीं 
2/70स वेऊन 'हेक्‍वरु रणांत गेला. नव्या कवचाची गरज लागली कारण त्याने जे 

आपलें कवच पत्रोक्ज्ञास दिलें होतें तें त्रोजनांनीं हरून नेळें होतें. कवचा- 
शिवाय लढणें अशक्य होतं. अकिलीसानें रणांत हेक्‍तराचा. वध केला; पुढें 
मागाहून त्राय थ्रीकांचे हातीं लागलें. हीच गोष्ट होमरने आपल्या काव्यांत 
कथन केली आहे. दहाव्या वर्षी जें अगमेम्नरन व अकिलीस यांचे भांडण 
झालें, तेथें प्रारंभ करून हेक्‍तरवध व त्याची केलेली ्रोजनांनीं क्रिया यांस 
वृत्त सागूंन होमरनें इल्यिड संपाविळें आहे. 

एवढें वृत्त कळवून पुढील प्रश्नांचा विचार करूं. 

१ ्रोजन युद्धाचा काळ कोणता ? 

२ इलियडच्या रचनेचा काळ कोणता ? 

२ इल्यिडचा कती कोण ? 

४ तो होमर असला तर त्याचीं कार्व्ये इतिहास आहेत काय १ 

५ होमरची कावे या नात्याने योग्यता केवढी आहे 0 

६ रामायणांतील कथेचा इलियडच्या कथेशीं संबघ काय ? 

या प्रश्नांचा फार पुरातन कालाशी संबंध असल्यामुळे यांचें निश्चित 
उत्तर देणें अवघड झालें आहे. उुरावा फार अस्पष्ट स्वरूपाचा आहे.. 
तीरापासून अत्यन्त दूर अज्ञा महासागराचे तलावर उच्छिन्न झालेल्या 
नौकेच्या वाहत आलेल्या फळ्यांच्या तुकड्यांवरून मूळ भव्य नोकेच्या 


( धरे) 


महारभरचनेचें स्वरूप निश्चित करण्या इतकेंच जवळ जवळ वरच्या पांचव्या 
प्रश्ना खेरीज सर्व प्रश्नांचे निश्चयात्मक उत्तर देणें कठीण आहे. 


इतक्या पुरातन कालाच्या सीमेवर पाय ठेवतांक्ष्णांच दृष्टीला मांद्य येऊन 
पुढचा प्रदेश संधिप्रकाशानें व्याप्त आहे असें वाहु लागतें. जवळच्या सर्व 
वस्तूंचें स्वरूप अस्पष्ट होते. दूरच्या वस्तू तर अंधकारांत मिसळून सर्वांचा 
एक तमोमय गोळाच होऊन गेला आहे असें दिसिते, व शोधक हा आंधळ्या 
कोशिंबिरींचा खेळ खेळत आहे असें वाटतें. तथापि तितक्यांतही फार 
दृक्षपणा राखून, टाकलेळें पाउल पक्कें बसल्यावर, शाब्दुवेध्याप्रमाणें लक्षपूर्वक 
शब्दांचा वेध घेउन पुढील मार्ग क्रमूं लागल्यास उद्दिष्ट स्थलाचें इष्ट ज्ञान 
कांहींसे होणें हाक्य आहे. परंतु आधींच अस्पष्ट अशा वस्तूंचा नीट बोध 
करून न वेतां वाटेल तीं अनुमानें जर शोधक काढूं लागला व हव्या त्या वस्तूस 
जी पाहिजे होती, व जिच्या शोधांत आपण होतों, तीच आपणास मिळाली असें 
बेसावधपणें धरून चाळूं लागला तर *ज्या अंधाऱ्या रावरींत तमाचा जणूं काय 
अंगावर लेपच बसत होताव आकाशही जणूं काय काजळाचा वर्षावेच करीत 
होतें व असज्जनाच्या सेवेची विफलता दृष्टीस आली होती त्या अंधार्‍या रात्रीत 
वसंतसेनेला शोधावयाला निघालेले राजशालक शकार महाराज ज्याप्रमाणें 
एकदां विट व एकदां चेट हातीं लागतांच वसंतसेना ह्मणून धरून ठेऊं 
लागले व ते विट व चेट आहेत असें समजतांच इकडे विट व तिकडे चेट 
अशा घोटाळ्यांत जाऊन पडले व वसंतसेना हातची निसटून गेली त्याप्रमाणें 
खऱ्याचा शोध जवळ जवळ हातास लागत आला असूनही तो हातांतून निसहून 
जाईल व खरा खरा वाटत असलेला शोध खोटा ठरून शोधक घोटाळ्यांत 


*या अंधाऱ्या रात्रीचें वर्णन शूद्रकानें असें केलें आहे. 
लिम्पतीव तमों$गानि वर्षतीवांजनं नभः । असत्पुरुषसेवेव इष्टिविफलतां गता. ॥ 


( १२ ) 


'पडेल. ह्मणून वर निर्दिष्ट केलेल्या प्रश्‍नांची उत्तरें सावधपणे शोध करून दिलीं 
पाहिजेत. 
असो. सर्ग २० पृष्ठ ६२० आर्या १०२- ११६ पहा. यांत प्रायमाची 
वंशावळ दिली आहे. या राजकुलाचा मूळ पुरुष दार्देनस हा होय. 
याची उत्पत्ति ज्ञोव्हापासून झालेली होती. प्रायम हा दार्देनसापासून 
सहाव्या पिढीचा व त्याचे मुलगे हेक्‍तर, पारिस इ० व डॅनिआस हे सातव्या 
पिढीचे होत. हे सर्व ोजनयुद्धांत रण करीत होते. त्या वेळीं त्यांची' वयेंही 
समरकार्यक्षम असलीं पाहिजेत. प्रत्येक पिढी ३० वर्षोची धरली तर 
दार्देनसानंतर सहा पिढ्या त्याला वगळून जञ्ोजन युद्धापर्यंत झाल्या होत्या. 
ह्मणजे दार्देनसनिधनानंतर सहा पिढ्यांनी ह्मणजे १८० वर्षोनी त्रोजनयुद्ध 
झालें असं धरलें पाहिजे. ईजिप्तांतील शिलालेखांवरून असं दसते कीं दार्देनस 
याने दार्देनेआ शहर वसवून खिर्स्ताशकापूर्वी १४६६ पासून १४०६ 
पर्यंत राज्य केळें. या शेवटल्या वर्षातून १८० वर्षे वजा केली ह्मणजे 
ञोजनयुद्धाचा काळ निघतो तो खरि० पू १२२६ वर्षांचा होय. ह्मणन 
ढोबळ मानानें खि० पू १२०० वर्षांनी ओजनयुद्ध झालें. हें उघड आहे. 
सर्ग ९ पृष्ट २६८ आ. १ ३-१५६ पहा. इजिप्तमध्ये थीब शहर 
होतं. त्यावर आपली सत्ता १९-२० नपकुलांनीं ठेविली होती. १९ व्या नपकु- 


लागला. १९ वें नृपकुल सिस्तापूर्वी १ ३२२ वर्षांनीं होऊन गेलें. तेव्हां 
“संपत्ति किति पाहिजे 2? तर « 
मोजण्याचे थीब हें मोठें मापच होऊन गेलें होतं. अकिलीसाकडे भोजन 
लोक शिष्टाई करण्यास आले व देणग्या देऊन त्यानें युद्धांत सामील व्हावें 
१ ग्रीकांवरचें अरिष्ट टाळावें ह्मणून त्याची समजी करू लागले. परतु देण- 
ग्यांनीं माझा राग शामणार नाहीं असें सार अलंकार योजून अकिलीसानें 


( १३) 


सांगितलें. तो ह्मणला “ अगमेम्ननानें देऊं केलेल्या देणग्यांचे दसपट किंवा 
वीसपटही द्रव्य मला नको. मिळेल तेवढें कोटून शोधून आणून सर्व- 
स्वाची भर त्यानें आंत वातली तरी नको. आकोमिनासांतील नको. थीबांतीलही 
नको. अर्थात हें शहर या वेळेस 'संपत्तींत पाहिलें अशी त्याची कीर्ति सर्वतो- 
मुखीं झालेली पाहिजे. थीबावर राज्य करणार्‍या राजकुलाचा जरी उहास 
होऊं लागला होता तरी त्याच्या गतवेैभेवा'ची स्मृतिही लागलीच नष्ट झाली नसेल 
हें उघड आहे. तजी स्मृति १००॥१२५ वर्षे पर्यंत टिकेल असे धरलें ह्मणजे 
तञोजनयुद्ध ख्रिस्तापूवी १२०० वर्षोनी होऊन गेलें असें धरण्यास हरकत 
नाहीं. हे पहिल्या प्रश्नाचे उत्तर झालें. 

तञरोजनयुद्धानतर कित वर्षानी इलियड लिहिलें गेलें असावें हा प्रश्न लागला- 
च उद्‌भवतो. विद्वानांची मतें या बाबतींत जरा सढडळच आहेत. अलेक्झान्ड्रा 
येथील प्रसिद्ध जुन्या पुस्तकालयाच्या एका अध्यक्षाच्या मतें ओजन 
युद्धानंतर इलियड एका शतकांचे आंतच लिहिलें गेळें असावें. इतर 
विद्वान हें अंतर वाढवितां वाढविता ४०० वर्षोवर आणून ठेवितात 
परंतु एवढें खास कीं त्याची स्माते जोपर्यंत लोकांना होती, मग ती दुंत- 
कथांत राहिलेली असो, भाटांच्या पौवाड्यांत असो, जोपर्यंत तिच्या 
अंगात शिळेपणा शिरला नव्हता व त्या युद्धातील समरचमत्कारांच्या 
कथांनीं कवींच्या चित्तवृत्ती उचंबछून जाऊन, त्यांची प्रतिभा 
प्रदीप्त होऊन मागें झालेला वृत्तान्त, त्याची गोष्ट निघतांच अथपासून इति 
पर्यंत डोळ्यांसमक्ष जसा काय पुन्हा घडून येत आहे असे कवींस ज्या काळा 
पर्यंत वाटत होतें त्या कालाच्या आंतच ओोजनयुद्धांतीळ एकभाग वर्णन 
करणारें हें इलियड रचिले गेलें असावें. ह्मणजे ३०० वर्षोपेक्षां जास्त काळ 
भोजनयुद्धानंतत इलियडच्या रचनेच्या वेळापर्यंत गेला नसावा. 

सर्गे १२ एष्ट ३७१ आर्या १९९ । २०० पहा. य्रीकांच्या भिंतींचे दार 


(हश) 


फोडण्यास हेक्‍तर एक दगड उचलतो तो आतांच्या दोन मनुष्यांना गाडीवर 
उचळून चढवतांनाही यावयाचा नाहीं एवढा जड होता. आतांची माणसें 
अशीं निर्जीव होत चाललीं आहेत असे कावे हणत आहे, पृष्ठ ३६८ आर्या 
१६९ यांत आजक्षाने एक दगड शब्रूच्या कपाळांत वालण्यास उचलला. 
तो दोघां पुरुषांस भर ज्वानींत असतां उस्तता उचलतां येणार नाहीं अशीं 
आताचीं माणसे क्षीणबल झालीं आहेत असे कवि पुन्हा झणत आहे.ोजनयुद्धांचे 
वेळीं हेक्‍तर व आजक्ष हे जे दृगड सहज उचलून फेकीत ते आतांच्या ह्मणजे 
होमरच्या काळच्या लोकांस नुसते उचलतांही येत नाहींत इतके क्षीणबलळ 
लोक होण्यास तोजनयुद्धानंतर पांच पंचवीस वर्षीचा काळ पुरेसा नाहीं. 
अडीचशे तीनशांचा काळ गेला पाहिजे. हझप्पन सढळ मानार्न खिस्तीशका 


। पूर्वी ९०० वर्षांनीं इलियड रचिले गेळें असावे. 


नोकांची नावनिशी देतांना दुसर्‍या सर्गात होमर ह्लृणत आहे-या पूर्व 
डेतान्ताबद्दल मी अजाण आहे. कानीं येईड त्याची माहिती देत आहे- 
झणजे ही यादी जेव्हां लिहिली गेली तेव्हां बराच काळ ञोजन युद्धानंतर 


गेला असावा. हीहा जर ३०० वर्ग धरेढीं तर इलियडच्या रचनेचा 


काळ हेबळ मानानें खिस्ती शाकापूर्वी ९०० वर्षांचा धरावयाला 
हरकत नाही. 

याच्यानेतर पुढचा प्रश्‍न असा निघतो, कीं इलियडचा 
याचा जबाब मात्र सव शोधक एकच देतील असें नाही. पण ते एकदम 
उत्तर देतच नाहींत. शिवाय ते साशंकवृत्ति धरून बसले आहेत असे पाहून 
या प्रश्‍नाचे रूप जरा बद्लूं. * “होमर ह्मणून जो एक कावि कोणी होऊन गेला 
'व ज्यानें इलयिड रचिळें असं आपण समजर्ता त्यानेंच ते आज आमचे पुढें 
जसे आहे तसे रचिळें कीं काय ? » अथवा याहूनही दुसर्‍या शब्दांनी 
थोडक्यांत क्चारावयार्चे हणजे असे विचारू. “ इल्यिड हे. एककर्तुक 


1 कर्ता कोण. 


(. हे.) 


आहे का अनेककर्तृक आहे ??? याचा जबाब इलियड हें अनेककर्तृक 
आहे असा देण्याचें धाडस वुल्फ ह्मणून एक टीकाकार आहे त्यानें केलें 
आहे ह्मणून एकाने त्यास विनोदाने हेक्‍तरस्वरूपी हाटलें आहे. त्याचें 
झणणें असें पहते.---आह्मीं समजतों तसा आमच्या पुढें असलेल्या इढि- 
यढडचा होमर ह्मणून एक कर्ता होऊन गेला नाहीं. जर कदाचित्‌ कोणी 
होऊन गेला असेल, व जर त्याचा त्रोजनयुद्धकथनाशीं कांहीं संबंध असेल 
तर तो एक इतर लघुकविकृत कृतींचा संग्रहकार व संविधानावर नजर 
ठेवून कथाक्रम व्यवस्थित रीतीनें जुळणी करणारा कलाकुशल पुरुष होऊन 
गेला असावा. पहाना ! खुद्द होमर हा शब्द दोन शब्दांपासून झाला. 
आहे. होमरू हणजे एकत्र व अरो ह्मणजे जुळणे. अर्थांत होमर ह्मणजे एकत्र 
जुळणारा. जो एकत्र जुळणारा आहे त्यानें स्वतां काव्य केलें नाहीं हे उघड 
आहे.-महाकाव्यांची वाढ सर्व देशांत एकाच तर्‍हेनें होते असं धरून चाल- 
ल्यास या त्याच्या ह्मणण्यास साधम्यीनें आमच्या इकडे पुराव्याने पुर्टि 
मिळते. व्यास हे महाभारताचे कर्ते ह्मणजे त्यांनीं तें स्वतां रचिले नाहीं. 
पूर्वकालीन लघु कवींच्या कृती एकत्र केल्या असें धरलें पाहिजे. हे त्यांच्या 
'नांबाच्या व्युत्पत्तिवरून सिद्ध होत आहे. व्यास हें नांव विअस्‌ ह्मणजे एकत्र 
जुळविर्णे या संस्कृत धातुपासून निवाला आहे. ह्मणून व्यास ह्मणजे पद्ध- 
तिनें एकत्र जुळविणारा असा होतो. हें मत एका वेदाच्या रचनेपुरतें 
तरी स्ोरोपंतासारख्या जुन्या मताच्या कवीस मान्य होतें * 

असो. वरील मताच्या पुष्ट्यथ॑ बुल्फच्या . पक्षांतील लोक असें 
ह्मणतात कीं ज्यावेळीं इलियड रावेलें गेळे त्याकाळीं ग्रीकांस लिपीचे 
ज्ञान नसल्यामुळें इलियडच्या कर्त्यास आपलीं काव्ये लिहून ठेवणें 


* शोतल बहु कलिमलिन, प्राज्ुजन न पाबतील भन्यास । 
वास्तव करी चतु्था वेदुविभागासं हणन तो व्यास ॥ १ ॥ 


( १६,) 


अशक्य होतें. त्याच्या नांवावर मोडणारी इल्यिड व आदेसी हीं दोन्हीं 
काव्यें तो स्वतां पद्यांपरमाणे गात असला पाहिजे. तो गात नव्हता 
तर कोणीतरी इतर लोक गात असावेत. त्यांचीं गीते ह्मणजे असं- 
बद्ध स्वरूपाचे पद्यसमुच्चय असावेत. तीं आदि, मध्य, अवसान 
साधून एक कथेच्या रूपानें राविलेली नसावींत. त्यांचें अस्तित्व 
सर्वच पठन करीत हिंडणार्‍या भारांच्या स्मृतीवर अवलंबून असावें. 
व तिनेच त्यांचा जीव राखिळा गेला यांत सय नाहीं. तथापि 
मनुष्यांची स्मृति चलस्वभावी असल्यामुळें त्या पद्यसमुन्चयांतही पुष्कळ 
फेरफार झाले असले पाहिजेत. मागाहूनही भाषासौष्व साधण्याच्या 
किंवा न्यूनें भरून काढण्याच्या सद्बुद्धीने हे फेरफार आपल्या अकलेनें 
झणी तरी केले असावेत. त्यामुळें बहुत ठिकाणीं असंबद्धता उत्पन्न झाली 
आहे. ती पूर्वी फार असे. अलेक्झान्ड्रिआ येथें पुस्तकालय स्थापन- 
झाल्यावर खि. पू. ५४० वषीनी' पिाशिस्ट्रेरसनें सर्व प्रतींचा संग्रह. 
करून ग्रीकांच्या २४ मुळाक्षरांची नांवें देऊन इंलियडचे २४ भाग अथवा 
सर्ग त्याने केले. तेथपर्यंत इलियडचें स्वरूप अव्यवस्थित होतें. 

तथापि ज्यानें मूळ इलियडचा पित्रपट काढण्यास प्रारंभ केला असेल 
त्यानें बराच भाग पुरा केला असेल. ज्यो कावितासमुः्यांतून होभरचें 


नव्हतें, तें साधारणपणें खि० पू ७०० वर्षीपर्यंत. लछेकर्गसचचे कायदे 
लिहिळेळे नव्हते. नंतर केलेले लोक्रिअनांचे कायंदे माघ लसित. 
होते; ते ख्रि. पू. ६६४ त केठे गेले व लछकर्गसंच्या कायद्यांच्या 


( १५.) 


मागून ७० वर्षांनीं करण्यांत आले होते ह्मणून लैकर्गसच्या कायद्यांचा काळ 
ह्मणजे ख्रि. पू. ७०० वर्षांचा होय. इलियड ख्रि. पू. ९०० वर्षोतलें असल्या- 
सुळे ते लिखित नसले पाहिजे. या ह्मणण्याच्या पुष्ट्यर्थ खुद्द होमरच्या 
काव्यांत अतंगत पुरावा ह्मणून जो देंतात तो असा. सर्ग ७पृष्ठ २११ आर्या 
७५ पहा. युद्धांमध्ये सकलांचा संहार होऊं नये ह्मणून हेक्‍तराशीं कुणी तरी 
एक ग्रीक वीराने दृंद्द खेळावें व त्याच्या निकालावर युद्धाचा शेवट करावा 
असे ठरलें. नऊ वीर मी मी करीत पुढें आले होते. त्यांतील कुणी जावे हँ 
निश्चित करण्याकरतां सोडत काढण्याचे ठरल्यावर ज्याने त्यानें आपआपल्या 
चिठीवर नांवाची खूण करून दिली. व नंतर चिठ्या जमवून घोळावयास 
दिल्या. पुढें चिठ्या घोळल्यावर एक चिठी उचळून घेऊन खूण कोणाची 
ह्मणून भालदार प्रत्येकास विचारीत गेला. त्यावेळेस लोकांस लिहितां आलें 
असतें तर त्यांनीं आपलें नांव लिहिलें असते व तें भालदारानें पटकन वाचलें- 
ही असतं. सर्वाना दाखवीत फिरण्याची. गरज पडली नसती. परंतु यावर 
किती विश्वास ठेवावा हे सांगतां येत नाहीं. ज्या वेळेस ग्रीकांस लिहितां 
येत नव्हतें त्या वेळेस सोडत काढण्याचा असा प्रसंग आला असतां 
खुणा करावयाची जी जुनी पद्धत असेल तीच पद्धत या वीरांनी 
छ्ठिहितां येत असूनही अद्याप कायम ठेवली असेल. छैकर्गसने कायदे लिहिले 
नाहीं याचें कारण ते लोकांनीं आपल्या स्मृतिपटलावरच लिहावे अशी त्याची 
इच्छा होती. पाठ करूनच अधिक कडक रीतीर्ने त्यांचें पालन होईल असे 
त्याचें मत होतें. ह्मणून ख्रिस्ता पूवी ७०० वर्षापर्यंत लिपी नव्हती हेंही 
निश्वित सत्य आहे असे निघत नाहीं. ख्रि. पू. ११०० वर्षांच्या सुमारास 
फीनिशिअनांस लिहितां येत असे. त्यांच्याशीं व्यापारासंबंधे दळण वळण 
भ्रीकांसारख्या बुद्धिसंप्न लोकांचें चाळू असतां लेखनकला त्यांस लवकरच 
साध्य होऊं नये हे असंभाव्य दिसते. दुंगडावर, चर्मावर 
२ 


(कत) 


किंवा मेणासारख्या मऊ पदार्थावर लिहिण्याचे काम चाळू झालें असलें 
पाहिजे. कदाचित खि. पू. ७०० वर्षोपर्यंत लेखनकला सामान्य जनांस 
अवगत झाली नसेल. पण आधीं कवींत व पंडितांत तिचा प्रवेश झाला 
असला पाहिजे. होमरच्या महा काव्यासारखे ग्रंथ निर्माण होउन ते तोडींच 
जीवन्त ठेवावयास अगडबंब संस्था अस्तित्वांत असल्या पाहिजेत. त्यांचा 
मागमूस कोठें लागत नाहीं. हिदुस्थानाप्रमाणे कषी व त्यांचे आश्रम, त्यांच्या 
भ्रुति व स्मृति, व त्यांचे ते उलट सुलट पाठ, जटापाठी व घनपाठी शिष्य- 
वर्ग इत्यादींचे अस्तित्व ग्रीकांत नव्हतें; हणून होमरची काव्यें लिखित असावीं 


मग तीं चामड्यावर असोत किंवा डुसर्‍्या एकाद्या मेणासारख्या मऊ 
पदाथोवर असोत. 


सर्ग ६ पृष्ठ १८५. आ. ६७ पहा. भ्रोतसनपाच्या राणीची अनीतिमूलक 
विनंति तरुण बेलेरोफनानें अमान्य केली हणून त्याच्याविषयी प्रीतसनपा- 


छद्यमपत्रें व मुद्गित लेख 


करतां दिले. आयोबेटीसने बेलेरोफनला जीवे मारावें असा त्यांचा मतलब होता. हा 
लेख कांहीं चिन्हांकित असावा, अक्षरांकित नसावा असें आक्षेपकारकांर्चे 
हणणे आहे. ह्मणजे तात्पर्य कीं होमरल्ा लिहितां येत नसावें. परंतु वरच्या 
सुद्यापेक्षांही हा मुद्दा जास्त निरर्थक द्सित आहे. बेलेरोफनसारख्या तरुण 
सुस्वरूप वीराला जीवें मारावे व ते विश्वासघातानें असें आयोबेटीससारख्या 


असल्याशिवाय तसें 


..* बेलेरोफन हा सुरसंभव असून पराऊम अपला बेलेरोफन हा सुरसंभव अल्वून पराक्रमी आहे असें 
जीव न घेतां उलट आपली मुलगी व राज्य त्या तरुणास अपण 


(र 


आक्षेपकारांनी आणखी एक प्रमाण पुढें आणिळें आहे. होमरचे दुसरें 
काव्य जें आदेसी त्यांतील ८ व्या सर्गात़े एका जहाजावरील तांडेलाचा 
उद्ठेख आहे. त्याच्या जवळ जहाजावर असलेल्या मालाची लेखी यादी नव्हती 
तो सर्व जिन्नस नीट व्यवस्थित रीतीने लेखी यादीप्रमाणे स्मरणांत ठेवीत असे. 
व लागेल तेव्हां लागेल त्यास ह्मणून दाखवी. ह्मणून त्याला किंवा त्याला नोकरीत 
ठेवणाऱ्या जहाजाच्या मालकासही लिहितां येत नव्हते असे धरावयाचें. परंतु या 
सुद्यांतही विशेष अर्थ नाहीं. तांडेलापर्येत लेखनकलेचा प्रसार झाला 
नव्हता एवढेंच समजावयाचें. अशा एका फीनिशिअन तांडेलाची कीर्ति साक्रे- 
टीससुद्धां “लोकांत गात असे ह्मणजे स्ॉक्रेटीसाच्या वेळेस फवानोशेअन लोकां- 
त लिपी नव्हती असे ह्मणतां येईल काय ! जर ह्मणतां येईल तर आदेसीतले हँ 
जेव्हां धृत्त घडलें तेव्हां ग्रीकांत लिपी नव्हती असें ह्मणावें. साक्रेटीस खि. पू. 
४६५९ वषीनीं झाला व फीनिशिअनलोकांत लिपिज्ञान खि. पू. ११०० 
वर्षांपासून होतें. श्रीकांस लिहितां येत नव्हतें हा काल त्रोजनयुद्धाचा असेल 
होमरनें काव्य लिहिलें तेव्हांचा नसेल. 

ग्रीकांना लिपिज्ञान नव्हतें ह्मणून होमरचीं काव्यें अनेककविकृत होतीं 
या ह्मणण्यांत आतां फारसा जीव उरत नाहीं कारण ग्रीकांस होमरच्या काळीं 
लिपिज्ञान नव्हतें हें चांगळेसे सिद्ध होत नाहीं. शिवाय या काव्याच्या अन्तई- 
'चनेकडे बारीक नजर दिली असतां इलियड हें एकाचीच कांति असावी असे 
ह्मणणे भांग पडते. इल्ियिडचे एकंद्र सर्ग २४ आहेत. त्यांमध्ये भिन्न भिञ् 
स्वभावाच्या पात्रांचें वर्णन आहे परंतु त्यांतील मुख्य व गोण पार्जे यांमधील 
भेदाचें निदर्शन बिनचूक केलेलें आहे. अनेक वीर रणांत मृत झाले. त्यांचे 
मरणाचे प्रकारही अनेक दिलि आहेतं. त्या सर्वाचे वर्णन एकावळणाचें आहे. 
तें कसे तें पुढें दाखविलें आहे. 

कथा प्रबंधाची जुळणी अविच्छिन्न स्वरूपाची असून सर्व भागांत अन्योन्य 


(( ३१) 


संबंध चांगला दिसून येत आहे. कोठल्याही दोन वृत्तांमध्ये विरोध दिसून' 
येत नाहीं. सर्व वृत्ताची वटना अश्शी साधली आहे कीं, आरंभापासून शेवट 
पर्यंत एकत्वाचा भंग होत नाहीं. शब्दांची रचनाही सर्वभर सारखी दिसत 
आहे. कसलेही वर्णन -करतांना योजलेल्या उपमा एका वळणाच्या आहित 
ह्मणजे त्या एकाच कर्त्याला साध्य असू शकतील अशा विशिष्ट स्वरूपाच्या 
आहेत. या स्वरूपाचे विवेचन पुढें विस्ताराने केलेलें आहे. अशा सर्वोगसुन्द्र 
काव्याची रचना अनेककर्तक असणें संभवनीय नाहीं. सवे अवयव यथा- 
प्रमाण घडविठेले असल्यामुळें जी सजीवच द्सित आहे अशी एक मूर्ति पाहून 
जर कोणी ह्मणेळ कीं तिचा एक डोळा एका शिल्पकाराने वडविला, दुसरा 
डोळा दुसर्‍याने वडविला, तदृतच पाठ तिसऱ्यानें व पोट चवथ्याने, तर 


एकाच काळीं होऊन एकाच्याच हातचे 


रच्चू शकणार नाहींत. बापाने आरंभ 
केलेल्या कादंबरीचा आधींच काढून ठेवलेला नकाशा 


त्याच्या शाखांच्या 
होईल हेंही समजण्या : 
दुंबरी अज्ञी उतरली आहे 


विस्तारावरून कुसुमोद्य कोठे होईल व फलोद्य कसा 
सारखें होतें व तेवढ्यावरून पुघानें पुरी केलेली काटं 


(२९५) 


कीं जर बाणानें पहिला भाग मुळींच लिहिला नसता तर त्याची कादेंबरी स्व 
संस्कृत भाषेंतील इतर कादुंबरींत अग्रस्थान मिळवती, असं असूनही बापाच्या 
कादुंबरीश्शीं पुत्राच्या कादंबरीची तुलनासुद्धां करतां येणार नाहीं. या प्रमाणे 
पिता पुत्रांनी अनुकूल स्थितींत केलेल्या निरनिराळ्या भागांत जसा फरक आहें 
तसा इलियडच्या कोणच्याही भागांत नाही. ह्मणून होमर अनेक होते असे निःशंक 
पणे ह्मणतां यावयाचे .नाहीं. व असलें काव्य लिखित नव्हतें व तुणतुण्या'ची 
तार लागल्यावर ज्यांची नीटपणें गाण्याची तार लागावयाची असल्या असंगत 
कावितापरबंध गाऊन दाखवून पोट भरणार्‍या काव्यपाठकांनींच हें काव्य जीवन्त 
ठेवळें असाही संभव नाही. 
व्हिको ह्मणून एक टीकाकार आहे त्याचें ह्मणणें असें आहे कीं “होमर 
हा शब्द ससुदायवाचक असून एका मागून एक त्याच्याच कुलांत उत्पन्न 
होणार्‍या पुरुषांनीं (ते सर्व उपजतच कवि असले पाहिजेत !) पहिल्या होमर'चा 
चित्रपट वाढवीत वाढवीत शेवटास नेला. व पिसिस्ट्रेटसमे तो नीट लुळवि- 
ला. २? परंतु पितापुव्ांनी लिहिलेली कादंबरी जशी समानमूल्य होऊं 
शकलठी नाहीं तशीच एकाच कुळांत उत्पन्न झालेल्या अनेक होमरांनीं पूर्ण 
केलेल्या इलियडची रचना समानमूल्य होऊ शकणार नाहीं हें उघड आहे. 
व्हिको याच्या ह्मणण्यास उत्तर देतांना जास्त खोलांत शिरण्याची जरूर 
-नाहीं. पिसिस्ट्रेटसने अगर्दांच होमरच्या काव्याला हात लाविला नसेल अस 
नाहीं. त्यानें अनेक प्रतींवरून शुद्ध करून एक प्रत तयार केली असेल. कांही 
न्यून दिसल्यास भरून काढलें असेल असं शक्‍य आहे. 
एवढ्यावरून इलियिड हें अनेककर्तृक होऊं शकत नाहीं हें सिद्ध आहे. तरी 
“येथें एक प्रश्न उद्भवतो कीं इलियडमध्ये कित्येक ठिकाणीं हीनकवींच्या 
काव्यांत आढळणारा नीरसतपणा आढळतो; क्ववित्मसंगीं विसंगतपणाही [दिसतो 
तथापि काव्यांतील एकत्व नष्ट झालेलें नाहीं, याचा अर्थ काय ! तर मूळ 


(९९५ 


होमरच्या काव्यांचे पाठ करणा 
कारण इलियदमध्यें त्यांचा उछेख 
कवीचा आहे. काव्यपाठकांचा नाहीं. पृष्ठ ८३ ओव्या ५४ 


रून होमरच्या वेळेस चांगले कावे आपआपलीं परये आपणच गात असं दिसतें 


दिसतं. पुढें 
दुसरें काव्य होमरनें रचिठे तेव्हां वैतालिक पाठ करूं लागले. 


य ख्रि. प. ६०० वर्षानी यात्राप्रसंगी होमरची' 
वर्षीच्या सुमारास आयन 


करून साभिनय पाठ करीतसे, 
होमर्शी तादात्म्य पाबून रसपुष्ट स्थलीं त्याला आवेश चढून त्याचे डोळे 


भरून येत असत व त्याचें सर्वीग पुलकित होत असे 
*सुद्ाय सागरापमाणें पुढें पसरला असतां लोकांच्य 


झेरल्यावर टीका करून त्यांतील उपमा स्पष्ट करून सांगत 


( झूट ) 


असे. अशी त्याची वाक्चापल्याबद्दळ ख्याति असे. तेव्हां हस्तचापल्य 
करून त्याच्या सारख्या मागच्या पुढच्या पाठकांनीं होमरच्या 
काव्यांत भर घातली नाहीं असे ह्मणतां येत नाहीं. आपल्या घ्मेंडींत अथवा 
यजमानास खूष करण्यास त्यांच्या वंशावळी हे आंत घालीत असत. याप्रमाणे 
दुसऱ्या सर्गातील नौकांचीं * नावनिशी अंशतः अगर समग्र प्रक्षिप्त असावी. 
ह्मणून जे काहीं असंबद्ध व नीरस भाग दिसित आहेत ते सर्व या काव्यपाठकां- 
च्या हौंसेचे पारिणाम होत. 

सारांशः-व्ोजन युद्ध ख्रि. पू. १२०० च्यासुमारास झालें. त्यानंतर 
३०० वर्षोनीं हणजे ख्रि. पू. ९०० च्या सुमारस होमरनें इलियड राविलें, 
तें मुख्यत्वे एककविकृत आहे. कांहीं भाग मागून झालेल्या वैतालिकांनीं 
व हीनगुण कवींनीं डतिहासकथनाच्या होसेनें प्र्निप्त केळे आहेत. वर निर्दिष्ट 
केलेल्या सर्व शोधकांच्या वगाहून ज्याचें मत निराळेंच आहे असा एक 
शोधकवर्ग आहे. त्याच्या मतांचा येथें नुसता उद्लेख करून ठेवला आहे. ह्या 
शोधकांनीं सर्व महाकाव्यांची विल्हेवाट सूयाच्या आधारें लक्षणेने लाव- 
ण्याचा प्रधात पाडला आहे. त्यांस या काव्यांत इतिहासाचा अल्पांश 
सुद्धां दिसत नसून सर्वच काव्ये रूपकमय आहेत असें वाटतें. उदाहणार्थ हे- 
लनचें पारिसनें हरण केलें हणजे ि्05 जी सूर्यप्रभा तिचें अतधीन झालें 
व त्राय ह्मणजे सूर्यप्रभावगुंठित अरुणोद्यस्थान. या रीतीने सर्व काव्यांची 
विचित्र पद्धतीनें त्यांनीं वाट लाविली आहे. रामायणांतील सीता ही कृषिकर्म- 
दशक होय ह्मणून ती भूमींत सांपडली व भूमींत अतधीन पावली. या मताला 
अद्याप फारशी पुष्टि मिळाली नाहीं. यांचे ह्मणरण कबूल केलें तरी यांना या 


*ती अंशतः खरी असली किंवा नसली तरी अस्तंगत झालेल्या तृपकुलांतील वेशज पूव 
वैभवाची खूण ह्मणून पूर्वजांच्या पराक्रमाची आठवण देण्याकरता शें दोनशें वर्षे या 
नावानेशीकडे बोट दाखवीत रहाले असतील. 


आचारविचार, शास्त्रे इत्यादींचा इतिहास काव्यांत असतोच. नदीचा उगम कोठून 
ही असला तरी ससुद्राला मिळण्यास ज्या देशांतून ती नदी जाईल त्या देशाच्या 
जमिनींतील गूण तिच्या पाण्यांत उतरल्याशिंवाय रहाणार नाहींत. त्याप्रमाणे 
महाकाव्यांतील पात्रांचे मुख्य आर रेपकावर अवलंबून ओह असे धरिळें तरी 
“गा महाकाव्यास निर्माण करणारे कवी ज्या राष्ट्रांत ते उद्य पावले असतील त्य 


सामायण हें आर्योच्या सुधारणेचा इतिहास कथन करितें यांत संशय 


र १ कोव्यांतच त्यांचा इतिहास, 
धगोल, तत्वज्ञान, धर्म, राज्यावस्तार, वंशावळी ३० येतात. राष्ट्राच्या सबंघ 


तीत वर्णनं यांतच असतें. या प्रस्तावनेत पुढे हाळलियडमघली ध्यानांत 


अदमासानें खणले असतां आय शहराच्या खाणाखुणा सांपडतात 

" त्यांशी होमरचें वर्णन कित्येकांच्या मताममाणें जुळते. त्यांची भिंत 

॥ ? उैरूज, प्रस्तरमय राजपथ, हत्यारें, सुवर्णभूषणें 

रजताचे प्याले ३. सांपडतात. नाण्याचें नांव सुद्धां मिळत नाहीं. या 
गोष्टींकडे 


( म्ह.) 


होमरचा जन्म आमचे येथें झाला अर्स हणत सात भिन्नभिन्न नगरें पुढे 
येतात. तथापि स्मिनीनगरांत त्याचा जन्म झाला असेल, असें पुष्कळांचें 
मत आहे. तो आपला निर्वाह एक शाळा चालवून करीत असे. भेन्तीसनामें 
एक व्यापारी होता त्यांने त्याला आपल्या बरोबर जलप्रवासाला नेलें. 
परेतु तो त्यास डोळ्यांचा आजार झाल्यामुळें सोडून द्यावा लागला. त्या 
वेळेस सेन्तर ह्मणून एका स्रेह्यानें त्याची सुश्रपा केली. तरीही तो शेवटीं 
अगदीं आंधळा झाला. त्या .विपन्नास्थितींत ज्यांनीं त्यास आश्रय दिला 
त्यांचा त्यांने आपल्या काव्यांत त्यांच्या स्वभावाचीं पात्रें घाळून बहु- 
मान केला आहे, असा कित्येकांचा समज आहे. आदेसी मधील युलिसी- 
साच्या कष्टमय प्रवासवृत्तांशीं याचे जे प्रवासांत हाल झाले त्यांचा संबंध 
असावा. किंबहुना युलिसीसवरील संकटें याच्या मवासवृत्तांताचीं प्रतिबिंबैच 
होत. तथारप या गोष्टींचा येथे विस्तार करणें जरूर नाहीं; कारण यावि- 
षयीं निश्चित अशा फार थोड्या गोष्टी आहेत. १ तो कावि होता, 
२ शिक्षक होता, ३ पुष्कळ फिरलेला होता व शेवटीं आंधळा झाला. इतक्या 
त्याविषयीं मुख्य गोष्टी आहेत. वाटेल तर ध्यानांत ठेवाव्या नाहींतर सोडून 
द्याव्या इतक्याच त्या विश्वसनीय आहेत. 

आतां होमरची कवि या नात्यानें योग्यता केवढी आहे त्याचा विचार 
करूं. याची ख्याति वीररसप्रधान, वीरचरितवर्णनात्मक काव्यांचा कर्ता 
'झणून आहे. अशीं कार्व्ये याने दोन राविलीं १ इलियड व २ आदेसी. तूर्त 
इल्ियडमध्ये दिसून येणाऱया होमरच्या विशिष्ट गुणांचे परीक्षण करून 
वर्णन करावयाचें आहे. प्रस्तुतचे पुस्तक हें मूळ ग्रीक भाषेंतील काव्याच्या 
इंमजी भाषांतरावरून मराठींत केलेलें भाषांतर आहे. तेव्हां हे काव्य कोणत्या 
मतीचे आहे हें ठराक्‍षतांना युरोपांतील अरिस्टाट सारख्या विद्वानांनी केले - 
ल्या बीरचरित वर्णनात्मक काव्याची व्याख्या यास लावावयाची किंवा आमच्या 


( रद) 


इकडील साहित्यशास्रांत प्रवीण अश्या पंडितांनी द्लिली महाकाव्याची 
लावावयाची, हा प्रश्न आहे. इलियडला आमच्या पंडितांची ब्याख्या लावून 
पहावी हें जास्त बरें दिसतें. कारण ग्रीक पंडितांनी आपल्या व्याख्या हलियड 
काव्यांत जे उत्तम गुण आहेत त्यांवरून सुख्यांशीं बांधलेली असावी. 
हणून तींत दिलिलीं लक्षणें सर्व प्रकाराने इल्यिडमध्ये जे होमरचे 
विशिष्ट गुण आढळून येतात त्यांशीं जमली'च पाहिजेत. ब तीं जमलीं ह्मणजे 


महाकाव्याची व्याख्या जी रामायणासारख्या काव्यांतील उत्तम गुणांवरून बांध- 
छेली आहे तिच्या साहाय्यानें जर रामायणाचें परीक्षण केलें व तें उत्तम ठरविळे 


कल्पनेने नवीन सृष्टि करणारा होय. आनंद्वर्धनकृत ध्वन्यालोकांत हटले 


आहे. “ अपारे काव्यसंसार कविरेव प्रजापति: । यथास्मे रोचते विश्व 
तथेद्‌ं परिवतते ॥ ?? 


चव बाणा वा का य न कवि याचा वाचक इंग्रजी शब्द जो 0०७ त्याची व्युत्पात्ते अशीच आहे ०७९० 
४0 ॥॥६]४७ ( हणजे करणे ) याच धात्पासून झाली आहे ह्मणून काव्याच्या व्याख्ये” 
नेरछ युरोपीअन पंडित व संस्कृत पडित यांत मतभेद होणार नाही हें उघड आहे. 


( २५० ) 


अर्थः-कवी हे काव्यसा्टे निमीण करणारे जह्मदेवच आहेत. त्यांच्या 
आवडी नावडीवर विश्वाचे परिवर्तन होत असतें. 

*कवींनी' कल्पनेने केलेली जी शब्द्साशि तिलाच काव्य ह्मणावयाचें. 'सुक- 
ल्पनांस कावे वी ? असें पंत ह्मणतात. याच चांगल्या कल्पनांच्या प्रबन्धाला 
काव्य ह्मणावयारचें. याच कल्पनांपासून, याच शाब्द्सष्टीपासून एक्या तर्‍हेचा 
आनिर्वाच्य आनंद वाचकांचे मनाला होत असतो. कारण त्या कल्पना कधीं 
कधीं रसमय असतात. तो रस कांहीं एक अवर्णनीय प्रकार आहे. षडसयुक्त 
अन्नाची चव ते चर्वित केल्यापासून जशी होते, तशी काव्यरसाची गोडी 
काव्याच्या चर्वणानें ह्मणजे मननानें होते . तो रस कसा ह्मणून विचारल्यास 
सांगतां येणार नाहीं. कित्येकांनी या काव्यरसास बह्माची उपमा देऊन ब्रह्मा- 
नंदाप्रमाणें काव्यरसाचा आनंद मानला आहे. “ रसोवे सः, रसं हि एव लब्ध्वा 
आनंदी भवति?? अशी बह्मानंदाचें वर्णन करणारी श्रति आहे. तिचाच उपयोग 
यांनीं काव्यरसाचें वर्णन करण्याकडे केला आहे. अह्म हे स्वसंवेच 
आहे. त्याच्यासारखे तेंच. तें स्वानुभवानेंच जाणावयाचें आहे. 
त्याचें ज्ञान झाळें तरच आनंद होतो. त्याप्रमाणें काव्यरसाला कोणाची 
उपमा नाहीं. तो स्वसंवेध आहे. तो स्वानुभावानेंच कळणारा आहे व कळल्या- 
बर आनंद होत असतो. आणखी सर्वीनीं असा अनुभव वेऊन पहावा कीं 
कविता वाचतांना ज्या स्थलीं कांही आकस्मिक आनंद होतो त्या स्थलीं कांहीं 


* आतां वंदू कवीश्वर । जे शब्दूसष्टीचे ईश्वर । नातरी हे परमेश्वर वेदावतारी ॥ १॥ 
कीं हे अम्रताचे मेघ वोळले । की हे नवरसाचे वोघ लोटले । नाना सुखाचे उचंबळले । 
सरोवर हे ॥२॥कींहा ईश्वराचा पवाड । पहातां गगनाहून वाड । अह्मांड रचनेहूम 
जाढ । कविप्रबंधरचना ॥ ३ ॥ रामदास 

कवी हे शब्दांनी प्रतिम्ताटि निर्माण करतात व त्यांचौ काव्यें रसात्मक आहित अशी 
बरोबर व्याख्या दासांसारख्या अध्यात्मक पंडितांनीही केली आहे हें ध्यानांत 

आहे. 


( २८) 


अर्थेचमत्क्ाते, शब्द्चमत्क्रात, अथवा कांहींतरी रसनिष्पात्ते आहे असें हटकून 
समजावें. मागाहून शोध करून पाहिल्यास कांहीं शब्दालंकार, कांहीं अथोलंकार 
तेथें दृष्टीस पडेल, तेथें कोणत्यातरी रसाचा परिपोष झालेला आढळेल. मिछून 
जेथे आनंद्‌ होतो तेथें वाईट बरा काव्याचा मासला असतोच. शब्दालंकार 
व अर्थालेकार यांनीं युक्त जें काव्य ते अधम किंवा अवर काव्य व रसासे 
युक्त तें उत्तम काव्य समजावें. “रसात्मकं काव्यं?? ही उत्तम काव्याची व्याख्या 
होय. 
शब्दालंकार व अथाळकार यांनीं युक्त जें काव्य तें अधम काव्य असे जें 
वर सांगतले आहे तें थोड्याजया हष्टान्तानें स्पष्ट होइल. एक अत्यन्त रूप- 
वती स्त्री घ्या, ती अशी कीं तिला पाहून कोणी ह्मणतील हिला निर्माण कर- 
तेवेळेस प्रत्यक्ष काम हाच बह्मदेव झाला असावा; अशी त्री कला कौशल्य व 
वनदेवता जीं जीं आभरणें देऊं शकतील त्यांनीं मंडित असूंद्या. ती आपल्या 
अगदीं तारुण्यांत आली आहे असेंही समजा. परंतु तिच्या विभ्रमांस चालन 
देणारा कोण आहे तर आंतील जीव होय. तो नसेल तर तिच्या रूपाची 
व॑ अलंकारांची काय शोभा आहे! तिच शरीर निर्जीव प्रेत आहे ! त्याचप्र- 
मारणे शब्दाळंकार व अर्थालेंकार यांनीं युक्त परंतु रसाव्विर्जित अशी जी 
कविता ती शोभन वस्त्रांनी आच्छादित व अनेक अलंकारांनी मंडित अश्शी जीव- 
रहित कुडी आहे. एवढ्याकरतां आमचे साहित्यकार रसात्मक काव्यास फार मान 
देतात व तो वास्तविक आहे. अधमकाव्यांत वर सांगितल्याप्रमाणे शब्दचमत्कार 
व अर्थचमत्कार असतो. ह्मणून तीही व्याख्या इल्यिडचें परीक्षण करतांना 
ध्यानांत ठेवावी. | 
येथें थोडें रसांचें विवेचन केल्यास वाउगे होणार नाही. रसांचे भेद आठ आहेत 
शृंगार-वीर-करुणा रोद्र-हास्य-भयानकाः । 
बीभत्साद्धुतसंज्ञो वेदष्टी नाट्ये रसाः स्मृृताः ॥ ९ ॥ 


(२४. 


कोणी कोणी ““शान्तो$पि नवमोरसः?? असें ह्मणतात. रंगार, वीर, करुण, 
रोद्ग, हास्य, भयानक, बीभत्स, अद्‌भुत व शान्त असे नऊ रस आहित- 
रसात्मक काव्यापासून होणारा आनंद अनि्षीच्य खरा. तथापे कोणत्या 
रसाची उत्पात्ति कोठून होत्ये व कां होत्ये त्याचा विचार साहित्यशास्त्रप्रवीणांनीं 
केला आहे. 
मनुष्याच्या चित्तांत उपजतच कांहीं विकार किंवा भाव केव्हां केव्हां उत्पन्न 
होतात. तो मनुष्याच्या चित्ताचा धर्मच आहे. ह्मणून त्या भावांस किंवा 
किकारास स्थायेभाव ह्मणतात. कारण त्यांचें अस्तित्व मनुष्याचा चित्तांत 
स्थायिक आहे. त्या विकारांचेंच ते केलेलें आहे. या नऊ स्थायिभावांचीं 
नांवें राते, उत्साह, शोक, हास्य, भय,-छुगुप्सा (किळस), क्रोध, निर्वेद (शम ) 
अशीं अहित. या स्थायिभावांची व रुंगारादि नऊ रसांची अनुक्रमाने संगाते 
आहे. जेव्हां रत्यादि विकार चित्तांत उत्पन होतात तेव्हां इंगांरादि रस पृष्ट 
होतात, अर्से साहित्यशास्रकारांचें मत आहे. या स्थायिभावांस उत्पन्न करणाऱ्या 
पदार्थॉस वस्तूंस किंवा स्थलांस विभाव ह्मणतात व स्थायिभावांचीं जी' कार्ये 
त्यांस अनुभाव ह्मणतात. व दुसरीं कांहीं लक्षणें हर्षोन्मदादे जीं एकाहून 
अधिक रसांत मिसळतात त्यास व्यभिचारिभाव हणतात. या सवानी ह्मणजे 
विभाव, अनुभाव, व व्यभिचारिभाव यांनीं स्थायिभाव उत्पन्न होतात व त्याचे 
ने जे रस असतील ते व्यक्त होतात. % या सर्वांचा क्चिर विस्ताराने येथें 
करण्याचें कारण नाहीं. “ रसात्मकं काव्ये २? याची कल्पना येण्याकरतां 
रसांचें थोडक्यांत स्वरूप सांगितलें आहे. “रसात्मक काव्य? ते उत्तम होय व 
शब्दालंकारयुक्त अथवा अथीलंकारयुक्त तें अधम किंवा चित्रकाव्य होय 
एवढेंच वाचकांनी इलियडचें परीक्षण करतांना ध्यानांत ठेवावे. 
इलियडच्या विषयाकडे पाहिलें तर तो अकिलीसाचा तीव्र रोष होय, 


* विभावानुभाबव्यभिचारिसंयोगाद्रसानेष्पत्तिः । भसे भरतनास्यशासत्रांत वचन भाहे, 


(४५३८५५ 


या रोषाच्या मुळें त्यानें घैयोत्मक वीरांचे आत्मे यमपुरीला घाडून दिले व 
त्यांच्या मेतांची मेजवानी श्ुधात॑ व फाडफाडून खाणार्‍या खगांस व 
श्वानांस दिली. अशा तानत्न रोषार्चे वर्णण इलियढमध्यें आहे 
यांत वीररस हा प्रधान आहे. त्याच्या अनुसंगाने करुणरसा'चा 
परिपोष झालेला आहे. एवढ्यावरून यास धीररसप्रधान काव्य 
ह्मणतां येईल. परंतु हे नाव नवीन काढलेले आहे. आमच्या साहित्यांत नव्हे. 
अगर्दी लहान काव्यास खण्डकाव्य आणि मोठ्यास महाकाव्य हणतात. तथापि 
महाकाव्यारचे लक्षण साहित्यद्परणकार असे देतात. 


संध्या सूर्येन्दुरजनी प्रदोषध्वान्तवासरा : । 
प्रातमंध्याह्वमृगया शैल्तुवनसागरा : ॥ १ ॥ 
संभोगविप्रलंभौ च मुनिःस्वर्गपुराध्वरा: । 
रणप्रयाणोपयममंत्रपुज्रोद्याद्य: ॥ २॥ 
वर्णनीया यथायोगं साडूनेपाडुन अमी हृव । 


ही महाकाव्याची व्याख्या आहे असे ह्मणण्यापेक्षां वर्णन आहे असे हटले 
पाहिजे. ल्घुकाव्याचा विस्तार करून महाकाव्य कसे करावें है वरच्या 
“लोकांत सांगितलें आहे. सूर्य व चंद्र; संध्या, प्रदोष, रजनी, अंधःकार 
प्रात:काळ, मध्याहकाल, दिवस, मृगया, पषत, कतू, दोन्ही शृंगार मानि 
स्वर्ग, वर्ने, पुरे, यज्ञ, रणांत सैन्याची प्रयाण; सागर, उपयमादि्‌ ऐ विधि. 
मंतर, पुओोद्य इत्यादींची वर्णनें महाकाव्यात आलींचच पाहिजित असें नाही. 
काव्याचा विस्तार करतांना रसपोषण चालू ठेवण्याकरता जसा योग येईल 
तशीं सांगोपांग वरील वर्णने करावीं. तीं अवश्यच आहेत असें नाहीं. हीं सर्व 
रामायणांत आढळतात. व त्यावरूनच ही. व्याख्या बसविली असल्यामुळें 
रामायणाला लागू, पडेल. आतां हिच्या कसोटीस लावून पाहिले असतां 
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इलियड कर्से काय उतरते ते पाहू. वर निर्दिष्ट केलेलीं सर्व वर्णने इलियड 
मध्ये शक्‍य नाहींत. इलियड मुळींच दोन महिन्याचे आंत संपते. दोन महि- 
न्याचा एक क्रतु या मानाने एक किंवा दोन कतूर्चेच वर्णन यांत येणें 
शक्‍य आहे. पर्वत हणाल तर त्याचा अभाव'च आहे. ग्रीकांची छावणी व 
आयपुरी यांमध्यें डोंगर नव्हता. नाहीं हणायला आलिम्पसपर्वताचा उद्ेख 
अनेक वेळा येतो. इदाशिखराचें वणन त्याप्रमाणे आलें आहे ए. २२७ 
आ. २३-२४ पहा. संभोगडागारार्चे वणन यांत आहे, रणांतून विमुख झालेल्या 
पण महालांत सन्मुख बसलेल्या पारिसाची हेलनशीं भेट व्हीनस घडवून 
आणिते तेव्हां एक ( पृष्ठ ११६६ व ११७ पहा. )व दुसरें ४३०-३१ 
पृष्ठांतील जोव्ह व जूनो यांच्या भेटी नंतरचे. मुनींचे अस्तित्व भग्रीकांत त्या 
वेळीं नव्हतें. ह्मणून त्यांचें वणन अशक्य आहे. स्वर्गाचे मधुन मधून आहे. 
नगराचे एकादेवेळेस आहे. थीबाचे वर्णन पहा पृष्ठ २६८ आर्या १५५॥ ७६. 
यज्ञाचें आहे. गोमेधे व शतमेध यांहून मोठाले यज्ञ ग्रीक करीत नसत. 
रणप्रयाणांचें मात्र सर्वज वणन आहे. मंत्रांचे नाहीं. पण ईशप्रार्थनेचें आहे. उपयम 
व पुत्रोत्सवादींचा योगच आला नाहीं. आतां वर्णनविषय राहिले ते सूर्य व 
चंद्र, कतु, संध्याकाळपासून रात्रीचे भाग, तसेच दिवसाचे भाग, मृगया, सागर 
व वर्ने- परंतु यांचीं वर्णने होमरच्या काव्यांत निराळ्या पद्धतिने आलीं आहेत 
तीं त्याने स्वतंतरूपान जरी केलेलीं नाहींत, तरी विस्तृतस्वरूपाच्या उपमा 
'योजतांना त्याने केलेलीं आहेत असेंच त्याला करावयास पाहिजे होते असे नाहीं 
परंतु जीं वर्णने त्यानं उपमेच्या विस्तारांत आणिलीं आहेत तीं तो जर स्वतं- 
अपणे करता तर जितकी उत्तम त्याने केलीं असतीं तितकींच उत्तम तीं आहेत. 
पृ. १३५ आर्या १५६-८ पहा. समरोत्सुक ग्रीक सैन्याच्या पंक्ति संक्षुन्ध 
सागराच्या चालित ऊमींप्रमाणे दिसत होत्या असे ह्टलें आहे. यांत सागरार्चे 
वर्णन आलें. पृष्ठ २४५ आ. २४५ ।॥ ५० यांत राब्रौ पहारा करते वेळेस 


(.कतण) 


झोजनांनीं परसे पेटविले होते ते दुरून पूर्ण इन्दूच्या सभोवार नक्षत्रगण जसा 
शोभतो तसे शोभत होते असें ह्मटलें आहे. यांत निर्वीत गगनांत इन्दु प्रकाश 
पाडीत असतां शिलोच्चय व वनराजे यांस कशी शोभा येते व त्यांत रंगाची 
काय मजां असते तें वर्णिळेळें आहे. यांत इन्दूचें वर्णन आलें. 

पृष्ठ ३३० आ. १८८-१९१ पहा-एकटा युलिसीस शत्रुसंघांत सांपडला 
असतां त्याची तुलना श्वान व पाराधे यानीं वेश्लिल्या रानडुकराशी केलेली 
आहे. यांत रानडुकराच्या शिकारीचे वर्णन आलें. 

पृ० ३६४ आर्या १२२-२६ पहा. कांनी अरीवर केलेली दगडांची. 
व्वा£े हिमवृष्टीशीं तोलळेली आहे. तिच्या योगे पर्वतशुंगे कशीं बुझन 
जातात; कमलवरने, शस्यसंपत्ति, यांचा नाश कसा होतो ते किस्तृत 
वर्णन आहे. यांत हेमन्तांतील हिमवृष्टीचें वर्णन आठे. 

४५५ ए. आ० १३६-३७ पहा. शिळेच्या. आड लपलेल्या मृगांची, 
शिकार श्वानांच्या मदतीनें करणारे गांवढळलाक अवचित येणार्‍या सिंहास 
जसे भिऊन पळतात तसे लढत असलेले ग्रीक हेक्‍तराला पाहून पळाले असे. 
वर्णन यांत आहे. हे मृगयेचें वर्णन आहे असे ह्मटलें पाहिज. 

₹. ४०५७ आ. १८८-९२ पहा. अतिवृष्टीने नया फुगून समुद्राला 
मिळतांना जेवढा उत्ताल शब्द्‌ करतात तेवढा हेड शब्द्‌ ञोजन वाजिनींनीं 
केला असें हटले आहे. यांत पावसाचें वर्णण आलें आहे. 

मिळून वर लिहिल्याप्रमाणे सागर, इन्दु, मरृगया, हिमवृष्टि, व्षीकाल. 
इत्यादींचे वर्णन पर्यायाने येत आहे. ही वर्णन करण्याची तर्‍हा ज्ञानेश्वरांम- 
ध्ये दिसून येते. भगवद्रीतेसारखा तत्वज्ञानाचा अवघड विषय स्पष्ट करूनः 
सांगतांना त्यांनीं कवितेचा उपयोग केला आहे. आपला ग्रंथ वृत्तांत लिहिला 
हणून त्यांचा ग्रंथ काव्य असें नव्हे. कारण नुसत्या वृत्तांनीं ग्रंथास काव्यस्वरूप 
माप्त होत नाहीं. झाळें असतें तर अमरकोश, वाग्भट इ० ग्रंथही काव्येच झाली 
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असतीं. ज्ञानेश्वरांनी आपल्या ग्रंथांत रसनिष्पात्ति केली आहे. सामान्य जनांस 
अथे स्पष्ट करून सांगतांना उपमानांच्या शोधांत त्यांनीं सर्व साशि उच्छिष्ट 
करून टाकिली आहे. स्वतंत्ररीतीनें जे सागरादे विषय महाकाव्यांत वर्णिले 
पाहिजेत ते त्यांनीं तसे स्वतंत्रपणे वार्णिळे नाहींत ( व त्यांनीं तसे वर्णन करतां 
कामा नये; कारण ते कांहीं महाकाव्य लिहावयास बसले नव्हते ), परंतु 
उपमदाखल त्यांनीं त्यांचें सागरादि विषयांचें वणन पयोयानें केलें आहे 
मामेव ये प्रपद्यंते मायामेतां तरांत ते । 

माझी मायारूप नदी जे तरून जातात त्यांस माझी प्राप्ति होते. या 
भगवद्दचनाचा अर्थ स्पष्ट करण्याकरतां मायापुराचें केवढें भव्य वर्णन त्यांनी 
केलें आहे पहा. त्यांतील थोडा भाग येथें घेतला आहे. 

जे सष्टिविस्ताराचेनि वोघें । चढत कालकलनेचोने वेगें । प्रवृत्ति निवृत्तीची 
तुंग । तटें सांडी ॥ १॥ जे गुणघनाचोने वृष्टिभरे । भरली मोहाचेनि महापुरें 
वेऊाने जात नगरें । यमनियमांचीं ॥ २॥ जे देषाच्या आवती दाटत । 
मत्सराचे वळसे पडत । माजि प्रमादादि तळपत । महामींन ॥ ३॥... . 
रतीचैया बेटा । आदळती कामाचिया लाटा । जेथ जीवफेन संघाटा । सैंघ 
दिसि ॥ ४ ॥ संमोह विभ्रम मासे । गिाळिताती धैर्याची आमिषे । तेथ देव्हडे 
भोंवत वळसे । अज्ञानाचे ४...तया पाणियाचेनि वहिलेपणें । अझुनी न 
घरिती वोभाणें । ऐसा मायापूर हा कवणें । तारिजेळ गा ॥५॥ येथ एक नवलावो 
जो जो कीजे तरुणोपावो । तो तो अपावो । होय ते ऐक ॥ ६॥ येथ एकाचे 
लीला तरले । जे सर्वभावे मज भजले | तयां ऐलीचथडीं सरलें । मायाजळ ॥७॥ 
केवढें भव्य चित्र मायानदीचें ज्ञानेश्वरांनी काढिले आहे! हें काढण्यास महाप्र- 
तिभासंपत्नच कवि पाहिजे. मुख्य वर्ण्य विषय माया व तिचे साथिदार कालगाते 
पद्ात्ते, निवात्ते, गुण, यम, नियम, ददेष, प्रमाद, विभ्रम, घैर्यध्वंस इ. आहेत 
दृष्टिपुष्ट संक्षन्ध सागर व त्यांत दिसून येणारे भोवरे, मीन, उसळणाऱ्या लाटा, 
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फेन, इत्यादींस उपमाना्थ योजून कवीनें अर्थ स्पष्ट केला आहे. हीच होमरची 
पद्धत आहे. तिचा पुढें विस्तारानं विचार केला आहे. 

असो. वर ह्मटल्याप्रमाणे साहित्यदर्पणांत जे वण्ये विषय दिले आहेत त्यांचीं 
वर्णनें पर्यायानं होमरनें आणिलीं आहेत. कांहींच वर्णन, त्रायभरूमीच्या परिस्थि- 
'तिसुळें अशक्य झालें भाहे. कांहींचे ह्मणजे दिवसाविभागांचे वर्णन माघ त्यास 
करतां आलें असतें; परंतु त्यांतील भव्यपणार्चे स्वरूप ओळखण्यास इतर्के 
कोणाचे चित्त स्वस्थ नव्हतें. दिवसास आरंभ झाला कीं लढाईस आरंभ 
व्हावयाचा; दिवसाचे अवसान झालें कीं वैरावसान झालें असं समजून भोजन करून 
आधींच भागले असल्यामुळें सर्व वीरांनी झोंप घ्यावयाची. ह्मणून दिवसाच्या 
अत्यन्त मनोहर भागाचे हणजे सकाळचंही वर्णन होमर कर्रीत बसला नसावा, अस 
झटले पाहिनणे. यथायोग रसपुधि होण्याकरतां होमरनें त्याच्या परिस्थितीला 
शोभेल अशीं वर्णने केलीं आहेत. वीरसभा व त्यांतून झालेलीं वाग्युद्धे, 
'देवसभा, सार्वजानिक मिनर्वापूजन, इंदयुद्धे, शिष्टाई, मृतवीरांस मूठमाती देणे, 
शहरांचे वेढे, सांग्रामिक खेळ इत्यादींचे वर्णन त्याने केळे आहे. या शिवाय 
तारकाधिष्ठित आकाश, लग्नाची वरात, न्यायसभा, शेताची मळणी, द्राक्षांचे 
पीक, गाईचे चरावयास जाणें, वनांत त्यांची व सिहांची भेट, नाचाचा थाट, 
नदी, इत्यादींची वर्णने कवचानिर्मितीचा प्रसंग आणून त्यानें केठीं आहेत. 


हीं दोन महिन्यांचा जो काळ युद्धास मिळाला आहे तितक्यांत त्यानें आणिलीं 
है त्यास फार भूषणावह आहे. 


पुष्कळ विषयांचे वणन करण्यास त्यास जसा 
आला तसा स्थलसंकोचही नडला आहे. बहुतेक 
समरभरूमि, ग्रीकांची छावणी, व आ्ञायनगरी यांतच घडलेला आहे. 
देवांचे वृत्त स्वगीतील आहे. १८ व्या सगीचा शेवटला भाग 
व्हल्कनमंद्रांतला आहे. रामायणाची गोष्ट तशी नाहीं. त्यास काळ रामज- 


कालसंकोच . आढ 
हुतेक काव्यांतील वृत्तान्त 
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-न्मापासून तो लहु व कुश यांस कोमारदृक्या प्राप्त होई तों सांपडला. रामविवाह 
१६ वे वर्षी झाला. २८ व्या वर्षी राज्याभिषेक होणार होता. ९४ वर्षे वनवास 


.झाला. त्याच्या पुढें सीताविवासन व लहु व कुश यांचा जन्म व वाल्मीकीच्या 
आश्रमांत त्यांचे वाढणे इतक्या एका मनुष्याच्या अर्ध्या अधिक आयुष्याचा काळ 
-बाल्मीकिला मिळाला. रामाचा प्रवास तरी अयोध्येपासून लंकेपर्यंत विस्तृत होता. 
मग त्यांत कतु, वेला, मृगया, शैल इ. साहित्यदुर्पणकारांच्या व्याख्येत आलेल्या 
विषयांचें वणन कसे शक्‍य होणार नाहीं? सर्वाच्या वणनास अवकाश मिळाला 
'होता. ही व्याख्या रामायणास उत्तम लागू पडते. परंतु इलियडच्या भिन्न परि- 
-स्थितींत जेवढा फरक करणें इष्ट आहे तेवढा केला असतां ती इल्रियडलाही लागू 
.पडते. ह्मणून इलियड हें महाकाव्य आहे अर्से ह्मणावयाला कांहीं हरकत नाहीं. 

आतां होमरचे मुख्य गुण कोणचे ते पाहू, त्याचा पहिला गूण 
.झटला ह्मणजे सरळ व साधी भाषा. अंथबोध होण्यास कोणासच 
अडचण पडत नाहीं. हा केवळ त्याचाच गूण हटला पाहिजे असे नाही. 
त्या वेळेस शास्त्रांची फार वाद्धि झाली नव्हती ह्मणून वर्णन करतांना रानावनां- 
तील पशू, पक्षी, आकाशांतील तारे, वणवे, झरे इ. रोजच्या सर्वाच्या पास्चि- 
'यांतील उपमानांचाच उपयोग त्याने केला आहे. ह्मणून सर्वांना अथबोध चांगला 
-होतो. परंतु कवी शास्त्रसंपन्न झाले हणजे त्यांची भाषा दुर्बोध होते. उदाहर- 
णार्थ क्कचित्पसंगीं मोरोपंत घ्या. 

नलगे व्याकरणाची न्यायाची वटपटादि खटपट ती । 
वैकुंठपेठ मोठी नामावरि हीन दीन लटपटती ॥ 

यांतील खटपट किती मोठी आहे हें समजावयास कार्यकारणभाव, समवायि 
कारण, असमवायि कारण इत्यादींचे ज्ञान पाहिजे मग त्या खटपटीपेक्षां नुसता 
नामोच्चार काते सोपा आहे हें तुलनेने जास्त कळतें. वाल्मीकीची भाषा त्याचे 

मोरोपंत स्वतां विद्वान हाते. व विद्वान लोकांकरतांच त्यांना काव्यें लिहिली कीं काय 
असा कित्येक वेळां भास होतो. त्यांची कठिण भाषा व तिचें स्वारस्य व गूढ सख्य सामा 


"न्य जनांस प्राप्त होत नाहीं. परंतु सवेच आयो तशा नाहींत. त्यांत साध्या, सरळ व सरस 
अशा पुष्कळ आहेतच. 
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काव्य पुरातन असल्यामुळें होमरच्या प्रमाणें साधी, सरळ व मनोवेधक आहे. 
दुसरा इल्यडमध्ये गुण आढळून येतो तो असा कीं त्यांत अनेक ठिका- 
णीं रसपरिपोष चांगला साधला आहे. ह्मणून तें “ रसात्मकं काव्य? या व्याख्ये- 
प्रमाण उत्तम काव्यांत गणळें पाहिजे. 
एक दोन ठिकाणीं रंगार रस साधला आहे. परंतु मुख्य रस वीररस होय. तो 
“सर्वभर संचरलेला आहे म्हणून त्याचीं स्थळें दाखवून देण्यास नको आहे. करुण रस 
कित्येक वेळा वीररसास पुरि देण्याचें कार्य करीत आहे. कित्येक वेळा स्वतंतरीतीनें 
त्याचा परिपाक झालेला आहे. याचीं मुख्यस्थलें येणें प्रमाणे आहेत:-हैक्तर- 
वधानंतर त्याच्या मातेचा विलाप पृष्ठ ६९३, आर्या. २१७-२२१ ु 
त्याहून विशेष त्याच्या पत्नीचा विलाप, पृष्ठ ६९६ आर्या. २४१९-६१. परंतु 
सर्वीत करुणरसपुष्ट असा सरस भाग पृष्ठ १९५ आर्या १ ५५--२०८ येथे 
आला आहे. रणांत जाण्यापूर्वी आपल्या सत्यवत पत्नीचा निरोप घेण्याकरतां 
हेक्तर मंदिरांत येतो. ती तेथें नसते. ती भ्रामेष्ठ होऊन हेक्‍तरासच शोधित आहे 
व मागून दासी अर्भक घेऊन फिरत आहे. अशा स्थितीत त्याची गांठ पडतांच 
'रणांत जाऊन लढूं नको शाह्रांतूनच मार्‍याची जागा पाहून लढ. मला आई, 
बाप, बन्धू कोणी नाहीं. तीं सर्व ग्रृत असून तुला पाहले कीं जीवन्त आहेत 
असे मी समजतें. या अर्भकाला अनाथ करूं नकोस ? इ. ती विनवण्या करिते.. 
हेक्‍तरही कठिण काळ आला हे जाणूनसुद्धां अजूकरतां लढलें पाहिजे असें सांगतो. 
तथापि त्राय शहर शाचु जिंकील व स्रीला दास्यत्व करण्याचा प्रसंग येईल 
असा त्यास संभव वाटतो व ह्मणतो. “ कोणी निष्करुण ग्रीक प्रमदा 
तुळा पाणी आणावयास लावील. तुझे नेत्र पाण्याने भरून येतील 
व तिसरीच कोणी एक श्री ह्मणेळ “ ही पहा! प्रसिद्ध वीर हेक्‍तर ह्मणून जो 
जायाचे रक्षण करणारा होऊन गेला त्याची श्री आज शंबूची दासी 
पाणी आणीत आहे. हिचा पाते जवळ नाहीं. तो उगीच जगत आहे. ' इ. हे 


( देक 


शब्द कानीं पडल्या पूर्वीच धरणीनें “ आ * करून मला पोटांत घ्यावे. !! असे 
ह्मणून मुलास मोठ्या पदवीस चढव अशी प्रार्थना करून हेक्‍तर रणांत निघून 
जातो व तो अद्यापि जीवन्त असूनही तो कसचा परत येतो ह्मणून सर्वजण 
शोक करूं लागतात. इतका करुणरसपुष्ट भाग क्वचितच आढळतो. या 
बाबतींत होमर, कालिदास, वाल्मीकि, मोरोपंत हे सारख्या'च योग्यतेचे आहेत 
मधून मधून तुलनेकरतां उतारे दिले आहेत. 

होमरच्या काव्यांतील हा रसात्मक भाग वगळला तरी अधमकाव्याचा जो 
भाग ज्याला कोणी 'पित्रकाव्य ह्मणतात ह्मणजे ज्यामध्ये फक्त शब्दालंकार 
किंवा अथीलकार येतात, तोही चांगलाच आहे. हा सर्वे उपमालंकारांनीं 
शोभित आहे. यांत जरी रस नाहीं तरी अपत्यक्षरीतींने रसर्पारेपोष झाला आहे. 
उत्तम अर्थनिष्पात्ति साधली आहे. होमरचे बाह्यसष्टीचें अवलोकन फार दांडगे 
असल्यामुळें त्याने काढलेलीं चित्रे फार भव्य आहेत. व तीं कशीं हें दाखावि- 
तांना त्याच्या फक्त उपमांचा विचार केला पाहिजे. दुसरे अलंकार 
रूपक, प्रतीप, भ्रांतिमाना अपन्हाते ३० त्यानें फारसे वापरलेच्‌ 
नाहींत; व खरें ह्मटलें ह्मणजे ते वापरण्याची गरज नाहीं. कारण उपमा ही एकाच 
नाटकांत भिन्न भिन्न पात्रांची सोंग वेणारी नटीच आहे. उपमा हच अन्य अ- 
लंकारांचे रूप धारण करते. एवढें मोठें गाणेतशास््र,ज्याचा भागाकार, गुणाकार, 
ज्रैराशिक इत्यादि विपुल विस्तार झाला आहे, त्याच्या मूळाशीं मुख्य अंग 
दोनच. एक बेरीज व दुसरें, वजाबाकी. गुणाकार ही बेरीज आहे. व भागाकार ही 
वजाबाकी आहे. ८२-१६. येथे सोळा हा आंकडा जरी आठांस दोहोनीं 
गुणून लब्ध झाला आहे,तरी तो एक बेरजेचाच प्रकार आहे. पूज्यांत<वेळा दोन 
मिळवा ह्मणजे १६ येतील. याच रीतीनें भागाकार हा वजाबार्काचा प्रकार 
आहे असें कळून येईल. बैराशिक हें गुणाकार व भागाकार यांचें केलेलं आहे> 
-झणजे बेरीज व वजाबाकीचेच केलेंळें हाय. हेंच नातें उपमेचे इतर अलंकारांशीं 


( ३८) 


आहे. होंमरने इतर अलंकार वापरले नाहींत ह्मणून त्यास कमीपणा येऊं शकत 
नाहीं. त्यांन एका उपमेचीच वाद्धि केली आहे. परंतु तींत एक विष्ट 
वळण आहे. तें होमरीय आहे. तें कसे तें पाहूं. 
ज्याचें वणन करावयाचे तें उपमेय होय. ज्याच्याशी त्याचें साधर्म्य: 
असल्यामुळें त्याची तुलना करावयाची तें उपमान होय; जो दोहोंत 
सामान्यपणे गुण एकच आहे त्यास समान धर्म हणतात व तोच उपमेला. 
कारण होतो. उपमेच्या या तीन भागांशिवाय साधर्म्यांचे दर्शक ह्मणून 
शब्द्‌ असतात त्यांस वाचक शब्द हणतात. उदाहरणार्थ जसा, सारखा इ. 
रणांत लढणारा वीर जो वर्ण्य आहे तो उपमेय; तो लांडग्याप्रमाणे लढतांना 
कोर्य दाखवतो ह्मणून लांडगा हें झालें उपमान व क्रौ्थ हें झालें समान धर्म. 
ओजनांवर तुटून पडणारे सिर्मिद्‌न वर हे लांडग्या प्रमाणे कूर होते. असे 
इतर कावे हणता; पण होमरची पद्धाते निराळीच आहे. होमर हा नेहमीं 
उपमानाचे ह्मणजे लांडग्यांचें फार विस्तृत वर्णन करीत जातो. वर्णन करतां 
करतां त्या छूरपाण्यांच्या सवयींचे ज्यांत क्रोर्यधर्म विशेष खुळून दिसतो 
व ज्या क्रोर्य धरमामुळेंच त्यांचा लांडगेपणा जगांत गाजत असतो त्यांचें 
चित्र काढतो. व तेणेंकरून समानधर्म जें क्रोर्य त्याचा उत्कर्ष होत होत 
पराकाष्ठा झाली ह्मणजे एकदम उपमेय, उपमान व समानधर्म यांची वाचक: 
शब्दाशीं गांठ घाळून उपमा पुरी करतो. येथें उपमेय विस्तृत मुळींच नसतें. 
इतक्या इतक्या गुणांनीं विशिष्ट जे लांडगे त्यांच्याप्रमाणे समिर्मिद्नलोक 
आओजनांवर धांवत गेळे असं होमर ह्मणतो प. ४८ ६ आ. ७ 
मांसाशन करणारे लांडगे ज्यांची शक्ति मृगांचा वध करण्यांत 
येते; जे प्रथम मोठ्या शुंगांच्या मृ॒गाळा धरून फाड फाडून खातात व ज्यां- 
च्या द्रा हणून लाळ भडक होतात; व मग जे नदीचे गढूळ पाणी लांब 
जिव्हांनीं चाटित चाटित जातात, ज्यांच्या मुखांतून भूमीवर रुधिरबिन्दू 


४७७ *७/पहा.. 
विशेष दिसून 


(. ६९. ) 


गळतात व रानांत सांकून जातात, जे लांडगे सतत कळप करून घांवत 
सुटतात व ज्यांच्या उद्रास खालीं ओढ लागते त्या लांडग्यांप्रमाणे धांवत हे 
मिमिंदून वीर ओरोजनांवर धांवत गेळे. इतर कवी कोणाचेही सविस्तर चित्र काढीत 
नाहींत. उपमेयाचाही विस्तार करीत नाहींत व उपमानाचाही करीत नाहींत. 
उपमेय, उपमान, समानधर्म व वाचकशब्द इतकीं वाक्यांत आणून वाचकांस 
वित्र कल्पनेने काढावयास लावतात. व तें चित्र वाचकांच्या कल्पनाशाक्तीवर 
अवलंबून असतें. परंतु येर्थे प्रतिभासंपन्न कवीनें तें काढलेळें असल्यामुळें 
त्याहून जास्त चांगलें चित्र कल्पनेने काढणें सामान्य वाचकांस शक्‍य नाहीं. 
अतिप्रसिद्ध उपमान जर घेतळें तर वाचक तसें काढील. परंतु कवीर्चे जें अव- 
लोकनसामर्थ्य असतें ते त्याच्यांत नसल्यामुळें कल्पनेचाही विकास होत 
नाहीं. या ह्मणण्याच्या पुष्ट्यर्थ होमरच्या आणखी एक दोन उपमा पाहू. 
पृष्ठ १३२५ आ. १५५७-१५९ पहा. ग्रीकसेन्याच्या पंक्ती एकीमागून एक 
तीराकडे येणार्‍या समुद्राच्या लाटांशीं तोलिल्या आहेत. अन्य कवि ह्मणता 
कीं लाटांप्रमाणे ग्रीक सैन्य त्रोजनांवर चाल करीत गेळे. वाचकांच्या मनांपुढे- 
ही प्रक्षुब्ध सागरांचें साधारण स्वरूप कल्पनेने उर्भे राहळें असतें. हामरची तर्‍हा 
पहा. होमर ह्मणतो जेव्हां वायन्य मारुत वहावयास लागतात, व सागराचे जल 
उत्सुक होऊन नभासच भेटावयास निघते, व प्रचण्ड वृद्धि पावून दुर्पीनें वर 
फेनाचे उद्दमन करतें,व उंच शिलांचा त्यास प्रतिरोध झाला असतां दीर्ध आक्रोश 
करीत एकीमागून एक लाटांनीं तीरावर धांव घेतें त्याप्रमाणें पंक्तींवर पंक्ती 
लावून ्रीकसेन्य शत्रूव चाल करीत गेलें. उपमानभूत प्रशषन्ध सागराचे हें 
भव्य चित्र आहे. 

पृष्ठ २७६ आ. २९-३० पहा. येथें नेप्चूनवेगाने निघून गेला असा अर्थ 
आहे. इतर कावे हणता इंयेनवेगाने नेप्चून निघून गेला. श्येनाच्या चार्ल्णा 
वरून कांहीं कल्पना वाचकांस झाली असती. पण आतां होमरीय वळण कसं आहे 
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तें पहा. होमर ह्मणतो. शिह्ोच्ययावर आपल्या स्थानीं बसलेला श्येन 
आपले भक्ष्य जो कोणी लघु पक्षी त्यास धरण्याकरतां ज्या वेगाने जातो त्या 
वेगाने नेपूचून गेला. येथे वेगाची पराकाष्ठा दाखविण्याकरतां श्येनाचें 
विहगानुसरण श्येनाच्या शिलोऱ्चयावरील निल्यापासून रेखाटळें आहे; ह्मणजे 
श्येन हा भक्ष्य धरण्याचे आपलें स्वाभाविक कार्य करीत आहे; परंतु त्याच 
वेळेला त्याच्या वेगाची पराकाष्ठा झालेली असते ह्मणून त्याची ती अवस्था 
उपमेत विस्तारेंकरून वर्णिली आहे. नेप्च्चून स्वस्थानास गेला. तो कोणाचे 
ही पाठीस लागला नाहीं. साम्य फक्त जवा पुरतेच आहे. या चित्र काढण्याच्या 
होसेनें होमरीय उपमेंत प्रत्यक्षहश्यत्व हा गुण फार येतो. लांडगे, सिंह यांच्या 
विस्तृत उपमा योजून पूर्वकालीन शोर्य गुणाची त्यानें पुनरावात्ते करून 
दाखविली आहे. हीं चित्रें काढण्याची हौस होमरच्या अंगांत इतकी प्रबळ 
होती कीं त्याच्या मनांतलीं चित्रे उपमामिषाने तृप्ति होईतो काढतां आलीं 
नाहींत ह्मणून व्हल्कनकरवीं जी ढाल अकिलीसाकरतां त्याच्या मातेने 
निर्मीण करविली तीवर भव्य चित्र व्हल्कनकडून कोरविलीं. सर्ग १८ पृष्ठ 
'५८० आर्या २३२-२९० पहा. ही पद्धति चांगली वाटते याचें कारण असे 
आहे कीं कावे हे चित्रकारच आहेत व कविता हें चित्रच आहे. येथे वाचक 
असें विचारतील कीं चित्रकाराच्या चित्रास काव्य ह्मणावयाची तयारी आहे. 
उपमा या चित्रच असतात व त्यांचीं चित्रें किती भव्य असतात ते होमरीय 
उपमेवरून समजतच आहे. मग ज्या उपमांची चित्रें इतकीं भव्य असतात, 
त्याच उपमांनी युक्त जो काव्याचा भाग त्याची गणना अधम काव्यांत कज्ञी 
करतां येईल १ कशी ते पहा. बाह्यसष्टीच्या आधारें झणजे समुद्र, लांडगे, 
इयेन इत्यादींकडे आरसा धरूनच त्यांत त्यांचें प्रतिबिंब घेऊन पटावर चिज- 
कार चित्र काढतो तें सत्यस्वरूपी असतें. कावे ही त्याचेच ।वेत्र शब्दांनी 
काढितो. परंतु चित्रकाराचे चित्र निजींव आहे. कवीच्या शब्दसृष्टींत जीव 
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आहे. काव्यांत गोंवलेल्या उदात्त विचारांस द्विगुणित, त्रिगुणित, शतपटही 
करण्याचें सामथ्ये कवीच्या शब्दांत आहे. ब्रह्मदेवाची उत्पादक शाक्ति कवीच्या 
अंगांत आहे." उजरा्टाध्1ते छा९लड ९एथ' पा (0 त० 115 कपा७. 
आंग्ल माता आपला प्रत्येक पुत्र आपलें कर्तव्य करील अशी आशा करीत 
आहे. या नेल्सनच्या काव्यमय शाब्दांनीं पुष्कळ कर्तव्यदक्ष इंग्रज उत्पन्न 
केळे आहेत, हेच काव्यमय राब्द्‌ सांप्रत आणखी उत्पन्न करीत 
आहेत व पुढेही करतिच रहातील. “ करिष्ये प्रतिजाने च रामो 
द्विनाभिभाषते ? वचन दिल्याप्रमाणे पित्नाज्ञेने १४ वर्षे वनवास 
भोगणाऱ्या रामाच्या या वाक्यांत लोकांस एकवचनी करण्याचें 
अगाध सामर्थ्य आहे. % ही सजीवता चित्रांत नाहीं. त्यांची निर्जीवता 
साधुशिरोमाणे तुकाराम महाराजांनीं स्पष्ट करून सांगितली आहे. 
चंद्र सूर्य चित्रे लिहितात भिंती 
प्रकाशाचे अग लिहितां न ये; 

उत्तम चिताऱ्याने जरी भिंतीवर उत्तम सूर्य चंद्रांचीं चित्रे रेखाटलीं तरी आंत 
प्रकाशाचे अंग नसल्यामुळें राच झाल्यावर तो सूर्य व तो चेंद्र प्रकाश द्‌ 
शकत नाहींत; एवढेंच नाहीं पण ते दुसऱ्यास दिसावे ह्मणून दिवा आणावा 
लागतो. ह्मणून उपमादे अलंकारांनी केवढेंही भव्य चित्र काढितां आलें तरी 
त्यास उत्तम काव्याची सर येणार नाहीं. उपमायुक्त काव्य हें अधमच आहे 
असें वाचकांच्या लक्षांत येईलच. 

होमरच्या बहुतेक उपमा विस्तृत स्वरूपाच्या आहित. होमरीय 
उपमांचा दुसरा गुण वैचित्र्य हा होय. यांतील उत्तम उत्तम उप- 
मांत खालील उपमानांचा उपयोग त्यांने केलेला आहे:-पर्वतावरील वणवा; 


त.) ).4 
*के. रावसाहेब विश्वनाथ नारायण मेडल्िक यांना जी अत्येत मोठी पदवी प्राप्त झाली 
.होती तिचें मूळ त्यांच्या तोडी असलेल्या “ रामो दिनामिभाषते” या वार्क्यांत हात. 
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सागर, रास्यसंपात्ति, गांधिलमाशा, अतिवा्टि, वृक्षपतन, ग्रध्न, स्रोतःप्रवाह,. 
हिमपात, विद्युत्मकाश, झंझावात, प्राण्यांमध्ये वराह, लांडगे व सिंह, ( यांवरून 
२५-३० उपमा आहेत. ) त्यांतील उत्तम हटली ह्मणजे 
पत्रोक्ुशाच्या शवार्चे रक्षण आजक्ष करतो त्यावेळेस त्याला आपल्या 
पिलांचें रक्षण करणार्‍या सिंहीची उपमा दिली आहे ती होय. पृ. ५२८ आ. 
६६-६७ पहा. रागामुळे ती अधिकच शक्तिमान दिसत असून भुकुटीचें चर्म 
. खालीं ओढून घेऊन आपले नेत्र झांकीत आहे असा तिचा क्स्तार 
केलेला आहे, 

पुष्कळ उपमा अगदीं साध्या असून रोजच्या वहिवाटींतल्या आहेत. उपमेय 
स्पष्ट करण्यास उपयोग होत असेल तर उपमानाच्या सांधेपणाकडे होमर लक्ष 
देत नाहीं. तथापि त्यांत मार्मिकपणा फार आहे. पत्नोकुझ्ञाचें शव त्रोजन 
हरून नेत होते. ग्रीक हरूं देत नव्हते. ह्मणून त्यांची ओढाताण ज्या वीरांनी 
केली त्यांस चामडें कमविण्याकरतां ओढाताण करणार्‍या चर्मकारांशीं तोलिले 
आहे. पृष्ठ ५३९ आ. १८५-८७ पहा. 

त्रोजनांच्या तावडींत सांपडलेला चिंवट वीर आजक्ष व द्वाड पोरांच्या 
तावडींत सांपडलेला बडग्यांचा मार खाणारा गाढव हे सारखेच हटले आहेत. 
सृष्ट. ३२५७ आ. २५९-६१पहा. सडण कांडण व मळणी काढणें यांवरून हीं 
उपमा घेतलेल्या आहेत. पृ. ६३६ आ. २४४--४ ६ पहा. 

ग्रीकांचा विनाश होत आहे असे पत्ोळुश पहातो व समरांत जाण्या 
करतां अकिलीसाचीं परवानगी रडून रडून मागतो. तेव्हां आईच्या 
जवळ जाऊन तिचे ओंचे धरून ती उचळून घेईतो तिच्याकडे सास्र- 
मुखानें बघत राहणार्‍या लहान मुल्गीशीं पत्राकुशाची तुलना केली आहे. पृ.४७ ९ 
आया ३-४ पहा. 

कोणच्या पक्षास जय येईल हें आनेश्वित ठेवणाऱ्या समरप्रगतीस, काटकसर 
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करून पोरांचे पोट भरेल या हेतूने थोडा थोडा कापुस काहून घेऊन तोल 
केल्यावर स्थिर राहणार्‍या कापूस विकणाऱ्या दृद्ध बाईच्या पारड्यांशीं तोलिलें 
आहे. पृष्ठ ३७१ आयी १९३-१९४ पहा. 

आ्रीकांची भिंत फीबसनें लीलेने त्वारित मोडून टाकिली ती खेळांत वाळवेचीं 
केलेलीं चित्र मुलें जशीं भुस्‌कन मोडून , टाकतात तशी, असे ह्मणून स- 
मरांगण हे मुलांचे खेळाचे अंगणच बनविलें आहे. पर. ४६० आ. १८२-१९८३ 

वेळ सर्व उपमांमध्ये सौन्दर्य हा गुण आहे, हे सांगावयास नंकी. त्या शि- 
क्षय या विस्तृत उपमांच्या चित्रांत एक खुबी आहे ती वरच्या सर्व उपमांर्चे 
निरीक्षण केल्यावर कळेलच. चितारी इष्ट वस्तूंचें चित्र काढढितो परंतु त्या 
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वस्तूच्या मध्यवती चित्रास शोभविण्याकरतां पाश्वेभागीं किंवा अग्रभागी इतर 
वस्तूंचा किंवा जागेचा भरणा लागतो तो सर्व यथादुर्शन शास्त्राप्रमाणे यथा- 
प्रमाण काढला ह्यणजे चित्राला उत्तम शोभा आणतो. असे शोभा 
आणण्याचे जें चित्रकाराचे चातुर्य तें होमरमध्ये विस्तृत उपमा योजण्याच्या 
हौसेने साध्य झालें आहे. 

सृष्टीमध्ये कांहीं काहीं पदार्थांचे रंगच अतिरय सुरेख असतात. त्यांचे 
सौंदर्य स्वयंखूच असते. ते रंग ज्या वस्तूंच्या अगीं आहेत त्यांच्या चित्रांस 
शोभा देण्यास पार्श्वभाग किंवा अग्रभाग यांच्या अलकुतीची फारशी अपेक्षा नसते. 
ते रंग साधारणपणें येणेप्रमाणे वस्तूंत दिसून येतात. जमीर्नात रुजून वर 
येणार्‍या वृक्षादींचे रंग ( उदाहरणाथ केळीच्या कौक्याचा ), आकाशाचा. 
रंग, पाण्याचा रँग-मग तो स्फटिकवनिर्मळ असणाऱया झर्‍याच्या पाण्याचा 
असो किंवा हिमाने थिजून बर्फ झाल्यामुळें सूर्यीकिरणांचें एथक्करण करून त्यांस- 
परावृत्त करण्याचें ज्याच्या अंगीं सामर्थ्य आलें आहे अशा गोठलेल्या पाण्याचा 
असो, अथवा ढगाचे ठिकाणीं घनीभूत झालेल्या नीलवर्ण पाण्याचा असो, किंवा. 
संक्षुन्ध झालेल्या सागरांतील फेनमय पाण्याचा असो-विजेचा रंग, मचराच्या- 
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पिसार्‍्याचा रंग, इन्द॒धनुण्याचा रंग, फुलांचा रंग इ. अनेकांची उदाहरणें देतां 
येतील. या वस्तूंचा उपमानाचे ठिकाणीं उपयोग केला असतां रंगाची कांहीं अवर्ण- 
नीय शोभा दिसित असते. व ज्या दोन भिन्न वस्तूंचे किंवा पदार्थांचे भिन्न भिन्न 
रंग जवळ जवळ आले असतां केवळ सानिध्यानें फार खुलून दिसतात असे दोन 
भिन्न पदार्थ एके ठिकाणीं आणून उपमान सज्ज केलें कीं त्या उपमेनें अनुपम 
आनंद होतो.* 
ही जी रंगाची खुबी आहे तीही होमरला क्कचित्मरसंगी साधली आहे. 
मेनिलासाला पंदारसानें कमरेवर क्षत केलें त्यांतील रक्त त्याच्या हिमशुम्र 
जानूंवर पाघळलें तेव्हां त्यास लालरंगानें रंगविलेल्या हास्तदंतफलकांची 
शोभा आली असें म्हटलें आहे. प. १२४ आ. ५२५३ पहा. 
2. ९४७ -२४प-५० पहा. घोजनांनीं पहारा करण्यास राऊरभर 


पावून या दीर्प्तास धन्य हणत आहे. 


या शिवाय वणव्याच्या उपमा आहेत त्यां अभिज्वालेच्या २ 
आ 1 उपमा आहेत त्यांत अभ्निज्वालेच्या रंगाची खुबी 
* ९. ६३६ आ. २४९१-४२ पहा. 


रंगाची ज्ञोभाः ज्यांत आहे असल्या उपमा देण्याची खुबी वाल्मीकीला 
चांगळी साधली आहे. 


*मात्र जवळ जवळ आणलेल्या दान वखूचे ल जास प क्व: जवळ जवळ आणलेल्या देन वस्तूंचे रंग जात्याच जळते पाहिजेत 


| सुचे रंग जात्याच जेत. नाहीं तर कांही 
लोक ७-८ रंग आणन आपल्या घराची दार किवा भिंती एकाखाली एक असे वाटेल 


त्या रंगाचे चौकोनी पटे रंगवून भरून टाकतात व साऱ्या रंगाचा बेरंग करतात, तसा 
प्रकार न होण्याची खबरदारी कवीनें घेतली पाहजे. 


( ४४५.) 


बालेन्दरगोपान्तरचिजितेन विभाति भूमिनवशाद्दळेन । 
गात्रानुपुक्तेन शुकप्रभेण नारीव लाक्षोक्षितकंबलेन ॥ ९॥ 

येथे पावसाळ्यांत शेवाळीन आवृत झालेली भ्रूमि हिरवीगार द्सित असून 
ती लालभडक रंगाच्या म्रृगांच्या किड्यांनीं चिचित झाल्यामुळे एकाद्या 
पोपटीरंगाच्या व लाखेच्या टिपक्यानीं चित्रित अशा अंगाबरोबर पांघर- 
लेल्या तंग शालीन शोभणार्‍या नारीपरमाणें दिसूं लागली,असं हटले आहे. येथें 
हिरवा व तांबडा रंग हे साजिघ्याने फार खुलतात ह्मणून हें चित्र फार रम्य 
झालें आहे. न 

सुवर्णपसेरविशिखः संपतद्रि समंततः । बभूव रजनी चित्रा खद्योतैरिवशारदा 

रामाचे सुवर्णपंख लावलेले बाण जेव्हां सर्वभर उडटूं लागले 
तेव्हां तीं रात्र शरद कतूंतील सर्वमर चमकत उडणाऱ्या तेजोमय काज- 
व्यांनी चित्रित होणार्‍या काळोख्या रात्रीप्रमाणें दिसली अस हटले आहे. येथे 
काळा व सोनेरी रंग यांच्या सानिध्याने उपमेच्या चित्रास शोभा आली आहे. 

सीतेला रावण खांद्यावर घेऊन आकाडामार्गे पळत असतां ती कृष्णघनां 
तर्गत विजेप्रमाणें शोभत होती अस हाटलें आहे. 

सा पद्मपीता हेमाभा रावणं जनकात्मजा । 
विद्युदूघनमिवाविश्‍्य शुभे तप्तभूषणा ॥ १ ॥ 

कमलाच्या केसराप्रमाणें जिचा वर्ण असून हेमाप्रमाणे जिची कांति 
उज्ज्वळ आहे व जिनें दीपतिमत्कांचनाचीं भूषणे धारण केलीं होतीं ती राव- 
णाच्या सानिध्यांत, मेघांत प्रविष्ट झालेल्या वीजेप्रमाणें दिसू लागली. येथें कृष्ण 
वर्णी घनाचा रंग व विजेचा उज्ज्वल रंग हे साजिघ्याने खुलत असल्यामुळें 
उपमेच्या चित्रास फार शोभा आली आहे. 

असो वरील साध्या व रंगाच्या उपमा यांत बाह्य सृष्टीतील कस्तू किवा 
प्राणी उपमेला वेतले असल्यामुळें त्यांचें भव्य चित्र पटावर काढतां येण्या- 
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सारखें आहे. परंतु होमरच्या कांही उपमा मनोव्यापारावरून वेतल्या 
आहेत. त्यांचें चित्र स्पृतीच्याच पटावर काढलें पाहिजे. इदापर्वता- 
वरून देवसभेस जाणार्‍या जूनोच्या जवास मनोजवाची उपमा दिली आहे. 


अनेक देशांत प्रवास केलेला पाप्रस प्रवासाचे स्मरण करून येथें होतों तेर्थे 


पथम दुशेनीं मारुतीला रामावेरहपीडित साता देवी क्ली दिसली त्याचें 
वर्णन वाल्मीकीनें केलें आहे. | 
, तां स्मृृतिमिव संद्ग्धां कधि निपातितामिव । 
विहतामिवचश्रद्धामाशां प्रतिहतामिव ॥ 
सोपसर्गो यथा सिद्धि बुद्धि सकलुषामिव | 
अभ्ूतापवादेन कीर्ति निपतितामिव ॥ २ ॥ 
अर्थाविषयीं संशयित असलेल्या स्मृतीप्रमाणे, निराश झालेल्या आशोपमार्णे, 
असत्य दूषणांनीं मलिन झालेल्या कीर्तींप्रमाणें सीता देवी दिसली असे झ्ट्ठें 
आहे. हे चित्र पटाशिवाय काढलेले “आहे. मनांतल्या मनांत 


होमरच्या लढाईच्या वर्णनांत एक निराळेंच पेळण दिसून येते तें नावां- 
'जण्यासारखें आहे. हातघाईवर वीर आले ह्मणजे तेशा युद्धाचे वर्णन सर्व 
"कवी एकसारखेच करतात. इलियड पर १३५७ पहा. 


ढालीवरतीं ढाली, भाल्यांवर आदळोनेयां भाले । 


(828. 


राक्षसो$सीति हरयः वानरो5सीत राक्षसा: । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तस्मिस्तमासे दारणे ॥ १ ॥ 
हत, दारय चेहीति कथं विद्रवसीति च । 
एवं सुतुमुलः शब्द्स्तस्मिन्सेन्ये च थुश्रवे ॥ २॥ रामायण. 
£ अरे 1 हा राक्षस ? असें ह्मणून वानर व॒*“ अरे हा वानर २? असं 
'हणून राक्षस, एकमेकांला भयंकर काळोख पडला असतां मारूं लागले. 
“६ ठार मारा ?? ! “ फाडा ?? ! “ ये ये २? ! “ पळतोस कां ?? ? याप्रमाणें 
थक्षब्ध ध्वनि सर्व सैन्यांत ऐकूं येऊं लागला. 
भतमन्यं जघानान्यः पातयन्तमपातयत्‌ । 
गर्हमाणं जगर्हान्यो दृशन्तमपरा$द्शत्‌ ॥ ९॥ 
देहीत्यन्यो दृदात्यन्यो दृदामीत्यपरा पुनः । 
किं क्ेशयासे तिष्ठाते ततान्योन्यं बभाषिरे ॥ २ ॥ रामायण 
अर्थः-एक दुसऱ्याचा वध करूं जातां त्याच्या हातून मृत्यु पावला; 
डुसर्‍याला पाडूं लागतांच त्याच्या हातून पतन पावू लागला; निंदा करूं 
लागला तोच निंदा करून घेऊं लागला; ज्याला एक चावू पहात होता तोच 
त्याला चावू लागला; एक मार ह्मणतांच दुसरा मारूं लागला; व मीच मारतो 
असें पाहिला ह्मणूं लागला. अरे कशाला एवढे केश घेतोस स्वस्थ उभा रहा ! 
याप्रमाणें ते ( वानर व राक्षस ) एकमेकांस बोलूं लागले. 
झांकी शरपटलांनीं आढ्य जसा दुर्गतांसिं वस्त्रांनी । 
तात सुता, सुत ताता, आता भ्रात्यास, मित्र मित्रास । 
मारित होते राया ! होउन विकरुण विखेद्‌ विचास ॥ १॥ 
न दिसि, न कळे स्वपर ध्वांत परम गाढ वाढवी रजनी । 
केला अवहार नपा ! होय क्षतताप बाढ पीरजनीं ॥ २॥ मोरोपंत. 
या उतार्‍यांवरून असं आढळून येईल की, सामान्य प्रकाराने युद्धाचे 


(७४८४०) 


वर्णण सर्व कवी एकच तह्ेने करतात; परंतु होमरमध्ये वेचित्र्य 
फार आहे. त्याच्या योगानें लढाईच्या वर्णनांकडे होमरनें १२ सर्ग 
लाविले आहेत तरीही तीं वर्णने वाचकांस कंटाळवाणी होत नाहींत. अशी 
तींत काय जादू आहे तें पाहिलें पाहिजे. संग्रामप्रसंग निरनिराळे असतील 
एवढें हणून चालणार नाहीं. कारण एवढे मोठें युद्ध चाळू झालें असतां 
निरनिराळ्या ठिकाणीं निरनिराळे योद्धे थोडे थोडे सेन्याचे विभाग करून 
आळी पाळीनें लढत बसतील अथवा एकदम छापा वाळून एकत्र रणसंभ्रम 
मातवतील, व प्रत्येकी दंदरयुद्धें खेळतील अश्या शेतीने भिन्नता वर्णनांत येईल. 
अनेक वेळा स्थल्भेदाने भिन्नता येईल. ह्मणजे एकवेळ समरक्षेज्राच्या मध्य- 
भागीं तर दुसर्‍यांवेळीं ग्रीकांच्या तरबंदीशीं, किंवा प्रत्यक्ष नोदेशांतच युद्ध 
चाळू राहील, अथवा उलट बाजूर्ने ञ्ञायाच्या पुरद्दारी, किंवा स्कामन्द्र- 
नदीच्या तर्टाही युद्ध सुरू होईल. परंतु याशिवायही होमरची युद्धवणनास 
वैचित्र्य आणण्याची रीति निराळी आहे. ज्या ज्या वीरांस मरण प्राप्त झालें 
आहे त्यांना त्यांना तें विविधप्रकारानें प्राप्त झालें आहे असे होमरने दाखविलें 
आहे. त्यामुळें त्याचें कल्पनांवेचिव्य दिसून येत आहे. हे प्रकार कधी कधीं 
त्या वीरांचा स्वभाव, वय ? अधिकार, धंदा, व्यापार, राष्ट्र, व वंश यांत भेद 
असल्यामुळें एकाच करुणरसाचा परिपोष अनेकधा करण्यांत आला आहे. 
उदाहरणार्थ. एक नववयस्क हणून ज्याला बापाने रणांत न पाठविण्याचा 
आग्रह धरिला होता तो मरतो; डुसरा मरतो तो त्याचा जनक मोठा देवो- 
पासक असूनही संचित केलेल्या पुण्याने त्याचें रक्षण करूं शकत नाही, 
हणून मरतो; तिसरा प्रत्यक्ष दायानेपासून त्याने ' धनुविद्या प्राप्त करून 
घेतली असतां ती गुरूची विद्या व गुरु हीं दोन्हीही कामी आलीं नाहींत ह्मणून 
मरतो; आणखी एकादा रणलोभी लांबून आलेला घरास परत जाऊं शकत 
नाहीं, कारण त्से करण्याच्या आधींच मरतो. कोणाच्या मरणाने 


( ४५८) 


उत्तम कुलाचा वंशक्षय होतो, कोणी आत्मभ्लाधी गर्वीचे वचन पुरें न 
करतां मरतो, कोणी जीवरक्षणार्थ शवूच्या पायां पडतां पडतां मरतो, 
कोणाच्या अंगीं कांहीं गुण नसला तर स्वभाव तरी विचित्र असतो, किंवा 
विचित्र शस्त्रात्रे आणतो व त्यांचा उपयोग न करतां मरतो. 

कित्येक वेळां वीर मरतांना जे धरणावर पतन पावतात, त्या पतन पाव- 
ण्यांत सुद्धां विशेष प्रकार दाखार्वतात; प. १६३ आ. २२६-२८ पहा. येथे 
मिदनाच्या म्रृत्युप्रकाराचें चित्र पहा. त्याच्या कोंपरावर आघात होतांच हात 
लुला पडल्यामुळें धरलेल्या रश्‍मी खालीं गळून पडतात व सरपटत 
रहातात. मग कपाळावर कोनांत वार होतांच रथावरून खालीं डोकें 
वर पाय होऊन तो भ्रू्मीवर पतन पावतो. तें स्थळ बिलबिलीत अस- 
ल्यामुळें स्कंधांपर्यंत त्याची काया जमिनींत बुडून कवचाच्या भाराने कुशीवर 
न लवंडतां तशीच राहते व पायमात्र वर हलत रहातात. पुढें रथाखाली' 
वचैगरण्याने त्यास मरण येतें. 

पृष्ट ५१४ आर्या ३६१ पहा. सेबिआनीसला भरुकुटिद्दयावर वार लागून 
तें चुरून गेळें व डोळे निखळून धुळींत पदाय्री गळून पडले. 

आल्काथोअसाच्या उरांत झूल रुतून राहिला तो बरोबर हृदयावर ! 
तेणेंकरून शूलाचें दुसरें अग्र हृदय धडघड करीत होतें तोवर हलळतच राहिले. 
डुसर्‍्या कोणाचें शिर कापून शजूने फेंकून दिल्यावर तें घडघडत गेले.% 

समरांगणीं वीरांस जखमा होतात व मरतात असे पुष्कळ कवी दाखावि- 
तात. परंतु पुष्कळ कवींची चाळ कपाळावर किंवा उगवर जखमा करून 
वीर नष्ट्याद्वे होऊन मृत झाले असें दाखविण्याची आहे. परंतु त्यास 
जखम झाली ती कशी झाली याचा विचार करतां त्या जखमेनें तरी 
त्यांस मृत्यु येऊं नये असें खात्रीनें वाद्द॑ लागते. अश्या जसमांस 
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फक्त यांच्या कवनांतच एवढे भयंकर व प्राणहानिकारक स्वरूप प्राप्त 
होत असल्यास नकळे. ' कवीला एवढ्याकरतां थोडें शारीर रचनेचे 
ज्ञान पाहिजे. तें शस्त्रवेद्यास लागेळ एवढें नको पण चितार्‍्यास जेवटें 
लागेल तेवढें पाहिजे. ते होमरचे अंगीं होतें हें त्याने पतन पावलेल्या 
वीरांस कशा जखमा केल्या आहेत तें पाहिलें हणजे कळेल. पत्रोक्ुश अकिलीसाचें 
कवच वाळून लढत होता. त्याला मारून तें कवच हरण करून आपल्या अंगांत 
घाळून हेक्तर लढत होता. त्यास जीवनाशक वार अकिलीसानें केला तो मानेत 
केला. कारण तेवढीच जागा तें कवच धारण करणाऱ्या वीराची शास्त्राने विद्ध होण्या- 
सारखा होता. तेथ अकिलीसाने वार केला. त्याने हेक्तराचा जीव गेला, हेहि खरें 
परतु हक्‍तराच्या ताडून अकिळलासाच मरण वतवावयाचे हात तेवढ्याकरतां 
श्वासनालेका फुटणार नाही अश्ा रीतीनें वार अक्रिलीसाने केला हे सांग- 
ण्याची कवीने खबरदारी घेतली आहे 
हामरच्या स्वभाववणनांतह| हेच वेचित्र्य दिसून यत आहे. एकट्या शोर्यग- 
णाचहा त्याने निरनिराळ्या वीरांत निरनिराळे प्रकार दाखविले आहेत. अकि- 
ढांस हा शोयांचा नमुनेदार वीर असून अत्यंत कोपीष्ट पण कांहींसा उदासीन 
वृ्चीचा व क्वित्मसंगीं वीराला उाचेत अज्ञा हृदयाच्या कोमलतेनं शोभत 
आहे असे होमरन दाखविळे आहे. दायोमीद हा मोठा धाडसी व आतिप्रसंग 
करणारा आहे. पुनवात्सल्याने इनिआसाचा बःचाव करण्याकरता आलेल्या 
व्हानसला भाल्याच क्षत तळहातावर प्रसाद ह्मणून दायोमीदाशिवाय कोण देईल? 
तथापि कोणी चांगलें सांगेल तर त्याचें तो ऐक्रत नाही' असे नाहीं 
व्यरात्रीच्या काळोखांत शत्रूच्या गोटांत शिरून कांहीं वीरांचे 
प्राण घेण्याच व त्यांच्या अश्वांचें हरण करण्याचें साहस सालिसीसाशिवाय 
दसर्‍याच्यानें झाळें नसतें 


आजक्षानें परबलाची अपेक्षा $व्हांही ली नाहीं. होईल र्य स्वत 
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करण्याची त्याची उमेद्‌ असे. हेक्‍तर हा वीर अगदीं अनलस व सदोदित दक्ष असा 
अस; त्याच जास्त वणन पृष्ट ९९ च्या खालीं टीप आहे तींत दिलें आहे 
अगमम्नन हा रणशूर असून नीतिवेत्ता असा वर्णिलेला आहे. कोणाला 
चढवून, कोणाला चिढवून काम कसे करून घ्यावें हें याला चांगळें समजत 
असे, पण हा जरा लोभी होता यामुळें अकिठीसाचें व त्याचे एका स्रीवरून 
भांडण झालें. याचप्रमाणे प्रत्येक वीरासंबधें ह्मणतां येते. 
ही सर्व ्वाररूपी गहमाला होमरनें जी निर्माण केली ती मध्यवती अकिलीसरूप 
प्रतापसूयांचे वाटोळी फिरून त्याचें वर्चस्व स्थापन करण्याकरतांच होय. 
यांच्या अंगीं एवढा पराक्रम आणलेला नसता तर अकिलीस हा अतिशयो- 
'क्तींचा पुतळाच दिसला असता. हेक्‍तर, सर्पिद्न, व ग्लाकस या त्रोजनांच्या 
अंगीं जर एवढा पराक्रम दाखविला नसता तर त्यांच्यावर जय मिळविणे 
'ऑकांस भूषणास्पद्‌ न होतां उपहासास्पद्‌ झालें असतें. बाकीच्या ओजनांनीं 
जो मारा शत्रूवर केला तो लपून छपून आडवाटेने केला. तथापि हेक्‍तरला 
अकिलीसाचे हातून जें मरण आलें तें कपटप्रयोगाने आलें. मिनर्वनें हेक्‍त- 
राच्या बन्धूर्चे रूप वेऊन त्यास अवसानीं फसविले. आकिलीसानें हेक्‍तरास 
शल मारिला. त्याचा नेम साधला नाहीं. ह्मणून तिनेंच त्याला तो परत आणून 
दिला ६८९ पु. टीप पहा. पत्रोक्ुशास तरी अपालोनें आधींच वार केला 
“होता, मागून हेक्‍तरानें त्याचा वध केला; यांत कांहीं भूषणावह नाहीं. हे दोन्हीं 
पकार कवित्वाला न्यून आणणारे आहेत 
युाठिसीस व नेस्तर हे शहाणपणाचे आगर असून शोयाविहीन नाहींत. 
नस्तर हा पूवकालीं केलेले पराक्रम गाऊन आत्मस्तुति करण्याची होस दाखार्वतो. 
स्रियांचे स्वभाव हामरनें फार व्यापक स्वरूपाचे दाखावळे आहेत. व तसे 
'दाखावेळे असतां ते जास्त संभाव्य दिसितात. स्त्रियांमध्ये वेलक्षण्य कमी असते 
कारण विलक्षण व्यक्ति त्यांच्यांत निपजत नाहींत. स्रीधमी्ष त्या कधीं झुगारून 


शन 
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देत नाहींत, यामुळें साधेपणा त्यांच्यांत बहुशः पुष्कळ असतो व कृतिमपणाः' 
कमी असतो. ह्मणून स्रीस्वभावाचें वर्णन करावयाचें ह्मणजे स्रियांचे दोन चा- 
रच वर्ग केळे हणजे झालें, कान्ता, माता, मुख्य; व दुहिता, भगिनी किंवा 
कुमारी हे गौण. नायिका यांपैकीं कोण हें समजलें कीं ती पुढें असुक प्रसंगीं 
काय करील तें सांगतां येतें डतका साधेपणा होमरनें ख्रीपाबांत आणिला आहे. 
त्यांत चाणाक्षपणा दाखावेला आहे. पुत्रप्रसवाने जिच्याकडे नुकतेंच मातृपद॒ 
आलें आहे ती हेक्‍तराची तरुण पत्नी अन्द्रोमाकी हेक्‍तराच्या विनाशास सर्वनाश 
ह्मणत आहे ती घ्या. (प. ९१९८ आ. १७७ पहा.) अथवा चाणाक्ष, पश्चात्ताप- 
संपन्न, व त्रायपुरींत प्रायमगृहीं तिला दाखावेली जाणारी माया लज्ञास्पद्‌ व 
खेद्कारक आहे असें पूर्णपणे जाणणारी हेलन घ्या. (प्र. ७८२ आ. ३८८ 
पहा.) तरी दोहोवर होमरची स्वत्वाची खूण दिसेलच. इतर कवींनीं अनुकरण. 
करण्याजोगे स्त्रीस्वभावाचे हे नमुने होमरनें निर्माण केळे आहेत; ते पुढें 
ठेऊन व्यक्तिस्वरूपांचीं पात्रे कोणींही निर्माण करावीं. 

देवादिकांच्या पात्रांतही स्वभावांचें वर्णन सुरेख आहे. जोव्ह हा उद्धतः 
आहे. पराक्रमासहिष्णुता त्याच्या अंगांत आहे परन्तु कन्याप्रेमानें बद्ध झालेला 
असा आहे. जूनो मात्र आपला मुद्दा ह्मणजे ग्रीकांचे कल्याणसाधन ते 
कधींही सोडीत नाहीं. परंतु ती फार धूर्त आहे. उद्दाम वात्त अंगी असू- 
नही लडिवाळपणाशिवाय पतीच्या हातून कार्यभाग व्हावयाचा नाहीं हे 
उमजण्याची अक्कल स्रीजातींत सामान्यतेने असणारी तिच्या अंगांत होती. 

व्हीनस ही सोंदर्याची देवता होय. जोव्हाला जूनोने कपटप्रयाग 
करून निंद्गित करून ठेविळें त्या वेळेस त्यास कामवश करण्यांचें साधन ह्मणून. 
एक रशना हिंनेंच जूनोला दिली. जारकरी हेलनला हिनेंच दिली. हेलन 
तिला जवळ जवळ कुण्टिणीच्या इतकाच मान देत असे. पृष्ठ ११५ आ. 
१४२-१५९ पहा. 
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आतां इलियड वाचून ग्रीकलोकांबद्दळ ध्यानांत ठेवण्याजोग्या गोष्टी 
काय आहेत त्या पाहूं. 


राजसत्ता 

श्रीकांत राजसत्तेला मान चांगला असे. राजास ही सत्ता जोव्हाने 
दिली असा त्यांचा समज असे. जोव्हप्रसाद नृपाते या शब्दावरून ह 
: उघड होत आहे. यालाच कायदे करण्याचा अधिकार आहे. ए. ५९ 
श्लो. ५९ । ६० पहा. राजाच त्यांचा सेनाध्यक्ष, व सभाध्यक्ष 
असे. त्यास लोकनायक ही पदृवी असे %. सार्वजनिक यज्ञसमया 
त्यास अग्रस्थान असे. -- अगंमेम्रन हा बलिदान व प्रार्थना स्वतां करी, 
चू. ७२ श्होक ११८ व प्र. २३ £लो. १०४ पहा. 

लोकमत. 

भ्रीक राजसभेत लोकमताला कांहीं मान असे. कारण वीरसभेंत इतर वीर 
बोळूं शकत. व त्यांच्या भाषणांस इतर जन टाळ्या वाजवून संमाते देत. 
पृ. ६७ श्हो. ९६ पहा. प्र. १० श्ठो. ४० यांत जनहितार्थ स्वार्थ सोड- 
'ण्याला ह्मणजे क्रैसीसकन्येला परत लावून देण्यास लोकांच्या सांगण्यांने अगमेम्नन 
तयार झाला > 


* अराजक स्थाने सवैथा अनि ठरडून रामायणामध्यें राजसंस्थेला/ फास कर सवैथा अनिष्ट ठरडून रामायणामध्यें राजसंस्थेल त्स कर» 
दिलेला आहे. 
राजा सत्यं च धर्भश्च राजा कुलवतां कुलम्‌ । 


राजा माता पिता चेव राजा हितकरो तृणाम्‌ ॥ १ ॥ 
अर्थ-राजा सत्यस्वरूपी व धर्मस्वर्पी आहे. राजा कुल्बंतांतही श्रेष्ठ आहे. तो प्रजेचा 
मायबाप हाय. व तोच मनुष्यांचें हित करतो. 
-- रामायणांतही रामाने वनांत गेल्यावर लक्ष्मणाने उटज बांधल्यावर यज्ञ केला होता 
'तसा आधिकार त्या वेळेस क्षत्रियाला होता हें उघड आहे. - 
> अप्यहे जीवितं जह्यां युष्मान्वा पुरुषर्षभानू । 
अपवादृभयादूभीतः क पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥ ? ॥ 
लोकापवादाकरतां मी माझि प्राण खर्ची घालीन. किंवा तुह्ीं पराक्रमी पुरुष असुन 
- छल्यांस सोडून देईन. फार काय सांगू प्रत्यक्ष जानकी'चाही त्याग करीन. यावरून लोकरंजनाथ 
स्सटणारा राम लोकमताला.मान केवढा देत असे तें उघड होत आहे. 
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धमेनीति. 


लोकांची देवावर भक्ति फार असे. योग्य पूजा केली असतां देव मानवांची 
संकटें टाळण्यास त्यांस साहाय्य करण्यास तयार असत. यज्ञ वप्रार्थना या 
दोन उपायांनीं देवाच्या कोपाची शान्ति होते असें ते समजत. समरसंकटी 
बार्थना करण्याची वहिवाट सर्वाची असे. ही पार्थना ज्याची तोच करी. 


आर्थना केली की, माझ्या अर्भकास कीतिंमान कर. विजय प्राप्त करून तो नगर- 
प्रवेश करील तेव्हां बापापेक्षां बेटा सवाई निवाला असें लोक ह्मणोत. ही 
ग्रार्थना फार सुरेख आहे. पू. २०० आ. १९७--१९९ पहा. 


ही प्रार्थना वीरास शोभणारी आहे. पृ. ८५५१ आ. ३०९ पहा. याहून 
सरस प्रार्थना अकिलीसानें स्कामन्द्रनदींत घुडत असतां केली ती होय.. 


र. ६५३ आ. १३९ पहा. “ मला ग्राख्याच्या पोराप्रमाणें पाण्यांत बुडून 
मरणे नको. मी ज्याला मारण्याचा निश्चय केला आहे त्या हेक्‍तराने मला वाधिळे 


तरी चालेल. त्यांत वाउगे काय आहे? श्राने रास ण जि गत बाल भोका. ! दुसरें काय १ * 
* राम जरी इेश्‍वराचा अवतार समजलेला आहे. तरी त्याच्यावर आलेली संकटे मान- 

वाम्ममाणे त्यानें सोशिळी आहेत. सीता त्यानं कष्टाने मिळविली परंतु तो कोठे देवांची 

माथेना कर्रीत बसलेला आढळत नाहीं. स्वतांच्या पराक्रमावर मिस्त रामायणांतले वीर जास्त 


ठेवीत, असें दिसतें. रावण हा शंकरभक्त होता. तथापे देवांची मारना करीत तो बसला. 
नाहीं. कशाला वसेल ! देवांसच त्यानें बंदींत याकले होतें. तो ह्षणतसे:--- 


(1५४५०) 


च च्ठे 
दूव व दव. 
इलियडमध्यें देव आणि दैव यांत सलाखा आहे. जञोव्हाने एकवेळ त्रोजनांस 
. किंवा एकवेळ ग्रीकांस जय दिला तो दोघांच्या देवांचा तोल केल्याशिवाय 
दिला नाहीं. प. ६८० आ. १०६ पहा. * 
कुटुंबनीति. 
कुटुंबाची बन्धनें पविचत मानिलीं जात. प्रायमाला बहुकलतयोग असतां 
कु्टुबकलह झाला नाहीं. तो दशरथाचे वरी झाला व तोच रामायणासं 
कारण झाला. प्रायम व हेकयुबा यांसारखे जोडपें विरळा. त्यांचे अंगीं अपत्य” 
वात्सल्य हा गूण फार होता. हेक्‍तरासारखा भ्राता विरळा, इतर बन्धूंतही 
भांडण नव्हतें. हेक्‍तर व त्याची स्त्री यांच्यांत पातिपर्त्नाचें म्ेम मूतस्वरूपानं 
दिसत आहे. रामायणांत अपत्यवात्सल्य दशरथाचे ठायीं, सवतीमत्सर कैकेयीचे 
ठायीं, आज्ञाधारकत्व रामाचे ठायीं, सतीत्व सीतेच ठायीं, विश्वास्य दास्य 
मारुतीचे ठायीं, निर्घृण वैर रावणाचे ठायीं या प्रमाणें सर्व गुणांचा उत्कपे 
झालेला च्याल्मीकीने दाखविला आहे. 


कालस्य चाप्यहं कालो दहेयमापे पावकम्‌। 
मृत्यु मरणधर्मण संयोजवितुमुत्सहे ।| ९ ॥ 
न हिमे विप्निय कृत्वा राक्‍यं मघवता सुखम्‌ व 
मीं काळाचा काळ आहें. मी अय्नीचे जाळून भस्म करीन. मृत्यूला ठार मारीन अश्शी 
मला धमक वाटत आहे. मला नुसता ढका लावील तर इंद्रालाही सर्व सुखाला 
मुकावे लागेल. 


* रामायणांत दैव प्रबल धरिले आहे. 
दवैव चेटटयते सर्व हतं देवेन हन्यते ॥ ह 
अर्थे--या सर्व चला देवाच्याच आहेत. ज्या कुणाचा वध होतो तो देवानेच होता. 
हें देवाचे प्राबल्य अजूनही आमचे इकडे थोड्या फरकाने मा्निलें जाते. 
अरुण खीचा साराथे, दहनाचा वायु, यत्न कीं विधिचा । मोरोपंत. 
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विवाहपद्धति. 
मुलींचीं लग्ने आईबापांचे संमतीशिवाय होत नसत. पृ. ६०३ आ. १३६ 
पहा. 
रामायणामध्येही अशीच चाल़ होती. वायुनें कुशनाभाच्या सुलींशीं लग्न 
लावण्याचे मनांत आणून त्यांचें मत काय आहे तें विचारू लागला, तेव्हां 
त्या ह्मणाल्या “ पिता हाच आमचा प्रभ आहे, आमचें देवत आहे, ज्या 
पुरुषाला तो आह्यांस देईल तोच आमचा भर्ता होईल. & 


अथितिपूजन. 
अतिथीचा सत्कार हा गृहस्थाश्रमाचा धर्म ग्रीक पाळीत असत. पू. ९१७८ 
आ. ६ पहा. राजपथीं आतेथिभाराचें पूजन करून तियुथ्रास हा आरिस्वा नग- 
रींत राही असे वणन आहे. -- 
सभ्य संभाषणपद्धाते. 
अकिलीसाच्या मातेचा व्हल्कन भार्येनें चांगला सत्कार केला आहे,““ आज 
भेटीचा सुयोग आला. वरचेवर येण्याचा तुझा पाठ नव्हता; थोडा फराळ करं ये? 
असे गोड व सभ्य शब्द तिनें उच्चारिळे आहेत. 


* पिताहि प्रभुरस्माकं देवतं परमं च सः । 
यस्य नो दास्यति पिता सनो भर्ता भविष्यति ॥ १॥ रामायण. 
मातापिता भ्राता इ० कन्यादान करणारे अधिकारी कोणी नसतील तर कन्येने राजाकडे 
जावे व त्याच्या संमतीने लभ करावे. स्वतेत्र अधिकार जुन्याकाळीं आमच्या देशांत 
तिला नव्हता. 
यदा तु नैव काश्चेत्स्यात्‌ कन्या राजानमाश्रयेत्‌ । 
अनुज्ञया वरं तस्य प्रतीत्यवरयेत्स्वयम्‌ ॥ १ ॥ नारद्स्माति. 
-- श्रोक्ृष्ण ह्मणे स्वता ! सर्वात ग्रहस्थधर्म सन्मत २ । मोरोपंत. 
यस्मात्रयोप्याश्रमिणो ज्ञानेनान्नन चान्वहम्‌ 
'गहस्थेनेव धोर्येते तस्माज्येष्ठाश्रमो ग्रही मन. 


(३४०४) 


रामायणकालांतही अशीच मनाची वात्ते होती. वसिष्ठाने सकल सेनेसह 
बिश्वामित्राचा आद्र केला होता हे प्रासिद्धच आहे. त्याचा स्वीकार करतांना 
'विश्वामित्राने फारच सप्रश्नय वाणी योजिली आहे. 
राजन्‌ त्वमतिथिश्रेष्ठः परजनीय: प्रयत्नतः ॥ 
एवसुक्तो बसिष्ठेन विश्वामिञरो महासुनिः ॥ १॥ 
कुतमित्य ब्रवीद्वाजा परजावाकयेन मे त्वया । 
फलमूलेन भगवन्वियते यत्तवाश्रमे ॥ २॥ 
पाबयेनाचमनीयेन भगवद्दर्शनेन च । 
सर्वथा च महाप्राज्ञः पूजाहण सुप्रजित: ॥ ३॥ 
नमस्तेस्तु गमिष्याभि मेत्रेणेक्षस्व चक्षुषा । 
सारांश-“ मुने ! तुझा सत्कार करतो एवढ्या पजावाक्याने तुही तो. माझा 
केलात असेच समजतो. आपले दर्शन झालें. आणखी काय पाहिजे ! आतां 
येतों. नमस्कार. कृपाद्वा्टि ठेवा ?? 
शब्दमहार व खद्ुभहार, 
शब्दांचा प्रभाव विलक्षण आहे असे होमरनें दाखविलें आहे. शब्दांस 
खड्डाइतकीच प्रखर धार आणिली आहे. शाब्दांनीं जनसमूहाचा चित्त क्षोभ 
होई. ३००० वर्षानंतरही, इल्ियिडमध्यें जे वक्‍्तृत्वाचे मासले आहेत 
त्यांहून सुंद्र अद्यापपर्यंत दुसरे झाले नाहींत. होमर झाला नसता तर अलेक्झान्डर 
झाला नसता असे जसें ह्मणतात तसंच असे ह्मणतां येईल कीं 
होमर झाला म्हणूनच डेमास्थनीस झाला. हेंच दाखविण्याकरतां दोन तीन 
उतारे डेमास्थनीसच्या भाषणांतील मधून मधून दिलि आहेत. त्यांतील विचार 
इल्यिडवरूनच त्याला सुचले असावे. डेमास्थनीस हा मोठा पद्धतवार 
ब कलाकुशल वक्ता होऊन गेला. त्याचा तर्क निदोंष असून वाणी रसपुष्ट 
« इतका आवेश व एवढे भाषासोष्टव दुसर्‍या कोणांतही नाहीं. प्रस्तुत 
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प्रसंग बाजूला ठेवून राजकीय प्रकरणांतील त्रिकालाबाधित नियम तो पहि- 
ल्याने सिद्ध करी. हें इतरांस साधले नाहीं म्हणून इतर वक्त्यांची भाषणें 
सारस्वताचा भाग होऊन राहिलीं नाहींत. इंग्लद्मध्ये बक, पिट इ० अप्रातिम 
वक्ते जन्मास आले त्यांस मुख्य कारण त्यांची पार्लमेन्ट सभा व न्यायाची 
कोडतें होत. तीं ही अंशतः उत्तम वक्त्यांस जन्म देतात. 


रामायणकाळीं या तहहेचे वक्तृत्व दिसून येत नाहीं त्यास कारण लोक- 
सभा ही संस्था अस्तित्वांत नव्हती. 


तञ्रोजनलोकांत शोर्य कमी दाखविलें आहे; लोकमताचा अभाव दाख 
विलेला आहे. वक्‍्तृत्वाचा नमुना हेक्‍तराच्या भाषणांशिवाय कोठेही मिळत 
नाहीं. हा कवीचा प्रभाव नसेळना ? 
ल॑कापतेः संकुचित यशो यत्‌ । यत्कीतिपात्रं रघुराजपुत्रः ॥ 
स सर्वे एवादकवेः प्रभावो । न कोपनीयाः कवयः क्षितीन्द्रे: ॥ 
अर्थः--ठंकापति जो रावण त्याच्या यश्शाचा संकोच झाला, रघुकुलवंशां- 
ताल राजपुत्र जो राम त्याच्याच वांट्यास कीर्ति तेवढी गेली, हा सर्व आय- 
कावे जो वाल्मीकि त्याचाच प्रभाव होय. म्हणून आपली कीर्ति व्हावी 
अशी ज्या प्रथ्वीपालांना इच्छा असेल त्यांनीं कवींच्या वाटेस जाऊन त्यांस 
विढवूं नये. अथीत्‌ यांत विनोदाचा भाग जास्त आहे. 


न्याय. 
खून हा सार्वजानिक स्वरूपाचा गुन्हा समजला जात नसे. तो इतर खासगी 
गुन्ह्याप्रमाणे मानला जाई.. म्हणून मृताच्या नातेवाइकांशीं तडजोड करून 


खुनी अन्य ठिकाणीं सुखाने नांदे. प्र. ५८२ आ. २४० पहा. यांत न्याय- 
सभेचें चित्र काढिलेळें आहे. 


( ५९ ) 


शस्त्राखें. 
शिरकवच, उरकवच, कमरबंद, ढाल हीं शस्त्रे शरीररक्षणाचीं होतीं. तलवार, 
बाण व दुगड हीं विघातक शस्त्रें होतीं. रथांत बसून युद्ध चालत असे. 
रामायणकालीं बाणांशिवाय शाक्ति म्हणून एक अस्त्र असे. परंतु वानर हे 
झाडें व दृगडच वापरीत असत. 
ं नाणीं. 
प्रचाठित नाणीं नव्हतीं. तॅलेन्तभर सोनें असे एक सोन्याचे माप असे. 
बीणकामांत कुशल अशा दासींची किंमत चार वृषभ असे. सुंदर तिवईस 
आरा वृषभ व सुवण कवचास शंभर पडत. अनेक वृषभ जेव्हां द्यावे तेव्हां सुन्दर 
स्ीझीं लयन लावावयास मिळे. नाण्यांचा उठेख रामायणांत नाहीं. 
धंदेवाले. 
धंदेवाले म्हटले म्हणजे ज्योतिषी, शास्त्रवेद व दूत होत. तेव्हां व्यापा- 
राची वृद्धि फारशी नसे. उपमानांवरून आणखी धंदेवाले निघतात तेः-नोका- 
कार, रथकार, हस्तीद्‌तावर काम करणारे, लोकर विकणारी स्त्री, अश्‍ववाहक 
च॒ वकील इ. 


प्रेताविधि. 

शवाचे -दृहन-करीत. चितेवर शव ठेवल्यावर बलिदान करीत. मृताच्या 
ऐपतीप्रमाणे पुष्कळ मेष व वृषभ कापून बलींच्या चरबीत शव मार्खीत. 
मघही अवऱ्य असे. शव जळाल्यावर अस्थि मद्यानें विझवीत. मित्रवर्ग अस्थि 
टिपून वेत. व जमिनीत पुरल्यावर वरतीं कबर बांधीत. पत्नोकुशाची किया 
पहा पृ. ७०७ आ. ८७ पासून पुढें. इकडे अद्यापि चाळू असलेल्या. प्रेतरवि- 
विशीं हा वोधे जुळतो. हें ध्यानांत ठेवण्यासारखे आहे. चिता जाळण्यास 
* ब्ोरिआस व झेफिरस या वार्‍यांस निमंत्रण करणें हें मरुतांचे आह्ान 


(४४६)) 


प्रसंग बाजूला ठेवून राजकीय प्रकरणांतील त्रिकालाबाधित नियम तो पहि- 
ल्यानें सिद्ध करी. हें इतरांस साधले नाहीं म्हणून इतर वक्त्यांची भाषणें 
सारस्वताचा भाग होऊन राहिलीं नाहींत. इंग्लद्मध्ये बक, पिट इ० अप्रातिम 
वक्ते जन्मास आले त्यांस मुख्य कारण त्यांची पालमेन्ट सभा व न्यायाची 
कोडतें होत. तीं ही अंशतः उत्तम वक्त्यांस जन्म देतात. 


रामायणकाळीं या तऱहेचें वक्तृत्व दिसून येत नाहीं त्यास कारण लोक- 
सभा ही संस्था अस्तित्वांत नव्हती. 


तञोजनलोकांत शौर्य कमी दाखाविळें आहे; लोकमताचा अभाव दाख 
विलेला आहे. वक्‍्तृत्वाचा नमुना हेक्‍तराच्या भाषणांशिवाय कोठेही मिळत 
नाहीं. हा कवीचा प्रभाव नसेलना ? 
&॑कापतेः संकुचित यशो यत्‌ । यत्कीतिपातं रघुराजपुत्रः ॥ 
स सर्व एवाद्यकवेः प्रभावी । न कोपनीयाः कवयः क्षितीन्द्रे: ॥ 
अर्थः--लंकापति जो रावण त्याच्या यशाचा संकोच झाला, रघुकुलवंशां- 
ताल राजपुत्र जो राम त्याच्याच वांट्यास कीतिं तेवटी गेली, हा सर्व आय- 
कावे जो वाल्मीकि त्याचाच प्रभाव होय. म्हणून आपली कीर्ति व्हावी 
अशी ज्या प्रथ्वीपालांना इच्छा असेल त्यांनी कवींच्या वाटेस जाऊन त्यांस 
विढवूं नये. अथीत्‌ यांत विनोदाचा भाग जास्त आहे. 


न्याय. 
खून हा सार्वजानेक स्वरूपाचा गुन्हा समजला जात नसे. तो इतर खासगी 
गुन्ह्याप्रमाणे मानला जाई.. म्हणून मृताच्या नातेवाइकांशीं तडजोड करून 


खुनी अन्य ठिकाणीं सुखानें नांदे. प्र. ५८२ आ. २४० पहा. यांत न्याय- 
सभेचें चित्र काढिलेळें आहे. 


(2४९)) 


शस्त्राखत. 
शिरकवच, उरकवच, कमरबंदू, ढाल हीं शस्त्रें शरीररक्षणाचीं होतीं. तलवार, 
बाण व दगड हीं विघातक शास्त्रें होतीं. र्थांत बसून युद्ध चालत असे. 
रामायणकालीं बाणांशिवाय शक्ति म्हणून एक अस्त्र असे. परंतु वानर हे 
झाडें व दृगडच वापरीत असत. 
ी नाणीं. 
प्रचालित नाणीं नव्हतीं. तॅलेन्तमर सोनें असं एक सोन्याचे माप असे. 
वीणकामांत कुशल अशा दासीची किंमत चार वृषभ असे. सुंदर तिवईस 
बारा वृषभ व सुवण कवचास इंभर पडत. अनेक वृषभ जेव्हां दयावे तेव्हां सुन्दर 
सीझीं ल्न लावावयास मिळे. नाण्यांचा उलेख रामायणांत नाहीं. 
धंदेवाले. 
धंदेवाले म्हटले म्हणजे ज्योतिषी, शस्त्रे व दूत होत. तेव्हां व्यापा- 
राची वृद्धि. फारशी नसे. उपमानांवरून आणखी धेदेवाळे निघतात तेः-नोका- 
कार, रथकार, हस्तीदतावर काम करणारे, लोकर विकणारी स्री, अश्‍ववाहक 
च॒ वकील इ. 


प्रेताविधि. 

"शवाचे -दृहन-करीत. चितेवर शव ठेवल्यावर बलिदान करीत. मृताच्या 
ऐपतीप्रमाणे पुष्कळ मेष व वृषभ कापून बलींच्या चरबीत शव मार्खात. 
मधही अवश्य असे. शव जळाल्यावर अस्थि मदाने विझवीत. मित्रवर्ग अस्थि 
टिपून वेत. व जमिनींत पुरल्यावर वरतीं कबर बांधीत. पत्नोक्ुशाची किया 
पहा प्र. ७०७ आ. ८७ पासून पुढें. इकडे अद्यापि चालू असलेल्या. प्रेतवि- 
विशी हा ोधे जुळतो. हे ध्यानांत ठेवण्यासारखे आहे. चिता जाळण्यास 
* ब्ोरिआस व झेफिरस या वार्‍यांस निमंत्रण करणें हे मरुतांचे आहान 


(५ ६:") 


हिदूंच्या मेतविधींत आहे त्याशीं लुळतं. ग्रीक चिता मधानें विझवीत. हिंदू 
मंत्रजलानें विझवतात. पत्रोक्ुश्ाच्या पितरांस अकिलीसानें हांका मारिल्या 
हेंही लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. अकिलीसानें आपले केश काढून शवाचे 
करावर ठेवले हें हिदूंचे वपन होय. एवढे साम्य दोन देशांच्या चालीत कसें 
आले हें विचार करण्यासारखे आहे. 


प्हूतो अथवा यम. 
पृथ्वीच्या व प्ळूतोच्या पुर्रामध्यें तमोमय एक प्रदेश असे. त्यास एरिबस 
ह्मणत. येथें गरृतमनुष्यांस जावें लागे. यांचे आत्मे वर रहात. पण तेथे मृृतशरी- 
रांची गर्दी असे. द्वारावर सर्बीरस नांवाचा श्वान पहारेकरी असे. त्याला तीन 
डोकीं असत. याचा उठद्ठेख प्र. २४१-२६७ आर्येत आला आहे. या श्वानाचा 
संबंध मृृतांशीं येतो. झोरॅस्टरचे अनुयायी जे पारसी लोक तेही श्वानास मान 
देतात. त्यांच्यांत प्रेतविधि श्वानाशिवाय पूर्ण होऊ शकत नाहीं. कांहीं मंत्र 
झटल्यावर एक श्वान प्रेत जिथे ठेवूं असेल तिथे आणतात. राळी वाजवून 
ग्रृतांचे शरीरावर त्याची हाशि पाडतात. व पुन्हा दुसरे मंत ह्मणतात. त्यांच्या 
शास्त्रांत जसा श्वान असला पाहिजे ह्मणून सांगितळें आहे तसा मिळत नाहीं 
हणून हवा तो श्वान चालतो. शक्‍य तर तो विशिष्ट स्वरूपाचा असावा लागतो” 
या दोन श्वानांशीं प्रेत सूक्तांतील़ श्वानांचें वणन ताडून पहा% कग्वेद्‌ क रे व. बयकातीठ स्याना वणन ताडून पहार करवेद मं. १० 
% अर्ति इव सारमेयो श्वानो' । 
चतुरक्षी शाबलो' साधुना' पथा ॥ 
अर्था पितृ्न्खंविदत्रा उपषहे । 
य॒मेन ये संधमादं मदीति ॥ 
हें परेतास उदेशुन ह्ाटलेले आहे. 


अर्थ--धांवा ! शरमेच्या दोन शबल वर्णाच्या व चारेनत्रांच्या श्वानांस मार्गे टाका, 
यमाजवळ आंनंदानं राहणाऱ्या आपल्या पितरांस भेटाल, 


(६७. 


सू. १४ मध्यें ते वर्णन येतें. त्यांत वर्णन केलेले श्वान शबल असून चार डोळ्यांचे 
आहेत. दोन डोळे पुढें व दोन मागे. मरृतांचे आत्मे त्यांच्या स्वाधीन असल्या- 
मुळें तो पुढें जाणार्‍यांवर पुढल्या डोळ्यांनीं नजर ठेवतो व मागल्यांवर मागल्या. 
डोळ्य्यांनीं ठेवतो. 

पुढल्या सूक्तांत त्यांस रक्षितारो ह्टलें आहे. येथें प्रश्न असा उद्‌भवतो कौ 
ही तीन्हींही लोकांत सारखी चाल कोठून आली. कोणी कोणाची चोरली कीं 
काय ? तर नाहीं. आर्याच्या मूळ वसतिस्थानापासून इराणांत गेलेले लोक तरी 
आय्रेच. हिंदुस्थानांत आलेले तरी आर्यच व युरोपांत ग्रीसमध्ये गेलेले तरी 
आर्यच. हे सर्व कोक आपल्या मूलस्थानापासून इतक्या ठिकाणीं जेव्हां गेले तेव्हां 
कांहीं आचार विचार आपले बरोबर घेऊन गेले. ते आतां सामान्यस्वरूपाने 
तीन ठिकाणीं दिसून येत आहेत असा तर्क बांधण्यास कांहीं हरकत नाहीं. 

ग्रीकांचे तत्वज्ञान. 

ग्रीकांची .तत्त्वज्ञानाबद्दळ ख्यात आहे. व तत्त्वज्ञानाचा व कवितेचा' 
थोडासा संबंध असल्यामुळें तें त्यांच्या कवितेमध्ये दिसून येतं.सत्यान्वेषण हें तत्त्व- 
ज्ञानाचे कार्य आहे. तत्त्वज्ञान हे नुसते विचारात्मक असतें. त्याला कोवे 
दृश्यरूप देऊन साकार बनवतो. त्यांतील नीरसपणा काढून टाकतो. व 
मनुष्याला समजेल असे तें सुलभ करतो;त्याप्रमाणें होमरनें आपल्या क्ति थोडें 
सुलभ तत्त्वज्ञान आणिलें आहे. दायोमीद व ग्ळाकस हे समरांत भेटतात. 


यौ ते श्वानौ' यम रस्षितारी । 
चतुरक्षी पंथिरक्षी' नृचक्षसौ ॥ 
ताभ्यासेनं परि' घेहि राज । 
न्स्वस्ति चास्मा अनमीवं च घेहि ॥ 
हे यम ! तुझे जे हे दोवे पालक श्वान आहेत, जे मार्गाचे व लोकांचें रक्षण करतात, 
त्यांच्या ताब्यांत यास हे राजा ! दे. यास शरीरसंपत्ति व धनसंपा* दे. 


(रु) 


४. ९८४ आ. ५५-५८ पहा. “ तूं मानवांतील कोण ?? ह्मणून एक दुसऱ्यास 
प्रश्न विचारता. दुसरा त्यास उत्तर देतो. “ पणीची जशी जात 
तशी मानवांची जात ! पर्णे एकवेळ वायूने खाळी गळालीं कीं 
पुन्हा वसन्तसमयीं फुटावयाचीं तद्दत्‌ एक माणसांची पिढी निगत व्हावयाची 
व तिच्या जागीं दुसरी यावयाची. 7 येथे शत्रु मित्र श भाषा विसरून जाऊन, 
एकंद्र मानवजातीबद्दळ वाटलेल्या दु:खांत कवि विरघळून गेला आहे. % 
हिंदुस्थान देशांत आस्तिक वादापासून नास्तिक वादापर्यंत सर्व तहेचीं 
मतें व पन्थ होऊन गेलेले आहेत. तेव्हां अमुक तर्‍हेचे तत्त्वज्ञान येथें नव्हते 
असे बहुशः होत नाहीं. वर्रीळ ग्लाकसानें विदित केलेलें तत्त्व गीतेंत आहे. 
जातस्यहि धुवो मरृत्युश्रुवं जन्म मरृतस्यच ॥ 
ज्ञानेश्वरांनी हच तत्त्व स्पष्ट करून सांगितळें आहे. 
उपजे ते नाशे । नाशले तें पुनरापे द्सि । हें वाटिकायंत तेस । 
परिभ्रमेगा. ॥ १॥ 


उपानिषत्कालापर्यंत मागें गेळें तरी वरील तत्त्व होमरच्याच शब्दांत सांप- 


डते. कठोपनिषदांत अश्शी एकर कथा आहे. वाजस्रवसक्रषीनें स्वग मिळविण्याची 
इच्छा धरून विश्वाजेत्‌ नांवाचा यज्ञ केला. आणि आपली पर्व संपात ब्राह्मणांस 
देऊन टाकिली. त्याला नचिकेता नांवाचा मुलगा होता तो फार श्रद्धावान 
असल्यामुळें त्याच्या मनांत एक इंका उत्पन्न झाली. ती अशी होतो. 
०० 
* सव क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समच्छ्याः । 
संयोगा विप्रयागान्ताः मरणारच जीवितम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा फलानां पक्कानां नान्यत्र पतनादू भयम्‌ । 
एवं नरस्य जातस्थ नान्यत्र मरणादू भयम्‌ ॥२॥ 
अर्थः--सवे संचयांचा शेवट क्षयांत आहि. चढण्याचा पडण्यांत, संयोगाचा वियोगांत 
व जीवितांचा मरणांत. ज्याप्रमाणे पक्क ५डांस पतनावांनचून भय नाहीं त्याप्रमाणें जन्मास 
आलेल्या मनुष्यास मरणावांचून भय नाश. 


भ.वण्ड वुदवुदांचें वपु बहु निःसार मित्र फेसाचें । मोरोपेत. 


( ६३) 


दृक्षिणा ह्मणून ज्या गाई वाजश्रवसानें दिल्या होत्या त्यांचें स्वरूप असं होतें. 
गाईंना पुन्हा पाणी पिण्याचे सामर्थ्य नव्हते अश्या त्या वृद्ध होत्या. त्यांना 
गवत खाण्यार्चे साम्थ्ये नव्हतें व दूध देण्याचें त्यांच्या नशिबीं नव्हतें व त्यांचीं 
इंद्रियेही विगलित झाली होतीं. अश्या गाईचे दान करणें ह्मणजे धर्माचा 
उपहास आहि. तसे दान करणारा पुरुष, जेथें कोणत्याही प्रकारचें सुख मिळत 
नाहीं अश्या अनंद्‌ नामक ठिकाणीं जातो. हा विचार नर्चिकेतांच मनांत 
येऊन त्यास दुःख झालें व हा प्रसंग टाळावा व आपल्या स्वतांचें दान बापाने 
करून यज्ञसाफल्य करावें अशा हेतूनें बापाजवळ जाऊन तो ह्मणाला-बाबा ! 
तुह्ीं मळा कोणत्या कत्विजाला देऊन टाकणार? बापानं तिकडे लक्ष दिलें नाहीं. 
हणून दोन तीन वेळा मुलाने तोच प्रश्न विचारला. तेव्हां बाप कुद्ध होऊन 
ह्मणाला “ तुला म्रृत्यूला देऊन टाकिला आहे.?? नंतर मुलगा मनांमध्यें विचार 
करता झाला कीं, मीं चांगल्यापेकीं मुलगा आहे. निदान मध्यमप्रतीचा तरी 
आहे. यमाला देऊन टाकण्यासारखा नाहीं. तर अश्शा दानाने यमाचा किंवा 
बापाचा काय कार्यभाग होणार ? ह्मणून बापानं दिलेला जबाब विचार करून 
द्लिला नसावा तथापि त्यांचे वचन हे खरें झालेच पाहिजे. ह्मणून पुन्हां 
बापाला ह्मणाला “ बाबा! मला यमाला द्या व वचन पुरें करा.?? तं ऐकून 
बापाला पश्चात्तापं झाला व आवण काय बोळून गेली हें! असं वाहून तो शोक 
करूं लागला. तेव्हां नचिकेता ज्रान्तपणे ह्मणाला. 
अनुपऱय यथा पूर्वे प्रतिपरय यथा&परे । 
सस्यामेव मर्त्यः पच्यते सस्यमिवा55जायते पुन: ॥ 

अर्थ:-“आपले पूर्वज कसे सत्यशील होते, वर्तमानकालीं शिष्टलाक कसें 
सत्याचरण करतात तं पहा. वचनभंग तुमच्या हातून होऊं देऊं नका. बाबा ! 
वचनभंग करणारा प्राणी अजर किंवा अमर होतो काय ! मनुष्याची स्थिति 
संभावार दिसणार्‍या गवतासारखी आहे. कांहीं काल तीं रुजून जगतात व मरतात व 


(६४) 


पुन्हां रुजतात.?? बापाने पुढें मुलाचे आग्रहास्तव आपलें वचन पुरें केळे. मुलगा ही 
यमाने परत पाठविला. तो भाग येथें सांगण्यांच कारण नाहीं. होमरचे तत्त्वज्ञान 


मात्र नचिकेताच्या तत्त्वज्ञानाशी किति बरोबर जुळत आहे हे लक्षांत ठेव- 
ण्यासारखें आहे. 


भ्रीकांच्या ह्या तत्त्वज्ञानाचे मुळाशीं उदासीन वात्ते आहे. * 

___ अकिलीसाकडे प्रायम हा हेक्‍तराचें शव सोडविण्याकरतां खण्डणी घेऊन 
गेला. तेव्हां त्याचें शान्तवन करतांना अकिलीस ह्मणाला (पृष्ठ ७७१आ.२६३-६ 
पहा.) जोव्हानें आपल्या मंदिरी दोन पेले ठेविले आहेत, एकांत दुःख व एकांत 
सुख भरलेळें आहे. त्यांचें मिश्रण करून जञोव्ह लोकांस वांटित असतो. 
कोणाला कधीं सुख तर कोणाला कधीं दुःख लाधते इ. औकांच्या उदासीन- 
तेचाच हा एक मासला आहे, या दुःखाच्या स्वरूपाचा मासला न्यायसूत्रांवर 
केशवमिश्रांनीं नैयायिक त्कभाषा लिहिली आहे तींत आढळतो. 

मोक्षे5पवर्ग: सच एकविंशतिभद्भिन्नस्य दुःखस्य आत्यन्तिकी निवृत्ति: । 

एकविशतिभेदास्तु । शरीरं षर्डिंद्रियाणि षड्विषयाः षड्बुद्धयः सुख 

दुःखंचेति गोणमुख्यभंदात्‌ । सुखमपि दुःखानुषंगादडुःखम्‌ । अनुषंगो 

अविनाभाव: । सचायमुपचारो मधुनि विषसंयुक्ते मधुनो$पि विषपक्षनि- 

क्षेपवत्‌ । 

अर्थ--दुःखाचे जे एकवीस प्रकार आहेत त्यांपासून जी परिपूर्ण निवृत्ति 
त्यास मोक्ष ह्मणजे अपवर्ग हणावे. एकवीस भेद कोठले हणाल तर ९ शरीर 
६ इंद्रिये, ६ विषय ६ बुद्धि, ९ दुःख व १ सुख. यांत कांहीं गोण व कांहीं 
सुख्य समजावे. परतु हें <% प्रमाणाचे जे सुख सांगितळें आहे तेही दुःखच 
समजावें. कारण दुःखाचा अनुषंग सुखाला आहे. अनुषंग म्हणजे मिश्रण 
"ही ग्रीकांचा उदासीन वरा इतकी वाढत चालली कीं हितेदातसने एका ; ग्रीकांची उदासीन व्रात्त इतकी वाढत चालली कां हिरोदातसनें एका ग्रेशिअन 
जातीची अशी चाल नमूद करून ठेविली आहे कीं जन्मास कोणी आला की ते लोक 
रडत व मेला ह्मणजे आनंदानें त्यास पुरीत. 


>» 
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म्हणून त्याचे योगानें असें ठरत आहे कौ मर्षांत विष पडळें असतां मधसुद्ध। 
विषमय होतो तसें सुखही दुःखमयच होय. यांत व होमरच्या अकि- 
लीसमुखांत घातलेल्या तत्त्वज्ञानांत फार साम्य आहे. 


पाप 

होमरमध्ये पापाची कल्पना नाहीं ए. ५९३२ आ. २० पहा. अकिटीसाच्या 
वाट्यास आलेली स्री अगमेम्ननानें हरण केली. “ या अपराधार्चे कारण भी 
स्वता नसून कलहंदेवता जी एटी तीच आहे व ती तर जोव्हाची मुलगी 
म्हणून सर्व अपराधांचें मूळ जोव्हच!?? असें आपली जबाबदारी झाडून टाकण्यास 
अगमेम्रनाने म्हट ह॑उघड आहे.* 

असो यानंतर सहाव्या प्रश्नाकडे वळुं.तो प्रश्न इलियडचा रामायणाशीं संबघ काय 
हा होय. रामायणांतील कांहीं भाग बौद्धगरंथांतून व कांहीं भाग होमरच्या का- 
व्यांतून वाल्मीकीने घेतला आहे असे विधान जर्मन पंडित वेबरसाहेब यांनी केळे 
आहे. रामायणाची कथाच इतकी मनोहर आहे कीं तिच्याशीं कांहीं तरी 
करून आपलें नार्ते जुळवून आणावे अशी इच्छा सहृदय पंडितांस होणे 


1 पोक क प कलत क कक जनकातडलाळ्याळ राक 
* आवणवध ही जी ल्हानच पण अत्यन्त करुणरसपुट अशी रामायणांत कथा आहे 
व जी रामविरहाचें मूळ धरतां येळ व पर्यायाने सबंध रामायणाचेंही सूळ धरता 
येईल. त्या कथेत असें वृत्त सांगितलेळें आहे कीं दशरथाने वाण सावजावर हणून जो सोडला 
तो श्रावणास लागला, त्याच्या विनंतीवरून त्याच्या वृद्ध व तृषाक्रांत मातापितरांस 
पाजण्याकरतां पाणी घेऊन न बोलतां दशरथ गेला. दशरथ जर मुखांतून शब्द काढील 
तर श्रावणवधाचें वृत्त ऐकून तीं पाणी न पिता प्राण टाकतील. हाणून त्यांच्या 
प्रश्‍नास दशरथ जवाब देईना, व कौ पाणी पीतना. तेव्हां दशरथ हणतो -- 
क्षत्रियोब्हं दशरथोनाहं पुत्रो महात्मनाम्‌ 1 
सज्जनावमतं दुःखामिद्‌ं प्राप्वे स्वकमेजम्‌ ॥ 
अ्थ-“मी क्षत्रिय दशरथ आहें. आपला महात्म्यांचा पुत्र नव्हे. सअ्जनांनीं र्निद्य मान- 
हेली ( ही श्रावण वधाची ) दुःखकारक गोष्ट पूर्वसांचेताधुळें माझे हातून झाली आहे ” 
यांत पापाचें मूळ स्वताचे कर्म घरलेळें आहे. 
भ्य्ष 
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साहजिक आहे. आमचे सर्व ग्रंथ फार जुने आहेत असतें ठरविण्याची होस 
जश्ली आह्यांस वाटते तशी ते ग्रंथ अगदीं अलिकडचे नवीन आहेत अस 
ठरविण्याची होस पाश्चात्य पंडितांस वाटत असावी. शिवाय विद्वान लोकांच्या 
शोधक बुद्धीला कांहीं एकेतर्‍हेची अल्पसाम्यद्शीनाने भ्रूल पडत असते. 
अश्या स्थितींत अमुक एक मत सिद्ध आहे असें ते एकदां धरून 'चाळूं लागले व 


त्यांची दृष्टि रंगली कां ज्या पदार्थोवर ती पडते त्या पदार्थावर त्यांच्या दृष्टीचाच 


रग चढतो. त्यांत त्यांचा अपराध नसतो. कांहीं वस्तूंमर्ध्येंच म्रामकपणा भरलेला 
असतो. व त्यामुळें शोधकांची दृष्टि भ्रमठी कीं त्यांच्या दृष्टीचे सर्व विषयही आर 
त्याचप्रमाणे होमरचीं कार्व्ये व रामायण यांत जीं कांहीं साम्ये दिसतात 


कांहीं भूल पडून त्यांचा एक आह होऊन गेला आहे 

की “ रामविवासन व रामवनवास हे भाग बाल्मीकीनें दशरथजातकावरून 
थेतळे व स्ीताहरण व लळ॑केचा वेढा हे भाग होमरच्या काव्यांवरून 
बेतले. होमरच्या काव्यांशीं संबंध आला ता शिकंद्र 
बादृशहाच्या हिदुस्थानावरील स्वारीनंतर म्हणजे ख्रि. एप. ९२० 
वर्षानंतर होय. दृशरथजातक है रामायणाच्या आधींचें आहे. कारण त्यांत 
राम व खीता यांचे भाऊ व बहिण थांचे नातें असतां, त्यांचें लग्न लागलेले 
आहे. ही स्थिति अति प्राचीन कालींच समाजांत असणें राक्‍य 
आहे. रामायणांत राम १ सीता हीं भावण्डें नव्हतीं असें दाखविलें आहे. 
अर्थात समोज सुधारल्यावर रामायण झाळेळें असळें पाहिजे. ह्मणून जातक . 
आधीर्चे, रामायण मागूनच. सीता इरण व लंकेचा वेढा व धनुभंग हे प्रसंग 
जातकांत नाहींत व काव्यांत आहेत. म्हणून बाल्मीकीने ते प्रसंग 
होमरच्या का्यांतून घेते आहेत.“ 37 मज भजा त्यना काव्यांतून घेतले आहेत??१.५____ शिळ. 
ब्रिंबक तेळूंग यांर्नी आपल्या विद्दचेळा 

च तीत्न बुद्धीला झ्से उत्तर एक इंप्रजी प॒स्तक लिहून विळेलें आहे. 
होमरच्या कार्व्यांची नक्कल आहे काय? ” असें आहे. त्यानंतर दुर्सर उत्तर 


न्नांब 
रा. ब. व्वितामणराव वैद्य एम्‌. ए. पल. एळ. घी. यांनीही पुष्कळ शोधक बुद्धीने 
< दिलें आहे. 


““रामायणांतील कोरडे ” या नांवा'्च्या इंप्रजींत 
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रामायण हें अलेक्झान्डराच्या स्वारीच्या आधीचे आहे व दृशरथजातक इही 
रामायणाच्या मागूनर्चे आहे एवढेंच नव्हे तर तेंच रामायणाच्या संविधानकांत 
बदल करून रचिलेळें आहे असें सिद्ध करतां येते. हल्लीं आमच्यापुढे जें 
रामायण आहे तें आद्य रामायणाहून विस्ताराने जरा मोठें आहे. कारण 
त्यांत वारंवार प्रक्षिप्त भाग येऊं लागले, ते अलेक्झान्डरच्या स्वारी नंतरही 
येत राहिळे होते. पूर्वीच्या आर्याना राशींची माहिती नव्हती. ते चंद्रा- 
मर्ध्ये व इतर गहामध्यें असलेल्या अंतरावरूनच आपलीं धर्मकृत्ये करीत 
असत. राशीर्चे ज्ञान ग्रीकांपासून अलेक्झान्डरच्या स्वारीनंतर त्यांस झाठें 
असा विद्वानांचा समज आहे. ते ज्ञान झाल्यावर रामाचा जन्म कर्कलग्नावर 
पांच अह उच्चीचे असतां झाला म्हणून कथन करणारा श्लोक हा शेवटला 
प्रक्षिप्त भाग होय. 

रामावताराची मजा अशी आहे कीं रामाने भूतलावर असे आचरण 
केळें कीं दैविक चमत्कार कांहीं एक न करतांना मनुष्याप्रमाणें आपल्यावर 
आलेलीं संकटे त्यानें सहन केलीं. ईर्वराप्रमाणे जर त्यास वागावयाचें असतें तर 
.मायामय सुवर्णमृगाचे कपट त्यांने आधींच ओळखिरे असतें. सीताहरण 
झाल्यावर मानवाप्रमाणें विल्ापही केला नसता. किंवा सीतेची प्राप्ति.करून 
घेण्याला वानरांच्या साहाय्याची अपेक्षा न करतां एकदमच सीता परत आणिली 
असती. परंतु जनसंग्रहाथ मानव उत्तम आचरणाने किति पुज्य पद्वीला 
पोंचतो हें त्याला दाखवावयाचें होते. शिक्षाध्यायांतील “ धर्म चर ?? 
या आज्ञेचे मूर्त स्वरूप जसें महाभारतांतील धर्म हा होय तर्से राम हा 
सत्यं वद या आज्ञेचे मूर्तस्वरूप होय. परमेश्वराने अनेक वेळां अनेक देशांत 
अवतार घेतले असतील पण रामाहून अधिक पुण्यमय देह प्रवेश करण्यास त्यास 
व्य 760” “0 "0 ल 


* नक्षत्रे दितिदेवत्ये स्वोचचसंस्थेपु पंचसु ॥ प्रह्मेपु कर्कटे लमे वाक्पताविन्दुना सह ।॥। १ | 
बालकाण्ड स. १८ *द्लो. ९ पहा, 
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कैवितच मिळाला असेल. हजारों वर्षे होऊन गेलीं तरी अद्यापि कोट्यावधी 
लोक त्याची भक्ति करीतच आहेत. व पुढेही हजारों वर्षे तज्ञीच करीत 
सहतील. . तरीही वार्ल्माकीला पाहल्यापांसून लीलेने मानववेष रामास 
घेतला होता व मानंवाप्रमाणे त्यानें आचरण केलें असें दाखवावयाचें होतें 
ह्षंणून पंहिल्यापासून आद्यरामायणांत त्याला विष्णूचा अवतार करावा 
ही कल्पना वोल्मीकीच्या मनांतही नव्हती. बालकाण्डांत नारद चाल्मीर्‌ 
कीच्या प्रश्‍नाला उत्तर देतांना राम हा “ विष्णुना सदृशो बीर्ये :? हणजे 
पराक्रमाने विष्णूसारखा आहे असें ह्मणाळे. विष्णूचा अवतार आहे असे. 
हणाले नाहीं. बौद्धांची समज अज्ञी आहे कीं बुद्ध हा ईश्‍्वराचा अंशं आहे, 
अवतार आहे. व अवतार कल्पना ही सर्वाना मोह पाडणारी असल्यामुळें बोद्धांच्या 
अवतारकल्पनेला तोडीला तोड ह्मणून राम हा विष्णूचा अवतार आहे असें स्वरूप 
रामायणास आद्यरामायणानंतर देण्यांत आलें असावें. या संबंधानें बाल 
काण्डांतील १७ वा सर्गे नवीन घालावा लागला असावा. विष्णूने दृशरथाचे 
पोटीं जन्म घेतला व तो रावणवधाकरतांच परंतु रामाला साहाय्यकर्ते कुणी तर्री 
पाहिजेत व त्यांस उत्पन्न करण्याचें काम बह्मदेवाने इंद्र,वरुण,अम्नि इ०देवतांना 
सांगेतलें. त्याप्रमाणें सूर्यापासून सुग्रीवाची उत्पत्ति झाली, विइवकम्यानें नल- 
उत्पन्न केला, व अग्नीने नील उत्पन्न केला. हूनुमान्‌ वायूने उत्पन केला. वः 
वाली हा इंद्राने उत्पन केला. परंतु पुढें पहातां बालीने रामास साहाय्य 
न करतां उलटे त्यास अडविलेंच. ह्मणून रामाने त्याचा वध केला. येथें अव- 
तारकल्पनेंत थोडा विसंगतपणा येतो. वाली साहाय्य करण्यास उत्पन्न 
केलेला तो विपक्षवत्‌ आचरण करून रामाचे हस्ते मरण पावतो ! आणखी 
एक उदाहरण पहा. नारद पुढें हणत आहेत. (सर्ग ९ श्लोक ९७ बालक 
दृशवषेसहस्राण दृशवर्षशताने च] 
'रामोराज्यमुपासित्वा बह्मलोकं प्रयास्यात ॥ 


काण्ड), 


| (६९) 


अ्थः-““अकरा हजार वर्षे राज्य करून राम बह्मलोकासं प्रयाण कर्रील.!येथे 
राम विष्णूचा अवतार पहिल्यापासून मानिलेला असता तर विष्णुलोकाप्रत जाईल 
असे ह्मणावयाला पाहिजे होतें. हणून राम हा विष्णूचा अवतार होता असे स्पष्ठ 
शब्दांनीं काव्यांत व्यक्त करावें अश्शी'इच्छा होऊन कोणी तरी ह्या अवतार- 
कल्पनेचा भाग वरील आयदरामायणांतील श्लोकाच्या मागाहून प्रक्षिप्त 
केला असावा. 

उत्तर काण्डांमर्ध्ये आणलेल्या लांब लांब कथा या सुद्धां प्रक्षिप्त मानि- 
लेल्या आहेत. अयोघध्याकाण्डांतील राजनीतीवर भरताला केलेला उपदेश 
अस्थानीं दिसत आहे. भरत कांहीं राज्याविष्ठित झाला नव्हता. झाला 
असता तर तसा उपदेश करणें इष्ट झालें असते. वरच्या कुरलप्रनांशिवायं 
डुसरें कांहीं विचारणे उचित दिसत नाहीं. हा सर्ग महाभारतांतून शब्दशः 
उतरलेला आहे. तो सभापर्वामध्यें युधिष्ठिराच्या संबंधें चांगला शोभत 
आहे. नारदांनीं त्याजवळ सुराज्यासंबंधे चर्चा करावी हे रास्त दिसत आहे. 
याप्रमाणें प्रत्येक काण्डांत कांहींना कांहीं तरी प्रक्षिप्त सांपडते. तथापि ग्रीकांपा- 
सून राशी घेतल्यानंतर कांहींही भाग प्रक्षिप्त झाला नसावा, कारण यावेळेस 
जसे रामायण होतें तसेंच पूर्ण आहे असे धरून कालिदासाने रघु रचिठिला 
“आहे. त्यानंतर रामायणाचें स्वरूप बदलले नाहीं. 

असो. आतां आद्यरामायण व संक्षिप्त किंवा विस्तृत होत गेळेलीं रामायर्णे 
यांचा साधारण क्रम कसा ठरतो तो पाहूं. रामायणाचा उछेख महाभारतांत त्रोटक 
ञरोटक असा अनेक वेळां आलेला आहे. यावरून महाभारत हे रामायणाच्या 
मागूनचे आहे. शिवाय रामोपाख्यान हें एक समग्र प्रकरणच महाभारतांत 
घातलेठें आहे. त्यांत बालकाण्ड व अयोध्याकाण्ड व कांहीं अरण्यकाण्डाचा 
भाग असे नाहींत. सीताहरणापासून पुढला भाग आहे. मागला देण्याची 
गरज नाहीं; कारण स्रीच्या झालेल्या विटंबनांपासून हळहळणार्‍या धर्माचें शान्त- 


(ग) 


वन करण्याकरतां ते सांगितलेले आहे. ते उघड उघड मोठ्या कथार 
भागावरून संक्षिप्त केलेलें कथानक दिसत आहे. यावरून महाभारताच्या पूर्वाही 


ज्यांतील कथेला संक्षप देऊन रामोपाख्यान केलेलें आहे असे एक रामायण 
असलें पाहिजे. म्हणून रामायणांचा कम असा लागतो. 


१ आद्य रामायण. 
२ रामापाख्यान. 
३ विस्तृत रामायण. 
या सर्वांच्या वर दृशरथजातक ठेऊन त्यावरून अर्धा भाग रामायणाचा 
वाल्मीकीनें घेतला व अर्धा होमरच्या काव्यांतून घेतला असें ह्मणून ख्रि. 
पू. पाहिल्या दुसऱ्या शतकांत रामायण रचिळें गेळें अस्ते ठाम मत देऊन 
खैबर साहेब स्वस्थ बसले. दशरथजातक सर्वीच्या आधीचे कां ? तर वेबर 
साहेब ह्मणतात बहिण भावंडांचे लय़ त्यांत लागळें आहे व तशीं लये अति 
प्राचीन कालींच संभवतात; रामायणांतील लग्न तशीं नाहींत हणून. 
' असो. तूर्त अवताराची कल्पना जी बोद्धांच्या अवतारकल्पनेला तोड 


असल्यामुळें अतिशयोक्तिराहत 
शाध्या ब सरळ भाषेत वर्णिलेली आहे. पा काळांत यज्ञयागादिकांस फार 


महत्व असे. क्षवियही संघ्यादे विधि कशैत असत. ख्त्रियांसही वैदिक 


कर्माचा अधिकार असे. मासानासंबंधें निबेन्थ नसे. बौद्धांच्या अहिंसेच्या 
तत्त्वाचा प्रसार झाला नव्हता. 


कोशल्या तं हयं तज पस्तचिर्य समंतत; । 


(क) 


कुपाणेविराशासेनं त्रिभिः परमया मुदा ॥ १ ॥ 
बालकाण्ड १४. सर्ग ३३ श्लोक पहा. यांत सांगितल्याप्रमाणें अर्‌व- 
भेघांतील अऱ्वाला स्वतां तलवारीने कापणारी क्षत्रियभार्या कौसल्या 
प्राचीनकाळची होय. क्षत्रिय संध्या करीत ही चाल प्राचीन काळची होय. 
'सा क्षौमवसना दृष्टा नित्यं ग्रतपरायणा । 
अभ्निं जुहोतिस्म तदा मंत्रवत्कृतमंगलम्‌ ॥ 
अयोध्याकाण्ड सर्ग २० श्ठोक १५ 
या श्लोकांत वर्णिलेली सोंवळें नेसून अग्नींत मंत्रवत्‌ हवन करणारी 
कौशल्या प्राचीन काळची. 
मारुती लंकेंमध्यें सीतेली अश्ोकवनांत शोधित असतां ह्मणतो. 
संघ्याकालमनाः श्यामाध्रुवमेष्याते जानकी । 
नदीं चेनां शुभजलां संध्यार्थे वरवर्णिनी ॥ 
( सुन्द्रकाण्ड स. १४ श्लोक ४९ ) 
अर्थ--“संघ्याकाळचें कर्म करण्याचें मनांत आणून ती श्रेष्ठ स्री जानकी 
या पुण्यतीर्थावर येईल.!? याप्रमाणें संघ्यावंदून करणारी सीता ही प्राचीन 
काळची होय. हें संध्याकर्म तुळशीला दिवा दाखवण्यापेक्षां जास्त होतें 


यांत संशय नाहीं. 
रामःस्तात्वा तु नियतो गुणवाञषपकोविद्‌ः । 
संग्रहेणाकरोत्सर्वान्मंचान्सत्रावसानिकान्‌ ॥ 
अयोध्याकाण्ड सर्ग ५६ "ठो. २९ 
यांत सांगितल्याप्रमार्णे जपजाप्य करून मंत्रपठणाने पित्रकूटावर नवीन 
बांधलेल्या उटजाची वास्तुशान्ति करणारा राम प्राचीन काळचा. 
अयं सर्वः समस्ताडुः: श्रितः कृष्णमृगो मया । 
देवता देवसंकाशो यजस्व कुशलो ह्यसि ॥ 
अयोद्धयाकाण्ड सर्ग ५६ श्लो. २८ 


(५२) 


व याग करण्याकरतां समग्र मृग भाजून तयार करणारा लक्ष्मणही प्राचीन 
काळचा. अर्थात या वेळच्या पशुहिसेवरुद्ध व यज्ञांतील कर्मकाण्डाविरुद्ध्‌ 
बंड करणारा बुद्ध हा आदरामायणाच्या मागूनचाच असला पाहिजे. परमे- 
श्वर तरी अवतार घेतो तो एकदम वेत नाहीं. धर्मामध्ये कांही चुकत आहे 
असे कांहीं बुद्धिमान मनुष्यांच्या डोक्यांत येऊन त्यावर ते सारखा विचार 
करीत रहातात व दुसर्‍यांच्या मनांत त्याच विचारांची जाग्राते उत्पन्न कर- 
तात व आपल्या ह्मणण्याच्या सत्यतेबद्दळ इतर जनांची खात्री करून देतात 
तेव्हांच सर्वांच्या मनांत सारखी खळबळ उड्डून जाते. त्या वेळेस लोकचित्त- 
रूपी जो परमेश्‍वर ह्मणजे भक्तांच्या हृदयांत सतत वास करणारा जो परमे- 
श्वर तो धर्मीची झालेली ग्लानि घालवण्याकरतां कोणाच नाहीं कोणाचे 
तरी रूपाने अवतार वेत असतो,% तशी खळबळ आदरामायणाचे सुमारास 
ही नुकतीच व्हावयास लागली असून बुद्धाची मतें बीजरूपाने कोठें तरी 
होतीं अगर त्याचा वाढलेला वृक्ष तरी लोकांच्या मनांत सळ लागला होता. 
हणून रामायणांत एके ठिकाणीं बुद्धाची निंदा केलेली आहे. 

यथाहि चोर:ःस तथाहि बुद्ध: । तथागतं नास्तिकमत्र विद्धि ॥ 
अयोध्याकाण्ड सर्ग १०९ श्लो० ३४ 

यांत बुद्धाला चोर ह्मटलें आहे. व॒ त्याची व नास्तिकाची योग्यता 
एकच ठरविलेली आहे. 
का श्लोक जरी प्रक्षिप्त धरिला तरी बुद्धाचा अवतार आद्यरामयणाच्या 
नतर झाला यांत शंका नाहीं. ह्मणून दृशरथजातक हें आद्यरामायणाच्या 
नंतरचे व रामोपाख्यानाच्या आधीचे असे ठरत आहे. , रामोपाख्यान हें 
आद्यरामायणार्चेच संक्षिप्तरूप आहे व त्याचा उद्ठेख महाभारतांत. आहे. 

क 


कयदा यदाहि धर्मस्य ग्लानिभवति भारत | 
अभ्युत्थानमधरमस्य तदा55त्मानं सुजाम्यहम्‌ ॥ भगवद्रीता. 


(५३) 


महाभारत पुर्ण विस्तृत असें ख्रि. पू. २०० वर्षांनीं झालेलें आहे. त्याच्या आधींच 
रामोपाख्यान धरून त्याच्याहि आधीचे जातक धरिळें व त्याच्या आर्धा 
आद्यरामायण धरिले ह्मणजे अलेक्झान्डरच्या स्वारीचा काळ ( ख्रि. पू. २२९ 
वर्षे) आद्रामायणानंतरचाच ठरेल. 

शिवाय दृशरथजातकाच्या अन्तःस्वरूपाकडे लक्ष दिलें ह्मणजे तें आय- 
रामायणाच्या कथेवरून'च बौद्धांच्या धर्मकल्पनांना जुळेल अशा संक्षिप्त 
स्वरूपाचे रचिलेळें असावें, असें दिसतें. त्याचें निरीक्षण करण्यास त्याची 
कथा येथें दिली पाहिजे. ती कथा अशी आहे. 

एक कुुंबी पि्तुविरहानें उद्दिझ होत्साता कामधंदा टाकून शोक करीत 
बसला. ह्मणून त्याचें ज्यान्तववन करण्याकरतां त्याला जातकाची कथा 
बुद्धाने सांगितली. | 

वाराणसी नगरींत दृशरथनावाचा एक राजा राज्य करीत होता. त्याला 
१६००० स्त्रिया होत्या. त्यांतील पट्टरांणीला दोन पुत्र व एक कन्या अशीं 
अपत्ये झालीं होतीं. मोठ्या पुत्राचे नांव राम व धाकट्याचें लक्ष्मण. कन्येचे 
नांव सीता असे होतें. कांहीं काळानंतर पट्टराणी स्वर्गवासी झाली. दशर- 
थार्ने कांहीं दिवसांनंतर दुसऱ्या एका स्रीला राज्ञीपद्‌ दिलें. तिची त्याला 
फार आवड असे. तिला कांहीं काळानंतर एक पुत्र झाला. त्याचें नांव 
भरत असे राजानें ठेवलें. भरतावर राजाचें अनिवार प्रेम जडल्यामुळे 
त्याच्या मातेला हांक मारून दशरथ ह्मणाला, “मी भरताला एक वर देत आहें 
तो काय देऊं तो माग.?? भरत आठ वर्षीचा होईतो राणीने तो वर न 
मागतां शिलकेत ठेऊन दिला; व त्यास आठवें वर्षे लागतांच, राजाला 
त्याच्या वचनाची आठवण देऊन ह्मणाली कीं, भरतास राज्य देऊन आपलें 
वचन पुरें कर. राजा संतापाने हात आपहून ह्मणाला “ दरिद्र ! माझे मुलगे 
अग्नीप्रमाणे लोकांत प्रकाश पाडीत असतां त्यांना मारून तुझ्या भरताला 
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राज्य देऊं कीं काय ??? राणी त्रासून अंतःपुरांत निघून गेली. परंतु आपला 
हद्द न सोडतां ती राजास सारखा ञास देऊं लागली. राजानें विचार केला 
कीं, स्रिया या घातकी आहेत. ही राणी माझ्या मुलांच्या जीवांस कपरो- 
पायाने अपायही करील. ह्मणून त्यानें रामलक्ष्मणांस जवळ बोलावून 
सांगितळें “ बाळाना ! तुझीं परराज्यांत अगर वनांतही गमन करा. माझ्या 
मृत्यूनंतर क्रिया करण्याकरतां परत येऊन राज्य घेऊन बसा. !? ज्योतिषी 
आणवून शेष आयुष्य किति आहे तें वर्तवून सांगण्यास त्यांस राजानें विनंति 
केली. तें १२ वर्षे आहे असें समजतांच तितक्या वर्षांनी परत या ह्मणून 
राजानें पुत्रांस सांगितलें. सीता आपणच होऊन ह्मणाली कीं, मीही बन्धू- 
बरोबर वनांत जातें. तिघेही बरोबर पारवार वेऊन हळुहळु हिमालयाच्या 
तपोवनांत प्रवेश करतीं झालीं व कंदमुळे व फळें यांवर निर्वाह करूं 
लागलीं, रामाला लक्ष्मण व सीता ह्मणाली कीं, तूं वाढेल आहेस ह्मणून 
उटजांत रहात जा. कन्द्मुळें इ० आह्मी जमवून आणूं. त्याप्रमाणें तीं करूं 
लागली. असे दिवस लोटतां लोटतां दृशरथ राजा अपत्यविरहानें 
नवव्या वर्षी म्रुत्यु पावला. अन्त्याक्रिया झाल्यावर राणी मन्निजनांस 
ह्णूं लागली “ माझ्या मुलास राज्य अर्पण करा. ?? मंव्रिजन होय ह्मणत ना. 
व भरतही ऐकेना. तो ह्मणाला रामास मी स्वतां जाऊन घेऊन येतों. भरत 

सेन्यासहवर्तमान जो निघाला तो राम वसत होता तेथें आला. लक्ष्मण व सीता 
फलसंचय करण्याकरतां गेलीं होती. भरताने रामाला पाहिलें तों तो अगर्दी' 
निर्रांच्छ दिसला. त्यानें रामास पितृनिधनवृत्त कळविठे व तदपदीं लीन 
होऊन राहिला. रामाला सुळींच खेद झाला नाहीं. लक्ष्मण व सीता 
यांचें मन कोमळ असल्यामुळें ती' परत आल्यावर रामानें त्यांस पाण्यांत 
उभीं करून, भरत असें असें पितृानिधनवृत्त कथन करीत आहे, ह्मणून सांगितलें, 
त्यांस मूर्ळा आली. असें त्यानें आणखी दोन वेळां पितुनिधनवृत्त कथन 
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केलें. आणखी दोन वेळां त्यांस मूर्छा आली. नंतर सेवकांनी त्यांस पाण्या- 
बाहेर काढळें व मग रामाशिवाय सर्व शोक करीत बसलीं तें पाहून भरताने 
रामास प्रश्‍न. केला ““पितुनिधन शोच्य असतां तूं कां शोक करीत नाहींस ! तुझें 
मन इतकें दृढ कशाने केलेस ?!? तेव्हां प्रबुद्ध राम ह्मणालाः-शोक करून- 
ही जें वांचावितां येत नाहीं त्याचा शोक प्राज्ञ पुरुषाने कशाला करावा ] 
पक्क फळास पतनार्चे भय आहेच इ०. या उपदेशाने सर्वे शोकवियुक्त 
झाल्यावर भरत रामाला ह्मणाला “ तूं वाराणसीच्या राज्याचा स्वीकार कर.?? 
रामाने उत्तर दिळें, “लक्ष्मण, सीता व तूं जाऊन राज्य करा. पित्याची आज्ञा 
बारा वर्षे वनांत राहण्याची आहे तितकीं वर्षे मीं वनांत राहीन व परत येऊन 
राज्य घेईन ?? भरत त्यावर ह्मणाला. “ तितके दिवस कुणी राज्य करावें ? 
आह्मां तर करणार नाहीं ! !? अर्से ऐकतांच रामाने आपल्या तृणमय पादुका 
भरतास दिल्या, त्यांची मंत्रिजनांनीं सिंहासनावर स्थापना केली. न्या> 
य करण्यांत मंत्री जर चुकले तर त्या पादुकांचे एकमेकांवर घर्षण सुरू होई. 
तीन वर्षांनीं राम वनांतून परत गेला वे राज्य करूं लागला ते त्याने ९६००९ 
वर्षे केलें. 

शेवटी घुद्धांनीं गोष्ट पुरी केल्यावर असें सांगितळें कीं या कथेतील जो 
महाराजा दशरथ तोच शुद्धोदन होय. राममाता ह्मणजे महामाया होय. सीता 
ह्मणजे राहुलाची माता होय, भरत तो आनंद होय. लक्ष्मण ह्मणजे शारिपट्ट 
होय. रामाचा परिवार ह्मणजे बुद्धाच्या परिषदेचे सभासद्‌ होत. व राम 
ह्मणजे मीच. 

( झयुद्धोदन हा गौतम बुद्धाचा पिता; महामाया ही माता; राहल 
हा मुल्गा; व आनंद हा सापत्न बन्धू होता.) 

हीं सर्व जातकें एकवार वाचलीं म्हणजे ईसापनीते किंवा पंचतत्रें यांच्या- 
प्रमाणेंच त्यांची रचना कल्पित आहे असे दिसून येते. 
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रामायणांतील संविधानकामर्ध्ये व वर दिलेल्या जातकाच्या संविधानकामध्ये 
पुष्कळ भेद आहेत. रामायणांतील संविधानक स्वाभाविक दिसिते. व जातकां- 
तीळ संविधानक रामायणाच्या संविधानकार्च बोद्धकल्पनांशीं जुळेल असें रूपां- 
तर असल्यामुळें तेंच असंभाव्य दिसतें. 
जातकांत सीता ही रामाची बहिण केलेली आहे. व पुढें तिच्याशीच त्याने लग्न 
लावेळें आहे. बुद्धाच्या पूर्वजांची उत्पात्ते एकवेळ बहिणभावंडांपासून झाली 
होती तिचें दर्शक ह्मणून हा फरक संविधानकांत केला आहे. परंतु ह्या फरकासु- 
ळें संविधानकांत आणखी एक विसंगतपणा येत आहे तो हा कीं, वनांत जाव- 
यास मुलांस राजानें सांगितलें ह्मणून बहिणीला बरोबर जाण्याचें कांहीं कारण नव्हतें. 
सापत्नमातेच्या राज्यलोभाच्या आड ती येत नव्हती. रामायणामध्यें सीता 
वडिल मनुष्ये नको ह्मणत असतां गेली तो स््रीधर्म ह्मणून गेली हें फारच तिचे 
करणें स्वाभाविक व प्रशस्य दिसत आहे. व 
जातकांमध्यें नवीन राणीला वर राजाने कां दिला हें समजत नाही. नुसती 
प्रीति हे कारण पुरेसें नाहीं. रामायणामध्यें दशरथाने वर दिला त्याचें कारण असे 
_ आहे कीं इंबर नामक राक्षपापासून दृशरथाचे प्राण तिनें वांचविले होते. 
तेवढ्याकरतां कतज्ञपणानें राजानें दोन वर दिळे होते. एका वरानें रामाविवासन 
व दुसऱ्याने भरतास राज्यारपण ही वर मागतांना कैकेयीनें केलेली जुळणी चांगली 
द्सिते. जातकांत एकच वर द्लिला होता त्यानें भरतास राज्यारपण मागतां 
आलें.परंतु रामलक्ष्मणांस वनांत घाडण्याचें कारणच उरत नाहीं. रामायणा- 
रय सत्यवचनी राजा दुझरथ यानें दिलिळे वचन रामायणांतील सत्यपराक्रमी 
राम पाळावे यांत मनाचा थोरपणा जास्त आहे. जातकांतील़ राम वनांत 
गेला तो स्वतांच्या हिताकरतां गेला ह्मणून हा भाग अगदीं नीरस वाटत आहे, 


वनांत गेल्यावर रामायणांतील रामलक्ष्मणांनीं वराह व हारेणें मारून त्याचा 
चह्ामड्डा केला. 
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तो तत्र हत्वा चतुरो महामरगानू । 
वराहम़ऱ्यं प्रषतं महारुरुम्‌॥ 
अयोध्याकाण्ड सर्ग ५२ झोक ॥ १०२ ॥ 
परंतु आहिसा हे बोद्धांचें जीद असल्यामुळें मांसाशनाचें नांव सुद्धां जात- 
कांत नाहीं. 
जोतंकांतील दशरथ पुत्रविरहानें नऊं वर्षांनी मरतो. आपलें मरण इतकें 
लांबवून वृद्धाने पुत्रविरहाची थट्टा केळेली दिसत आहे. शिवाय तो जर इतके 
दिंवस मरंत होता व तो जर वचनाने बांधलेला नव्हता, ( कारण राषीर्चे 
मागणे भरताला राज्य द्या एवढेच होतं ) तर सुलांस परत कां बोलाविले नाहीं ? 
रांमांयंणांतील दशरथ रांमविवासन करण्यास वचनाने बद्ध होता. व पुत्र 
विरहाने तो कांहीं दिसांनींच मृत्यु पावला. त्यावेळेस त्याला श्रावणाची गोष्ट 
आठवली & वं त्याच्या वृद्ध पितरांचा शाप डोळ्यांपुढे उभा राहिला व राम राम? 
ह्मणतच मृत्यु पावला. ही रामायणांतील दशरथाच्या मरणाची सरस कथा कोणी 
कंडे व जातकांतील दशरथाच्या अकारण दीर्धसूत्री एखाद्या प्रहसनांत योग्य 
द्िसिलं अशा मरणाची कथा कोणीकडे! 
बौद्धांच्या बहुतेक गोष्टींचा वाराणसी पुरीक्ली संबंध असतो. ह्मणून अयोध्येला 
वाराणसी जातकांत बनविली आहे हें ठीकच आहे. शिवाय तेथूनच हिमाल- 
यांतळें प्रयाण सोईचे होतें. 
जातकांत लक्ष्मण व सीता यांस पितृनिधनानें अनिवार दुःख झालें असे 
दाखविलें आहे तें कां तर ही गोष्टच मुळीं पितृनिधनानं उद्दिभन झालेल्या 
माणसास कथन केलेली आहे व त्याचें शान्तवन करण्याकरतांच राम बुद्धा- 
प्रमाणे शान्त असा दाखविलेला आहे. 


*रामायणातील ही श्रावणाची कथा सर्वीगसुंद्र आहे. हिच्यांतच सर्व रामायणाचे बीज 
आहि. इतकी लहान पण इतकी चटकदार गोष्ट वाल्मीकाशिवाय दुसर्‍या काणी लिहली 
नाही. एवढी एक गोष लिहिल्याबद्दलच कोणत्याही कवीला भमरत्व प्राप्त होईल यांत 
संशय नाही. 
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वेबर साहेबांची चुकी येथेंच झाली असे वाचकांच्या लक्षांत येईल. जात- 
काला आधीचे धरून ओर्वेरामा्यणाला मागूनचे &धरळें आहे. वास्तावेक 
पकार असा आहे कीं, आंबरोमायण हें सूळ होय व त्यांची संश्लिप्त केलेली 
नक्कल जातक होय. १ 

येथेंच वेबरसाहेबांस भूल पडल्यामुळें रामायणाचा संबंध होमरच्या काव्याशी 
सीताहरण व धनुर्भग या प्रसंगांकरतां जुळवण्याच्या भानगडींत ते पडले. 


“अरे कोल्ह्या, तूं सिंहीची प्रात होण्याची इच्छा धरीत आहेस ! तू 
नागाच्या मुखांत त्याच्या दूं्टा उपटावयास अंगुलि घालीत आहेस ! तूं काळ 
कूट विष प्राशन करून दीघायु होण्याची आशा धरीत आहेस! तूं वस्तर्‍्याची 
धार जिभेने चाटीत आहेस ! तूं प्रज्वलित अगि वस््रांत बांधुन घरी आणिला 
आहेस ! जें अन्तर सिंह व श्गाळ यांमध्ये आहे, ओल्यांत व समुक्रांत 
आहे, सोन्यांत व शिज्ञांत आहे, हत्तींत व माजारांत आहे, हंसांत व 
गिघाडांत आहे तें रामांत व तुझ्यांत आहे.?? यांत पातिवतेचें तेज केवढे 


हा प मा क आत हक तीही दीप्ताझी १.“ जनन ज्य 2 
€च्छिन्ना भित्ना प्राभिन्ा वा दीप्ताझी धा प्रदीपिता । 
रावणं नोपतिष्ठेयं किं प्रलापेन वश्चिरम्‌ ॥१॥ 


(जा. 


हा जबाब देणारी पातिवत्याच्या तेजाने चमकणारी जनकाची नंदिनी 
सीता देवी कोणीकडे व घरीं आलेला जो पाव्हणा त्याचा हात धरून जाणारी 
नीच काम्यलीला करणारी हेलन कोणीकडे ! यांत कांहीं एक साम्य दिसित 
नाहीं. तरस इतर पात्रांत तरी कोठें दिसत आहे ? सीतेचे हरण करणारा 
रावण केवढा पराक्रमी! व हेलनचें हरण करणारा पारिस किति नेभळा ! रामा 
यण हें काव्य सीतेचे हरण करणाऱ्या रावणाचे व त्याचा वध करणारा जो राम 
त्यांचे पराक्रम वर्णन करणारें आहे. इलियड हें काव्य अकिलीसाचा रोष वर्णन 
करतें. अकिलीस हा हेळनचें हरण करणाराही नाहीं किंवा हरण करणारा 
जो पारिस त्याचाही वध करणारा नाहीं. उलट पारिसनेंच त्याचा वध एका 
बाणाने केला आहे. % 
रामाने धनुर्भगाने तूतन स््रोची परात्ति केली. परंतु आदेसी नामक 
होमरच्या काव्यांत युलिसीसानें लय़ाची स्री अनेक वर्षानी आपली आपणच 
मिळविली. > 
णाचे ९ (4 3 बिभीषण > यी 
रावणाचे वर्तन पापी आहे असें जाणून बिभीषण त्याला सोडून रामाला येऊन 
मिळाला; कारण त्याचें शील राक्षसाचे नव्हतें. तस पाररिसचा बन्धू हेक्‍तर अस- 
त्पक्षीं पितृप्रेमाला ग॒तूंन मरेतो. लढला. ह्मणून येथेंही कांहीं साम्य दिसत 
नाहीं. जर साम्यच शोधावयाचें आहे तर प्रायम व ध॒तराष्ट्र यांत साम्य आहे 
असें ह्मणावें लागेल. धुतराष्ट्राला शंभर मुलगे होते. दौपदीला दतांमध्यें हरवून 
* ही गोष्ट इलियडमध्यें कथन केलल्या वृत्तान्तानंतरची आहे. 
> वोजनयुद्धानंतर मागीत अनेक कष्ट काढून २० वषीनीं युलिसीस घरीं पाचला. व 
पहातो तों अनेक तरुण राजपुत्र त्याच्या स्रीशीं लयन होण्याच्या आशोनें तिला माग- 
णी घाठून मंद्रांत बसून होते. ती एकटी त्यांच्यांत सांपडल्यामुळें कोणास नाहीं न 
ह्मणतां सांगे कीं हातांतील वस्त्र विणून झालें की सांगते. दिवसा वस्त्र विणून रात्रीं 
उलगडून ठेवी. शेवटीं युलिसीस आल्यावर « नुर्भेगाचा तिनें पण लावला. तें धनु 


यालसीसचंच होत. त्यानें ते उचळन सवोस यमपुरास हाकून दिलें व स्रियेला 
भोळख दिली इ. इ. कथा आहे. 
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घेण्यांत सर्वाचे अंग एकट्या 'विकर्णाशिवाय होतें. व त्यांचा युद्धांत 
संहार झाला. प्रोर्थमालाही पन्नास मुलगे होते. त्यांतील बहुतेक मृत्यू पावले. 
स्रॉहिरिंण एकाने ह्मणजे पारिसाने केलें होते. 

असो. रामायणाच्या अन्तःस्वरूंपांवरूनही अलेवॅजझान्डराच्या स्वारीच्या 
आधीर्चे तें असावें असा पुरावा सांपडतो. 

रामायणांतील कोशल्या,कैकयी, पौलस्त्य वगेरे शब्द पाणिनीच्या अथांत आढ-- 
ळ॑तात. भाष्यकार पतंब्जळि ख्रिस्तापू्वी १५० वर्षे होऊन गेले. तेव्हां पाणिनि: 
त्याच्या आधीचे होते व रामायणं त्यांच्याही आधींचें होय. ह्मणजे अले. 
क्झान्डरच्या स्वारीच्या आणि रामायणाच्यामध्यें किती वर्षे गेलीं ते सांगतां 
येत नाहीं. आधीं कोण हेंही एवढ्यावरून सांगतां येत नाहीं. परंतु 
कांव्यंकल्पनांचा विनिमय व्हावयाला मध्यें अंतर असेल तर तें पुरेसे नाहीं. 

राजतरंगिणीमध्यें दामोद्रनृपतीविषयीं उद्ठेख सांपडतो तो असा- 

अशेषमेकेनेवाह्लाश्रत्वारामायणं तव । 
शापस्य शान्तिर्भवितेत्यूचिरे ते प्रसादतः ॥ 

एक दिवसांत रामायणाचा पाठ ऐकशील तर शापाची शान्ति होईल 
असें दामोदरनपाला सांगितलेळें आहे. ह्मणजे या कालीं रामायणाचे पाठ. 
अ्रद्धायुक्त होऊं लागले होते. दामोदर ख्रि. पू. १७५ वर्षीनीं होऊन गेला 
त्याच्या आधीं पुष्कळ वर्षे रामायण रचिलें गेळें असलें पाहिजे 

हछूदकरचित मृच्छकटिक नाटकांत शाकारार्चे पाच आहे. त्यांची 
अर्थाचा अन्थ करण्याबद्दल ख्याते आहे. नामदार तेलंग ह्मणतात 

त्यांचें अज्ञान फक्त राजशालकाला शोभेल असंच आहे. ?? या अज्ञान महो. 

द्धींनीं कुंती व रावण, हनुमान व सुभद्रा या रामायण महाभारतांतील पात्रांचा 
संयोग जुळवून आणला आहे. हो ! कां आणणार नाहींत ! हे मुळीच 
ह्मणतात “ आह्माला पुष्पांचा गंध कानांनीं ऐकू येतो. पण नूपुरध्वाने 
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डोळ्यांनी दिसत नाहीं.!? यांच्या ह्मणण्याचें स्वारस्य लोकांस बरोबर कळावयाला 
रामायण व महाभारत यांचा लोकांस उत्तम परिचय या नाटकाचे वेळेला 
झाला असला पाहिजे. झूद्रक ख्रि. प. २९ वर्षीनीं होऊन गेला. रामायण 
त्याच्या आधीं बरेंच वर्षे होऊन गेलें असलें पाहिजे. हे उवड आहे. मग 
काव्यकल्पनांचा विनिमय व्हावयाला किती काळ पाहिजे ते लक्षांत आणतां 
होमरच्या काव्यांतून कल्पना बेण्यास फुरसत उरत नाहीं. 

सारांश---आद्य रामायण हें फार जुनें आहे. ते मागाहून विस्तृत होत 
गेलें. बोद्धधमीच्या ग्रन्थकारांनीं त्याला संक्षिप्त स्वरूप आपल्या धर्मकल्पनांस 
जुळेल असे दिलें व दुशरथजातक रव्विळे. त्यांतील अवतारकल्पना रामाय- 
णामध्ये आली. जातकाचें मूळ रामायण व रामायणाची नक्कल जातक होय. 
होमरच्या कथांच्या आधारें रामायण रचिरे गेळें असे हमणण्यास आधार नाहीं. 
कारण असा विनिमय फक्त अलेक्झान्डरच्या स्वारीनंतरच होणे शक्‍य आहि. 
परंतु तीनंतर तसा विनिमय होण्यास मध्यें अवधि उरत नाहीं. आद्यरामायण त्या 
स्वारीच्या बरेंच आधींचें असण्याचा पुष्कळ संभव आहि. 

सबंध पुस्तक छापून झाल्यावर प्रस्तावनाही छापत आल्यावर प्रोफेसर आर्थर 
हिली यांचें एक पुस्तक माझ्या पाहण्यांत आलें त्यांत असें प्रतिपादन केलेलें आहे 
कीं होमरनेंच आपलीं काव्ये रामायणकथेवरून राचेलीं असावींत. त्यांच्या हेष्टी- 
ला दोहोत साम्ये एक दोनच दिसित नसून प्रत्येक वृतान्तांत तो लहान असो मोठा 
असो-दिसित आहित. श्रावणाची कथाही त्यांस ग्रीकांच्या पुराणांत मिळत आहे. 
वत्यांचा मुख्य सुद्दा असा आहे कीं, या सर्व कथांची वाढ हिडुस्थानांत होणें 
स्वाभाविक आहे. ग्रीकांच्या पुराणांत माचर त्या परकीय स्वरूपाच्या द्सित आहेत.. 
ह्मणून होमरनेंच रामायणाच्या आधारें आपलीं काव्यें राविलीं असावींत. यांचा 
विचार करतांना त्यांनीं पुरातन काळीं युरोप व एशिआ खण्डामध्यें पसरलेल्या 
आयांच्या धर्माचें स्वरूप कसे बदलत गेलें याचाही विचार केला आहे. 


द्‌ 
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यांच्या हणण्याचा विचार करतांना आयची मूळ ठिकाणावरून फुटाफूट 
होण्यापूर्वी त्यांच्यामध्ये ज्या कांही प्रचलित कथा होत्या त्या 
त्यांच्या बरोबरच गेल्या असल्या पाहिजेत व थोड्याज्ा भेदानें 
त्यांचें स्वरूप एकच असले पाहिजे, हा मुद्दा ध्यानांत ठेवला पाहिजे. उदाहरणा ८ 
थ याच प्रस्तावनेत कथन केलेली यमाच्या श्वानांची कथा घ्या; जळप्रळयाची 
कथा बायबलमध्ये आहे तज्ञी ती शातपथ ब्राम्हणांत आहे व पारसीकांच्या 
धर्मगन्थांतही आहे हें विसरतां कामा नये. तेव्हां या कथांतील सार एकाने 
इुसर्‍्याचें चोरिळे हे हणावयास नको. सार एकच असणार. तथापि लिली- 
साहेबांच्या पुस्तकाने : विद्वान लोकांत चर्चा चाळू होऊन या वादाला काय 
स्वरूप येतें ते पाहणें फार मनोरंजक होइल. 
गणेश रामकृष्ण हवलदार. 
भाषांतरकतो., 


] 
विजयादशमी शके १८३५ ह 
| ता. ९ अक्टंबर १९१३. 


सकिलीस, 


'अगमेम्नन, 
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ऐतिहासिक नांवाचा कोश. 
ञ 

याचा पिता पेलिअस व माता थेटिस. हा सर्व ग्रीकांत शूर 
होता. मातेने बालपणीं याला पाद्‌तलानें धरून स्तिक्षनदी- 
च्या जलांत बुडावेलें; ह्मणून पाद्तलाशिवाय त्याचें सरदे 
शरीर अभेद्य झाळें होते. तुझा मुलगा दीर्घायु व्हावा अशी 
इच्छा असेल तर तो घरीं बसून आपलां जन्म प्रसिद्धीस न्‌ 
येतां वालवील, पण तोच जर अल्यायु चालत असेल तर 
ञ्रायचे समरभूमीवर तो मोठी कीर्ति संपादून करील असे 
वैकल्पिक वर त्या'च्या मातेला प्राप्त झाले होते. तिनें अथीत 
शेवटला वर पतकरिला होता. याचें मरण त्रायाचे समरभूर 
मीवर आहे हें जाणून त्याच्या मातेने त्याला लेकोमेदीस- 
नुपाचे द्रबारीं स्रीवेषाने पाठवून दिलें. राजकन्यांशीं याची 
मैत्री झाली. एकीपासून त्याला नीआतोलेमस नांवाचा पुत्रही 
झाला होता. अकिलीसारशिवाय त्राय घेणें शक्‍य नव्हतें 
ह्मणून त्याच्या शोधार्थ यालिसीस सोदागराच्या वेषानें तेथें 
गेला व त्याच्यापुढे रत्ने व शस्त्रें मांडून बसला. त्याने शास्त्र 
उचलतांच तो पुरुष आहे हे निदर्शनास आठे. मग अकि- 
लीस रणांत गेला. तेथे हेक्‍तराचा वध त्यानें केला. सिनर्वे- 
च्या देवळांत पाल्झिनेला मागणी घालीत असतां पारिसारे 
पादृतलावर वार करून त्याचा वव केला. 

हा सेनिलासाचा भ्राता. दोवेही एतिअसाचे मुलगे होते अर्फे 
होमर ह्मणतो. अगमेम्नन व भेनिलास यांस पित्याच्या 


अगा 


अन्केसीस 


अन्तिनार 


अपालों 


अलास्तर 
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मरणानंतर चुलत्याने राज्यांतून वालावेळें व राज्य बळकाविलें... 
त्यांनीं स्पार्टायेथील नपाच्या कन्यांशी ल्य लाविलीं. क्ला- 
तेम्निस्रा अगमेम्ननाची स्री झाली व हेलन ही »पाख्यिःची 
झाली. अगमेम्ननानें मिसिनी व अर्गास येथें राज्य वसाविळें 
व मेनिलास यानें स्पार्टा येथें वसविळे. हेलनचे हरण 
पारिसानें केल्यावर तञ्रायवर स्वारी. ग्रीकांनी केली. त्यांचें 
आधिपत्य याकडे होतें. तेथें यानें पराक्रम पुष्कळ केला.. 
छुटींत अकिलीसाच्या वांट्यापत आलेली स्री यानें हरण केल्या- 
वरून याचें त्याच्याशीं भांडण झालेले प्रसिद्ध आहे. ताय 
पतन पावल्यावर धरीं जातां याच्या स्त्रीने जाराच्या साहाय्यानें 
यास जीवें मारिले. 

अगमेम्ननाच्या राजधानीचे नगर, 

हा त्रोजनवीर फार सुन्द्र होता. व्हीनस त्याला पाहून मोहित 
झाली व त्याशीं रममाण होतां गर्भवती झाली, ईनिआसाला 
तिनेंच जन्म दिला. 

प्राथमाच्या दुरवारांत, हेळनला परत द्या असें सांगणारा हा 
एकटाच होता. यानें रणांत थोर पराक्रम केला. याचे मुल्गे 
रणांत लढत होते. दारुमय अश्व करून तञ्राय जिंकण्याची 
कल्पना ग्रोकांस यानें सुचविली असा फितुरीचॉ अपराध यानें 
केला असं ह्मणतात. 

हा ळाटोनेच्या उद्री जन्मलेला जोव्हाचा पुत्र होय. याला 
फौबस ह्मणतात व सूर्यही हणतात. कला, कविता, गायन 
व वक्तृत्व यांची हा देवता आहे असा समज आहे. 

हा तोजनवीर सर्पिद्नाचा शास्रवाह होता. 
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अँन्द्रोमाकी इडन नपतिची मुलगी व हेक्‍तराची पत्नी. पतीवर तिन 
प्रेम अनिवार होतें. ती त्याच्या घोड्यांस स्वकरानें चारा वाली- 
त असे. घरकामांत सदा दक्ष असे. रणांत जाण्यापूर्वी तिचा . 
निरोप घ्यावयास हेक्‍तर महालांत आला होता. त्यावेळेचे 
पतिपत्नीचें भाषण फारच करुणरसानें भरलेळें असे आहे. 
पातिनिधनवृत्त ऐकून तिनें फार शोक केला. आस्तिआनक्ष 
हा तिचा मुलगा होता. त्राय पतन पावतांच अमिमुखांतून 
तिनें त्यास वांचविळें परंतु अकिलीसानें त्याला तटावरून 
फेकून देऊन जीवे मारिळें. तिला ग्रीकांनी हरण करून 
नेलें होतें 

आआजक्ष (बन्ध्ू)हे द्वोवे होते त्यांतील एक तेलामनाचा मुलगा, यास 
तेळामोनिअन अथवा तेळामनज आजक्ष हटलेळें आहे. हा 
अकिलीसाला वजून सर्व ग्रीकवीरांत पहिल्या प्रतीचा शूर 
वीर होता. तो हेक्‍तराशीं दृंद्र खेळला. समानब्‌लळ ठरल्या- 
मुळें शस्त्रांची अदलाबदली दोघांनीं केळी व हंद थांबविळे, 
अकिलीसाच्या मृत्यूनंतर युलिसीस व हा आजक्ष असे दोघे 
त्याचीं श्रे मिळावीं या हेतूनें भांडले. एतरिअसपुवाने तीं 
युलिसीसाला दिलीं, त्याबरोबर यानें रागाने ९०० अजापुक्र 
तलवारीने कापिळे-मनांत समजत होता कीं, ते एविअसाचे 
शभर पुत्रच होते. नंतर वैतागून त्यानें आत्महत्या केली- 
लोक्रिअनांचा राजा जो ओंइलीअस त्याचा मुलगाही आजक्ष 
या नावानेच प्रसिद्ध होता.. त्यास ओइलीअन आजक्ष किंवा 
ओंइलीअसज ह्मटलेळें आहे. हा ४० नोका वेऊन ग्रीकपक्षी 
श्लौयोने लढत होता. 


आजीआस 


अ/तोमीदन 
आन्तिआ 
आन्तिमाकस 


आन्तिलोकस 
आमाझन्स 


(. दाद) 


या राजाच्या गोठ्यांत अगणित गुरे ढोरें व शेळ्या मेढ्यई 
असूनही तो गोठा केव्हांही झाडीत नसत; व दिवसानादिवस तो' 
स्वच्छ करतां येईल कीं नाहीं, याची शंका वाहूं लागली, 
हक्‍यूलीसनं गोठा झाडून साफ करण्याचें कब्रूल केळे. त्याब- 
द त्यानें गोठ्यांतील जनावरांपैकी दहावा हिसा घ्यावा 
असा करार आर्जीआसाने त्याच्याशीं केला. हर्क्यूलीसाने 
आल्फिअप्त नदीचा प्रवाह फिरवून गोठ्यांतून लावून दिला, 
त्यानें सर्व गोठा स्वच्छ झाला. पुढें राजा करार पुरा करीना; 
कारण तो ह्मणे कीं हर्क्युलीसला श्रम ( मुळींच पडले नसून 
नुसत्या युक्तीने त्यानें काम केलें. फेलीअस ' राजपुत्राने 
हक्‍यूलीसाचा पक्ष घेतला ह्मणून त्यालाही राज्याबाहेर 
राजानें घालविले. पुढे हक्‍यूलीसानें राजाचें नगर जिंकले; 
पण पुत्राचे विनंतीवरून त्याचे प्राण राखिले. 

ग्रीकर्वीर, हा आकेलीसाचा रथ हांकीतसे. 

प्रीतसची भायी. बेलेरोफन शब्द्‌ पहा, 

ओजन वीर. जेव्हां मोनिलास व युलिसीस हे हेलन परत द्या 
ह्मणून शिष्टाई करण्यास लढाईचे आधीं आयपुरास गेले होते 
तेव्हां पारिसनें यास लांच दिली व हेलन परत देण्याचें कारण 
नाहीं असे याच्या तोंडून वद्विळें. याला हिप्पोलोकस त 
पिसान्दर असे दोन मुलगे होते. त्यांस अगमेम्रनाने रणांत वाध. 
छे. पित्याचे वर्तन त्यांस नडले. 

नेस्तराचा मुलगा. पितापुत्र ग्रीकपक्षांत लढत होते. 
आमच्या खराणांतील जरोरुज्यांतीठ स्रियांप्रमाणे ह्या झुंझार 
हात्या, याचे एक राष्ट्रच बनलेळें असे. यांचा सारा जन्म लढता 


आयोबेतीस 
आर्गस 


आरोरा 


आसिलोकस. 


आल्क्मीना, 
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लढतां जात असे. प्रजोत्पत्तीपुरताच यांचा पुरुषांशीं संबंध 
असे. कन्या झाल्यास ठेवून घेत. पुत्र झाल्यास त्यांच्या पित्यांस 
देऊन टाकीत. उजवा स्तन त्या कापून किंवा भाजून नष्ट 
करीत असत. ह्मणजे त्यांस तीर मारणे सुलभ होत असे. बेले- 
रोफन यानें असल्या:कांहीं स्रियांचा पराभव केला होता. अशां- 
चें एक राज्य आफ्रिकेंतही होते. आमच्या पुराणांतील स््रीरा- 
ज्य प्रासिद्धच आहे. 

प्रीतसचा सासरा. बेळेरोफनास त्याच्या पराक्रमास्तव राज्य व 
कन्या अर्पण करिता झाला. बेलेरोफन शब्द पहा. 

याला शंभर डोळे होते. यास मर्क्युशनें वविले ह्मणून त्याला 
आर्गसरिपु ह्मणत. 

ही ग्रीकांची उषा होय. ही गुलाबीरंगाच्या रथांत बसून सूयो- 
पुढें सदोदित असते. सूर्योदय होणार असें ही पुढें येऊन सुच- 
विते. ही येतांच तारका मावळतात. अरुणवसना, अरुणांगुलि. 
अशीं विशेषणें तिला कवि देतात. तैथोनसावर हिचें प्रेम होतें. 
तिच्याशीं रमतांना यानें अमरत्व मागून वेतळें. परंतु तो दिवसा- 
नुदिवस अशक्त होत गेला. शक्ति व सौन्दर्य तसेच रहावें असा 
वर मागावयास तो चुकला होता, मरण येण्यास त्यानें विनंति 
केली. त्याचे तिने रूपान्तर करून त्याचा नाकतोड्या बनविला. 
हा त्रोजनवीर इदामिनिअसाचा मुलगा होता. याचा वध 
युलिसीसाने केला. 

अर्गासपुरीच्या एका नुपाची कन्या. ईतोलिअनांनीं या नृपती- 
च्या एका खेरीज सर्व पुत्रांचा नाश केला होता. त्याचा सूड 
घेण्यास त्यानें ऑफित्रिअन नुपाची विनोॉते केली. व आपलें 
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राज्य आणि कन्या त्यास अपण करण्याचें कब्रूल केळे. आं- 
फिनेअन या कामगिरीवर गेडा असतां जोव्हाच्या मनांत 
आल्क्मीना भरून गेली. व शयनसुख घेण्याचा त्यानें निश्वय- 
कला वया कामांत पूर्ण यश येण्यास त्याने-जोव्हाने-आणकिा$- 
अनाचे स्वरूप धारण केळें व तिच्याजवळ जाऊन सांगूं लागला 
का, [विजय मिळवून आलो आहें. खूण काय, तर हा पेला शत्र- 
कडाल खाजिन्यांतून मुद्दाम लुह्ून आणला आहे. आल्क्‍्मीना 
फसून गेली. मक्बुरीला जोव्हानें सांगितळें की सूयीला लवकर 
उगवू दुऊ नकोस. तेणेंकरून रात्र तिप्पट माठा झाला. तितका 
वेळ तेथ राहून जोव्ह चालता झाला. आंम्फित्रिअन मागाहून 
नजय [मंळवून,आला. तिच्यांत आर्द्रभाव जरा कमी दिसला 
झपून ऑ[फेविअनानें अधिक चोकशी करतां कपटरूपधारी 
कणा यऊन गेला ह्मणून तिने सांगितलें व त्याने दिलेला पेला- 
हा दाखावेढा, ऑफिबिअन पहातो तों त्याच्या लुटींत मुद्दाम 
राखून ठवळला पेला नाहीं. भविष्यकथकाकडे जाऊन प्रश्न 
पिचारता जोव्हाचे कंपट त्याला कळून आळे. आल्क्मीनेनें 
दावापासून दोन गर्भ धारण केले. दिवस पूर्ण भरत येतांच 
जोव्हाने देवलोकीं गर्वोक्ति केली कीं आज एक मुलगा जन्मा- 
स यऊन त्यास साम्राज्यवेभव प्राप्त होणार आहे.जूनोला जोव्हाने 
आल्कमानशी ठेवलेला संबंध आवडला नाही. तिने जोव्हाकडून 
त्यान केळेल्या भविष्याच्या सत्यतबद्दळ शपथ घेववली व 
आल्कमानेचा प्रसूतिकाळ लांबविला व स्थेनिलसाची स्री 
सात माहेन्याचीच गर्भवती असतां तिचा प्रसूतिकाळ त्याच 
दिवशीं आणक्ला. स्थेनिलसाच्या भायच्या पोटी युरि- 
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स्थ्रिअस जन्मला व आल्क्मीनेच्या उद्री ह्क्ूलीस व इफिकुस 
हे जन्म पावले. तेवढ्यांत युरिस्थिअस जोव्हानें सांगितलेल्या 
वेळेवर आधीं जन्मास आल्यामुळें हर्क्यूलीसावर त्याचे 
वर्चेस्व स्थापित झालेंच. 


'आल्सायोनी. या ईव्हीनसकन्येचें हरण लम़ानंतर अपालोनें केलें तिचा 
पति धनुष्य घेऊन पाठीस लागला, त्या वेळेस ती आल्सा- 
योनी नामक पक्ष्यांप्रमाणे स्वर काढून ओरडली ह्मणून पित" 
रांनी तिचें नांव आल्सायोनी असते ठेविलें. 

-आलिम्पस  खेसाठे व सासिडोनिआ या प्रांतांतीह एक पर्वत. याची 
शिखरें स्वर्गील। पोचतील इतकीं उंच आहेत असा प्राचीन 
लोकांचा समज होता, ह्मणून त्यानीं या पर्वतास देवांचे 
आधिष्ठान बनविले, येथें वारा व पाउस यांचा त्रास नसून 
वसंताचा स्थायिक वास असे असा प्राचीन लोकांचा समज असे. 


आस्तिआनक्ष हेक्‍तराचा मुलगा. याचें खरें नांव स्कामन्दविअस असे होतें 
हा पित्यासारखा शूर निवावा असे त्रोजन इच्छीत होते ह्मणून 
त्यांनीं त्याचें नांव आस्तिआनक्ष हणजे 'नगरकोट? अर्स 
ठेवळें होते. त्रायपतनाचे वेळीं हा लहान बालक होता 
मातेने उराशीं धरून याला पेटत्या नगरांतून वांचाविळें होतें 
परंतु मोठा होऊन सूड घेईल ह्मणून शावरुनें त्यास तटावरून 
खालीं फेकून मारिले, 


आस्तीरोपीअस पेलीगनाचा पुत्र. भ्रायमपक्षीं लढतांना अकिलीसहस्तें 
मृत्यु पावला. 


इतिआक्कीस 


डा्थओपफ्या 


ड्दा 


हृदार्मीनेअस 


ड्दास 


ह्रिस 
हालयिम, 


डैआकस 
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डू. 
हा पालिनिकीसाचा भ्राता राज्यविभागणीवरून यांचा तंटा 
झाला होता. बाहेरून सेन्य दोघांनीं जमा केलें होतें. शेवटी 
दोघे दृंद्द खेळले व मेले. शवे जाळल्यावर त्यांची राखसुद्धां 
आपआप निराळी झाली. जणूं काय सर्जीव होऊन एकमेकां- 
चा द्वेष किती होता तें दाखवीत होती. तेदिअस या भांडणांत 
सामील झाली होता. 


हा पद्श आफिकेंत होता. येथील न॒पकुलांतील लोक 
देवपूजक होते ह्मणन जोव्हाचे आवडते होते 

ञआायाजवळील एक पर्वत. हा निर्झरमय होता व वनाच्छादेत 
हाता. उंचावरून लांबचा देखावा द्सि हणन देवांना हें स्थान 
प्रिय झालें होतें 

हा क्ीतन नपाते जो द्युकाठिअन त्याचा पुत्र.श्रीकपक्षी लढत 
हाता, याने पराक्रमाने पुष्कळ ओोजनांचा संहार केला 


यानें ईव्हीनसकन्या जी माप्सा तिशी लयन लाविलें होते. तिचें 
हरण अपालोने केळें. यानें त्याच्यावर धनुष्य चालवून स्त्री 
परत मिळविली. 

देवांची दूती. हिलाच इन्द्रधनुष्य समजतात. 


आयांतच एक ल्हान किह्ठा होता. पुढें लोक ञ्राय व ड्राल- 
यम एकच समजूं लागले. 


४४ 


शि 
जोव्हाचा पुत्र. याचा पुत पोलिअस व त्याचा पुच अकिलीस, 


डआसेदीस 


डेजिस 
इनिआस 


टैनियुस 


(९१) 


हें नांव ईआकसाच्या कुलांत उत्पन्न झालेल्या सर्व पुरुषांस लावी- 
त असत. 
जोव्हाची ढाल. 
त्रोजन वीर. व्हीनस व अन्केसीस यांचा मुलगा. त्रोजन युद्धांत 
यानें फार पराक्रम केला. त्राय शूनें जाळल्यावर खांद्यावर 
वृद्ध पित्याला वेतळें आहे, घरच्या देवांस डोक्यावर ठेविलें 
आहे, मुलगा हात धरून चालत आहे व स्री मागून येत आहे ! 
अशा थाटाने अन्यत्र रहावयास निघून गेला. 
कालीदनचा राजा. आल्थीआ याची पत्नी होती. हिच्या 
पासून याला पुत्र झाला. त्याचें नांव स्रीलीएजर. यानें आ- 
ल्थीएच्या मरणानंतर पेरिबीएशीं लम्न लाविलें, तिचे पासून 
तोदिअस झाला. एक वर्ष शेतांत उत्पन्न चांगलें आलें हणून 
यानें सर्व देवांप्ष तुष्ट करण्याकरतां यज्ञ केला. परंतु दायानेचें 
त्यास स्मरण झालें नाहीं. कोपाविष्ट होऊन दायानेनें आसपास- 
च्या लोकांस याच्या विरुद्ध चिथाविलें व एक मस्त वराह 
याच्या शेतांत नासाडी करावयास पाठविला. त्याचा वध मी- 
लीएजरानें केला. 

ष्ट 


एइशन (इइशन) हेक्‍तराची पत्नी अन्द्रामाकी ती याची कन्या. याला 


एछकियन 


णटी 


अकिलीसानें वघिलें. 
अनेकनगरांतील लोक एकमताने एाकेअस नामक राजाला नेतृपद्‌॒ 
देउन लढत असते. शेवटीं हें नांव ग्रीकांनाच प्राप्त झालें. - 
ही ग्रीकांची कलहंदेवता होय. तिनें स्वगीं असतां सर्व देवांचे 
आपसांत वांकडें आणलें. जोव्हानें तिचे केश धरून तिला 


इशजिअस 


शशरिन्निस 


* इएरिबस 


(९.०९) 


ओढीत आणलें व स्वर्गीतून वाल्वून दिलि. पृथ्वीतलावर 
आल्यावर मनुष्यमात्रांमध्येसुद्धां तिनें कलहाग्नि पेटाविण्याचा 
सपाटा लावला होता 

अगासचा नुपाते हा समेनिलास व अगमेम्नन यांचा पिता ह्मणून 
या दोघांस एविअसज असे हटले आहे 


फरी शब्द पहा. 


हा पातालवास्ता देव होता. याला नरकाचा स्वामी ह्मणत 
याचे तमसेशी ( रावीशीं ) ल्म झालें होतें. तिने प्रकाश व 
दवस यांस जन्म दिला. परंतु कविजनांनी एरिबस हें नांव 
पाताळाच्या एका विशिष्ट भागाला दिले होते. या भागांतून 
उण्यवान मनुष्यांचे आत्मे मृत्यूनंतर एलिसियम ह्मणन सर्व 

सुखांचे एक आगर आहे तेथे जातात असा प्राचीन समज होता. 


शरस्क्युठेपिअस हा ग्रीकांचा धन्वंतरी होय. हा अपालोचा पुत्र. हा मनुष्यांस 


छेलिथेया 


छेसस 


मरू दुत नाहीं अशी प्ळूतोनें ( यमाने ) जोव्हाकडे फियीद्‌ 


कला हाता. वेद्यावेद्या यानें स्थापित केली, याला मेकाअन व 
पोदाठिरिअस असे दोन पुत्र होते. 


क. 


छु 


ह पसवाधष्ठाची देवता होय. प्रसूतिवेदनांची कारक हीच होय 
एसस व आन्तिफस हे दोघे प्रायमाचे पुत्र होते. पहिला 
हक्‍युभचा व दुसरा दासीचा इदागिरीवर शेळ्या चारीत असतां 
त्यांस आकेलीसाने पकडून हून नेल होतें. त्यांना खण्डणी देऊन 


प्रायमान सोडविले, नंतर ते दोघेही अगमेम्ननाच्या हस्ते 
रणांत मृत्यू पावले, 


ओंइलीअस. 


( ९३) 


ओ 
एक्या आजक्षाचा पिता. दुसरा आजक्ष तेलामनाचा पुत्र होता. 


ओशथ्रिओन्यूस भ्रायमाची कन्या कासान्द्रा हिची प्राप्ति व्हावी ह्मणून त्या 


ओशिअनस 


कल्कास 


कासान्दा 


अटीवरच तो प्रायमाशीं करार करून, त्रोजनंपंक्षी लढत होता. 
तो इदामिनिअसा'चे हस्ते मरण पावला. 
सागराविष्ठित देव. टेथिसशीं यानें लयन लाविलें. त्याला नदीरूप 
कन्या पुष्कळ झाल्या. पुष्कळ देवांचें पितृत्व याकडेस होतें». 
क 
हा प्रसिद्ध भविष्यवादी त्रायास ग्रीकांबरोबर गेला होता. 
क्वेसीसकन्या परत दिल्यारीवाय तापाची साथ दूर व्हाव- 
याची नाहीं ह्मणून यानें अगमेम्ननाला स्पष्ट सांगितलें. त्राय 
दहाव्या वर्षांच्या आधीं हस्तगत होणार नाहौं ह्मणून त्यानें. 
सांगून ठेवलें होतें. प्रश्‍न सांगण्यांत याच्याहून कोणी कुशल 
पुरुष निर्माण झाला कीं याला म्रृत्यु यावयाचा होता. चरोजन- 
युद्धानंतर गांवीं गेल्यावर याला एका झाडाचीं फळें नेमकी 
किती तें सांगतां येईना. त्याचें उत्तर मोप्ससनें बरोबर 
द्लिं. तेव्हां हा म्रुत्यु पावला. 
प्रायमाची मुलगी. अपालोनें तिच्या सोन्द्यीस भुलून तिच्या 
समागमाची इच्छा तिच्या जवळ प्रदृर्शित केली व ह्मणाला 
तुला मी मागशील तें देतों. तिनें वर मागितला को, मला 
भविष्य जाणण्याचें सामर्थ्य यावे. तिला तस सामर्थ्य प्राप्त होतांच 
आपला करार तिनें मोडला. अपालोनें रागाने आपली जीभ 
तिच्या ओंठावरून फिरवून ते ओले केळे. त्याचा परिणामें 
असा झाला कीं, कळलेल्या भविष्याचा तिनें उच्चार केला कौ 


ऑकिरमीरा 


करेरिस. 
क्रीसा 
क्रेसीस 


( १४) 


तं व्यर्थ व्हावे. आजनलोक तिला बेडी समजत व तिच्या 
बडबडण्याकडे कोणी लक्ष देत नसत. त्राय पतन पावल्यावर 
अगमेम्नन तिला स्री ह्मणून वरीं घेऊन गेला. त्याच्यावर 
येणारा प्रसंग तिनें आधींच वर्तेदून ठेवला होता तिकडे 
अगमेम्ननानें लक्ष दिळें नाहीं. व शेवटीं क्लातेम्रिस्रा त्याची 
जी स्री तिच्या हस्तें ग्रत्यु पावला. 
राक्षसस्वरूपी सिंह्ीण. हिच्या तोडांतून अग्नीच्या ज्वाला निघत 
असतत. हिछा सिंहाचें तोंड व अजाचा मध्य होता. पाश्दी 
भाग सर्पाक्षाते होता. आयोबेटीसच्या सांगण्यावरून बेले. 
रोफनानें हिचा वध केला. ह्या कथेचा अर्थ कोणी रूप- 
काने लावतात. ल्िसिआ प्रातांत एक ज्वालामुखी पर्वत 
होता. त्याच्या शिखरावर सिंहांची वसाते होती. मध्यभागी 
अजाकुलांचा संचार असे. पायथ्याशी दृलदलीचे मऊ भागी 
सर्प असत. बेलेरोफनानें अन्या रूपाच्या राक्षसीचा वध केला. 
हणजे त्या डोंगरावर पहिल्यानें जाऊन वस्ति केली. 
व्हल्कनची भाया. 
या नगरांत अपालोचें देऊळ होते. 
अपालोचा पुजारी.लिर्नेसस शहर ग्रीकांनी लुटिलें तेव्हां त्याची 
कन्या आस्तिनोमी अगमेम्ननाच्या वांस्यास आली. पित्याला 
कळतांच तो.कन्येस मुक्त करण्याकरतां खण्डणी वेऊन य्रीकां- 
च्या छावणींत आला. त्याच्या विनवण्या फुकट गेल्या. त्यानें 
अपालोची प्रार्थना केळी. अपालोनें रोगाची सांथ पाठविली. 
तिला भिऊन कल्कासच्या सांगण्यावरून केसीसकन्येला न्‌पानें 
घरीं पोचविले, 


झलातोम्रित्रा 


शानिमीद 


ग्लाकस, 


तिरन. 


( 'भोह 


ही अगमेम्ननाची स्त्री होय. अगमेम्रन त्रायास गेला तेव्हां 
याच्या स्रीनं शद्ध आचरण केलें नाहीं. १ अगमेम्रन परत 
येतांच जाराचे साहाय्यानें पतीचा खून केला. अगमेम्ननार्ने 
त्रायाहून आणलेल्या प्रायमकन्येचा ( कासान्द्रेचा ) ही तिनें 
खून केला. ओरिस्तीस ह्मणून अगमेम्ननाचा मुलगा. होता 
त्याला बहिणीनें पळविले. त्यानें मोठा झाल्यावर माता व तिचा 
जार जीं दोवें सुखानें राज्य करीत होतीं त्यांचा खून करून सूड 
घेतला. 
ग. 


तञ्रासनृपतीचा पुत्र. हा सौंदर्यवान होता. शेळ्या चारीत असतां 
जोव्हानें यास उचळून नेलें त्याचेकडे भोजनसमयीं पेले 
भरून देण्याचें काम दिलेले होते. 

हिप्पोळोकसाचा मुलगा व बेळेरोफनाचा नातू होता. यार्ने 
भ्रायमास उत्कृष्ट साहाय्य केलें. हा फार उदार मनाचा होता. 
दायोमीद्‌ व याची रणांत गांठ पडली व पित्रात ओळख 
निघाली तेव्हां यांनीं पगडीभाई केली. त्याप्रसंगी दायो- 
मीदाचें लोहाचे कवच घेऊन हा त्यास सोन्याचे अर्पण 
करिता झाला. 

च 


हा एक सेन्तार होता. ह्मणजे याच्या शरीराचा मागचा 
भाग अश्वाचा व पुढचा मनुष्याचा होता. ह्याची उत्पत्ति 
सॅतर्नापासून होती. हा वैदयकी उत्तम जाणत असे. अकि- 
लीस व हर्क्धूलीस इत्यादि वीरांचा शिक्षक होता. 


जूनो, 


( ९६ ) 


ज़ 


ही खैतर्नांची सुलगी, जोव्हाची भगिनी व भार्या प्ल्तो,. 
नेएचून इ. तिचीं भावंडे होत. जोव्ह तिच्या सपाने 
माहत झाला. एके दिवशीं त्यानें मोठे वादूळ उत्पन्न 
केलें. थंडी पडल्यामुळें जिकडे तिकडे गारठा आला अशा 
यसरी कोकलाचें रूप वेऊन जूनोजवळ जोव्ह कुडकुडत 
गेढा. तिला त्याची द्या आली व तिनें त्यास उचलून 
उराशी धरिले. त्यासरसें त्यानें मूळरूप धारण करून 
तिच्याशीं लग्न लावण्याचे वचन देऊन आपली समागमेच्छा 
पुरती करता झाला. लयनसमारंभास सुर नर पश्चु पक्षी सर्व हजर 
होते. फक्त एक मानवस्री हजर नव्हती. मर्क्युरिनें तिळा 
कासवाण कळ. जूनो आतांपासून देवांची राणी झाली 
परतु जोव्हाचे चाळे तिला आवडत नसत. त्याला दसऱ्या 
स्रियांचे ठिकाणीं संताते होई. त्याचा तिळा राग येत असे वतो 
ता त्या संतत|वर काढीतसे. हक्‍यूलीस त्रायांतून परत येतांना 
जाव्हाला नाद्रत करून जूनोनें मोठें वादळ उत्पन्न करून 
त्याच्या मागात विन्न उत्पन्न केलें होतें ते जोव्हास कळतांच 
त्यानें तिचे पाय ऐरणीशीं बांधून ठेविले. व्ह॒ल्कनाने तिला 
साहाय्य कळ ह्मणून त्यानें त्यालाही स्वर्गातून खालीं डोकें वर 
पाय करून फेकून दिलें. यानें जूनो जास्त चिढली. व 
जोव्हास पदच्युत करण्याचा कट तिनें केला. तें थेटिसल! 
पित्याचे माफत कळलें, तिनें त्राएरिअस नामें राक्षसाच्या 
मद्तन तो प्रसंग टाळिला, तिला मार्स, हीबी, वगेरे 
अपत्य झालीं. मिनर्वा ही जोव्हानें मस्तकांताळ मगजांतून 


(४9) 


उत्पन्न केली होती. या चमत्काराचे जोडीला तिनं व्हल्कन 
निर्मीण केला तो नुसती एक वनस्पाते हुंग्रन केला. जूनो 
निद्रित असतां हक्यूलीसाला जोव्हानें तिच्या स्तनाशी लाविलें. 
त्या वेळेस तिच्या स्तनांतून दुग्धाचा स्राव स्वर्गात झाला. 
दुग्धाच्या रंगाचा जो तारकापथ आकाशीं दिसतो ज्यास 
आपण आकाशगंगा ह्मणतों व इतर दुग्धमय पथ ह्मणतात 
तो ह्या स्तन्यापासून उत्पन्न झालेला आहे. तिचें वर्णन 
रोमन लोकांनीं केलेलं आहे तें फार भव्य आहे. ही सुवर्णतिंहा- 
हासनावर बसलेली आहे, हातीं सुवर्ण राजदृण्ड धरलेला आहे, 
त्यावर कोकिळ बसलेला आहे, मार्गे इरिस . आपल्या 
इन्द्रधनुष्याचे रंग पाडीत आहे, पार्श्वी मयूर बसला आहे, 
इत्यादि. सौन्दुर्याबद्दळहद लावलेळें बक्षिस पारिसानें व्हीनसला 
दिळें व जूनोला दिलें नाहीं. याच गोष्टींत त्रोजनयुद्धार्चे व 
प्रायमावरच्या अधोर संकटांचे मूळ आहे. 

जोव्ह (जुपितर) सॅतर्नचा पुत्र. सॅतर्नाळ्ा एक तितन ह्मणून बन्धू होता. 
तुला मुलगे होतां कामा नये या अटीवर तितनापासून 
स॑तनीनें राज्य मरेतो घेतलें होतें. ह्मणून त्याला जे मुलगे 
होत ते तो खाऊन टाकी हें त्याच्या भार्येला आवडत नसे. 
तिला जेव्हां जोव्ह झाला तेव्हां तिने जाव्हाला दूर नेऊन ठेविलें 
ब पती पुर्ढे एक दृगडाचा गोळा आणून ठेविला. तो त्याने 
लागलाच भक्षण केला. यास मुलगा झाल्यार्चे वृत्त तितनास 
कळलें. त्यानें यास कैदेंत टाकिले. जोव्ह वर्षांचा होतांक्षणींच 
तितनाचें पारिपत्य करण्यास समर्थ झाला. व तितनाचा 


पराभव करून त्यांने पित्यास बन्धमुक्त केळे. परंतु मुलगा इतका 
७ ढ 


( ९८ _) 


पथळ झाल हे सतना आवडळें नाहीं. तोही कपटोपाय 
याजू लागला. जोव्हाला समजतांच पित्याला त्यानें पिटाळन 
लाळे. जोव्हाला, प्लूतो व नेप्चन असे दावे बन्धू होते 
त्यांनी सवे प्रथिवीर्चे राज्य वांहून वेतलें. स्वर्ग जोंव्हाने वेतला 
नऱ्द्वूनाला सागरप्रदेश दिला; व प्लूतोला नरकप्रांत द्लि 
प्रथिवी समाइकच राहिली परथिवीवरील कांहीं राक्षसी 
पजस्त तितनाचा पराभव झालेला आवडला नाहीं. कारण 
त्याच व तितनाचें नाते होतें. त्यांनीं पर्वतांवर पर्वत रचून 
स्वगास चढत जाऊन जोव्हाशीं युद्ध करावयाचा निश्चय केला 
सव दूंव इशजप्षदंशात पछन गेळे व पश्ुरूषप धारण करून 
वनात लपून बसले. जोव्हानें हक्‍्यूलीसाच्या साहाय्यानें या 
राक्षसांचा नाश केला 


अशारीतीनें निष्कंटक राज्य झालें असतां जोव्हाने 
तित्रयत्ुखाचा उपभोग घेण्यास प्रारंभ केला, त्याने 
जरूनासकट सात बायका केल्या. त्यांतच लाटोना होती 
आया १४४ ए ४४९ पहा. त्याने दानाईला सुवर्णाच्या वर्षा- 
वात गाठल, आन्तिओपीला वनचर देवाचें रूप घेऊन गांठलें; 


लीडेला, हंसाचें; युरोपेला, इषभाचें; इजिनेला, अभिज्वालांचें 
इ. इ. त्याला या क्रमानें अपत्येही पुष्कळ झालीं. यालाच 
जु!तर हणतात. गरुड हा त्याचा आवडता पक्षी होय. तो 
सव सुरनरांचा शास्ता होय. क्ीतन लोक याचें ध्यान काढीत 
तहा त्याला कान दाखवीत नसत ह्मणजे यानें कमीअधिक 
कोणाचें ऐकून पक्षपात करूं नये अशी त्यांची भावना होती. 


झान्थस 


झॅफिर 


डोथेस 


तेॅलेन्त 
(४ 
तातोरस 


'तितन 
तेलामन 


तैदिअस 


( अध) 


झ 
यालाच स्कामन्द्र नदी ह्मणत. या नांवाचाच अकिलीसार्‍चा 


घोडां होता. त्यानं अकिलीसाचें मरण वतोविळें त्यावेळेस त्याला 
मनुष्यवाचा फुटली होती. 
एक वायु. ग्रीकांमध्यें वाद्रू अनेक होते. 

ट 
ओशिअनसाची भार्या. एक जलदेवता. मुख्य मुख्य नद्यांची 
जन्मदाती. 

त्‌ 
सोर्ने वजन करण्याचें माप होते. नाणीं प्रचारांत नव्हतीं ह्मणून 
याचा उपयोग करीत असत. 
नरकांचा एक भाग. महापातक्यांस मरणानंतर येथ जावें लागे, 
येथें काळोख फार असे. 
सैतर्नाचा भ्राता. जास्त माहितीकरतां जोव्हशब्द पहा. 
घेलिअसाचा भ्राता. याला आजक्ष व त्यूसर असे दोन पुत्र होते. 
इेनियुसाचा पुत्र व दायोमीदाचा पिता. हा कालेदूनचा राज. 
पुत्र. तेथे चुकून मित्राचा यानें प्राण घेतला ह्मणून अगासांत 
जाऊन तेथील नुपाते जो अद्रास्तस त्याच्या आश्रयाला राहिला 
त्यांने याला जामाता केला. त्याचा दुसरा जामाता जो पालि- 
निकीस, थीबचा राजा, त्याचें व त्याच्या इतिआह्लीस नामक 
भावाचे गादीवरून भांडण चाललें होतें. एक एक वर्षीची 
पाळी करून दोघांनीं राज्याचा उपभोग घ्यावा असं आपसांत 
प्रथम ठरलें होतें. परंतु एक वेळ इतिआक्कीस हा राज्यावर 
येतां तो तें बळकावून बसला व पाळीप्रमाणें भावास राज्य देईना 


तेथोनरू 
त्यूसर 
ञ्ाय 


(१००) 


. हणून अद्रास्तसानें तेदिअसाला इतिआक्लीसाजवळ युद्ध 


करण्यास पाठविलें. त्यानें दंद्दयुद्धास आव्हान करून अनेकांस 
हरविले. तेंदिअस परत यावयास निघाला असतां वाटेंत ५० 
थीबन लोक दुबा धरून बसले होते. त्यांतील एकच घडलेले 
वृत्त धरीं जाऊन सांगण्यास यानें उरावेला. त्यानें, पुढें युद्ध 
झालें त्यांत थोर पराक्रम केला. मेनालिप्पसानें शेवटीं त्यास 
बाणानें वार केला परंतु वार झाल्यावरही सेलानिप्पसास त्यानें 
एका बाणानें ठार मारळें. इतकें सामर्थ्ये वायाळ झाल्यावरही 
त्याचे अंगीं होतें. मरण्यापूर्वी त्यानें मेलानिप्पसाचें मेत आण- 
वून त्याचें मस्तक तोडून आणल्यावर दांतानी मेंदू काह लागला 
मिनर्वा यांस वांचविणार होती परंतु हें अमानुष क्रोर्य पाहून 
तसाच याला टाकून निघून गेली. 

आरोराचा कामुक वलृभ. आरोरां शब्द्‌ पहा. 

तेलामनाचा पुत्र. यानें ग्रीकपक्षीं लढून फार पराक्रम केला. 
( त्रोजा ). हे शहर आ्रासनुपानें इदापर्वताजवळ वसविले 
होतें. येथून समुद्रतीर २ कोस लांब होतें. दार्देनस यानें या 
प्रांतात राज्य स्थापिले. त्याला त्यानें दार्देनिआ हें नांव दिळॅ 
होतें. त्याच्याच कुलांतील त्रास नामक नृपानें तें बदूळून आय 
असें ठेव्लिं. तेथील लोकांस ह्मणून दार्दोनेअन किंवा ओोजन 
हणत. जायचा राजा प्रायम याच्या पुत्राने,पारिसानें, हेळनचें 
हरण मेनिलासाच्या धरांतून केलें. त्यावरून सर्व ग्रीक जमा 
होऊन १२०० नौका घेऊन एक लाख सैन्यानिशी चायाळा 


. वेढा देऊन बसले. अगमेञन त्यांचा सेनापाते होता. 


त्रोजनलोकांस साहाय्य शेजारच्या एशिआ मायनर प्रदेशांतील 


(१०१) 


राजांनीं कैळें. आसपासच्या नगरांत औकांनीं लूट फार 
चालविली होती. युद्ध सुरू झाल्यावर दोहो पक्षी प्राणहनानि अग- 
णित झाली.प्रायमाचे बहुतेक पुत्र मृत्यु पावले.मध्यंतरीं सांथीनं 
आरीकांच्या छावणींत प्राणहानि केली. व अकिलीस व अगमेम्नन 
यांचें भांडण झालें तरी युद्ध थांबून राहिलें नव्हतें. 
नदीनाले शास्त्रांनी व शवांनीं चोंदून गेळे होते. १० वर्षे य॒द्ध 
चालल्यावर ईनिआस व अन्तिनार यांनीं फितुरी करून ग्रीकां- 
स त्राय हस्तगत करून दिलें. परंतु कर्विजन असे सांगतात की 
औकांनीं अति मोठा लांकडी वाडा केला. त्यांत गुप्तपणे सोने- 
क भरून ठेवले. व सर्व सेन्य वरास निघून गेलें असं दाखविलें. 
तञ्रोजनांनीं तो घोडा आपण होऊन रणमेदानांतून शहरांत 
ओढून आणला. व अपरात्री आंत लपून बसलेले ग्रीक भराभर 
बाहेरं आले व त्यांनीं नगरद्वारे खुलीं केलीं, त्यांतून बाहेर लपून 
बसलेले ग्रीक आंत शिरले व त्यांनीं ञोजनांची कत्तल केली. 
याच शहराचे दुसरे नांव त्रोंजा असे आहे. त्यावरून तेथील 
लोकांस त्रोजन असं नांव पडलें. ; 

हा त्रायचा राजा होता. याच्यावरून तें नांव पडलें होते, 
सिनरवेचें नांव. 

थ्‌ 

हा फार कुरूप व अनुदार ग्रीक शिपाई होता. हा अगमेम्रन,. 
अकिलीस व युलिसीस यांचा फार द्वेष करी व त्यांची निभ- 
त्सना करी. 

जलदेवता. अमरांपैकीं एवढीनेंच मर्त्यांशीं लग्न लाविलें होतं 
हिच्यापासून पु होईल तो पित्यापेक्षां वरचढ होणार असे 


थिम्बीअस 


दानाई 
दार्देनस 


दायाना 


दायोन 
दायोमाद 


दीइफोबस 


(१०२) 


भविष्य होते हणून हिच्याशी कोणी अमरांपैकी' लग्न लावावया- 
ला तयार होईना. पेलिअस तयार झाला. अकिलीस हा त्याचा 
युञ्, हेक्‍तरवधाकरतां तिनें वहल्कनाकडून कवच व ढाल 
वडवून आणून दिली होती. ( अकिलीस शब्द पहा. 3 
हें अपालोचेंच एक आडनांव होतें. 

द्‌ 
गरीकांचें नांव. 
हा जुपितराचा पुत्र. प्रायम घराण्याचा हा मूळ पुरूष, याने 
दादीनेआ शहर वसविले. या कुळांत उत्पन्न झालेल्या त्रास 
नामक नपार्ने त्याचेच नांव ञ्राय हे ठेविलें ह्मणून प्रायमाच्या 
प्रजेस दार्दून, दार्देनेअन किंवा न्राजन ह्मणतात. 
ग्र्गयची देवता. धनुविधेंत फार निष्णात अस्ते. उंच काळवीट 
ज्याला जोडलेळे आहेत अश्या रथांत आरूढ होऊन एका 
हातांत वक्र धनु घेऊन खांद्यावर बाणांनी भरलेला भाता 
आहे व सारमेय संगतीस आहेत असें हिचे ध्यान आहे. 
जुपितरची एक भार्या. हिच्या पासून व्हीनस झाली. 
तेदिअसाचा पुत्र. ईतोलठिएचा राजा. ग्रीकसरदारांत अत्यन्त 
झर ह्मणून हा प्रख्यात होता. हेक्‍तर व डॉनिआस यांच्याशी 
याने युद्ध केलें होते. यानें अपरात्री जाऊन श्रेशिअन नपतीस 
मारण्यास व घोडे पळवून आणण्यास युलिसीसाला साहाय्य 
केलें होतें. यानें प्रत्यक्ष व्हीनसला जखमी केलें होतें. 
हेक्‍तराचा सोद्र आता. रणांत भेरिआनीसासह यानें . चांगळें 
शो्य दाखविलें. पारसिवधानंतर हेलनशीं यानें लग्न लाविलें. 
तिने विश्वासवातानें मेनिलासकरवी' त्याचा निर्द्‌यपणे वध 
करविला. व पाहिल्या नवर्‍याची प्राप्ती करून घेतली. 


दोलन 


नाइआदू. 


नायोबी. 


नेप्चून. 


नेरीअस दुहिता 
नेस्तर 


नोलिअस. 
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तोजन हेर. ग्रीकांच्या छावणींत ठेहळणी करण्यास हेक्‍तराने 
पाठविला. दायोमीद्‌ व युटिसीस त्याच कामाला ग्रीकांच्या 
छावणींतूंन निवाळे होते. त्यांनीं यास पकडून जोजनांच्या 
साहाय्यकर्त्यांची माहिती काढून घेऊन यास जीवें मारिले. 


न 
या जलदेवता होत. नद्या, झरे, वापी व तडाग यांवर त्या 
कुमारीरूप धरून अम्मल करतात. 
लिडिएच्या राजाची स्री. तिला सात कन्या व सात पुव 
होते. ती जोव्हभायी लाटोना हिला हंसून हणाली. “मला 
मान जास्ती. कारण मला १४ अपत्ये आहेत. तुला दोनच.?१ 
लाटोना क्षन्ध झाली व मुलांस तिचें पारिपत्य करावयास 
सांगितलें. अपालो व दायाना यांनीं तिच्या मुलांचा संहार 
केला. ते ऐकतांच दुःखाने नायोबी पाषाणस्वरूपी झाली. 
नऊ दिविस तिच्या अपत्यांची शवे पुरल्याशिवाय होतीं. 
कारण जे पुरावयास जात त्यांस जोव्ह पाषाणस्वरूपी करी. 
दहाव्या दिवशीं सर्वीस अमरांनीं पुरले. 
सागरदेवता, सर्व नद्या व समुद्ठ यांवर याचा अम्मल असे. 
जोव्हाचा भ्राता. 
सागरंदेवता. या ५० होत्या. 
नोलिअसाचा पुत्र. ग्रीकपक्षीं लढत होता. हा संभाषणकुराल 
वक्ता, न्यायी, सुज्ञ व दूरदर्शी असा होता. त्रोजनयुद्धानंतर 
हा घरीं सुखाने शेष आयुष्य घालविता झाला. 
पेलसचा राजा व नेस्तराचा पिता. 


(१०४) 


प 

पत्रोक्लंश मीनीशीअसाचा पुत्र. यानें मनुष्यवध केला ह्मणून देश सोडून 
अकिलीसाच्या पित्याच्या दरबारांत आश्रय घेतला होता. हा 
अकिलीसाचा प्राणप्रिय मित्र होता. तोजनयुद्धांत 
त्याच्या तंब्वूंत सारखा पडून होता. अकिलीसाच्या बरोबर 
अगमेम्नन नृपतीवर हाही रागावला होता. यांच्या अभावें 
घोजनांचें चांगलें फावले व जेव्हां ते ग्रीकांचा संहार करूं 
लागले तेव्हां नेस्तरानें रणांत सामील होण्यास याचें मन वळ- 
विळे. यानें रडून अकिलीसाची परवानगी मिळविली. त्याचें 
कवच घाळून तो लढाईस गेला व आोजनांस त्यानें नगर 
तटांच्या आंत भयानें पळावेलें. तो तटभंग करणार इतक्यांत 
अपालोनें ( जो जनांचा केवारी होता. ) त्यात हेक्‍तरा- 
कडून मारविठें. हेक्‍तरानें त्याचें कवच हरून नेलें. 
तो मुंडके कापून नेणार होता परंतु आजक्षानें नेऊं द्लिं 
नाहीं. छावणीत त्याचें शव थ्रीकांनीं नेल्यावर अकिलीसाने 
अत्यन्त शोक केला. त्याचा अन्त्यावोधे त्यानें मोठ्या समा- 
रंभानें केला. पत्रोुश्ञाचे मरणाने युद्धास नवें स्वरूप आढे 
कारण अकिलीसाची समजी झाली. युद्धांत सामील होऊन 
त्यानें हेक्‍तरवध केला. 

पलास मिनवां शब्द पहा. 

थन्दारसर  लिकाअनाचा पुत्र. यानें ्रीक व ्रोजन यांचा तह झालेला 
पाहिल्याने मोडला व आहून मेनिलासाला क्षत केले. याने 
पुष्कळ पराक्रम केला. दायोमीदानें याचा वध केला. 

पॅनोम्फीअन जोव्हाचें विशेषण. 
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पालिदामास ञोजनवीर. अन्तिनाराचा पुत्र. आजक्षहस्ते मृत्यु पावला. 

पालिनिकीस हा इतिआक्कीसाचा आता. इतिआक्लीस शब्द्‌ पहा. 

पिसतान्दर  आन्तिमाकसाचा पुत्र. अगमेम्ननानें रणांत विला. 
हातापायां पडत असतां जीवदान दिलें नाहीं. कारण याच्या 

पित्याचें वर्तन यास नडळें. आन्तिमाकस शब्द पहा. 

भा्सर्पनी  सीरीसच्या पोटीं झालेली जोव्हाची कन्या. प्ळूतोनें हिला 
उपवनांत रमत असतां पाताळांत हिरावून नेऊन लग्न लाविलें, 

प्रीतस आयोबेतीसचा जामाता. बेलेरोफन शब्द पहा. 

घोतीसिलास आोजनयुद्धांत यानें पहिल्याने त्रायभरूमीवर पाय ठेवला. 
देवाच्या कोलाप्रमाणें अशाला तत्काल मृत्यु यावयाचा होता 
त्याप्रमाणें याचा वध हेक्‍तरानें लागलाच केला. 

प्लूतो ( ग्रीकांचा यम ) सॅतर्नांचा पुत्र. जोव्हाचा भ्राता. याच्या 
वांटणीस पाताळांतील सर्व प्रदेश आला. याचेंच नांव हेंदीस 
असे होतें. याच्या मुलखांत सर्वभर अंधार भरलेला होता 
ह्मणून कोणीही याची स्त्री होण्यास कब्रूळ होईना ह्मणन 
भार्सेपेनी नामक सीरीसची ( धान्यदेवतेची ) कन्या उप- 
वनांत मेविर्णीसह रमत होती. तीस बळेंच धरून भूमीत 
निश्ूलानें विवर पाडून हा पाताळांत निघून गेला. त्याच्या 
जवळ सर्बीरस नांवाचा श्‍वान नेहमीं असतो. याच्या 
हातांत किल्ल्यांचा जुडका असतो. त्याच्याकडे गेलेला 
कोणी परत यावयाचा नाहीं असें त्या किल्ल्या सुचवितात. 

पेलिअस यानें थेटिसनामक सागरदेवतेशीं लम़ लाविळे होतें. यांचा 
पुत अकिलीस. 

'पोदालिरिअस हा एस्क्युलेपिअस धन्वंतऱ्याचा पुत्र. श्रीकांबरोबर होता. 


[पिग्मिअन 


फरी. 


फ्ौबस 
फीनिक्स 
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ही मनुष्यांची जात फार ठेंगणी होती. हे भूच्या विवरांत 
रहात असत. त्यांतून निघून शस्त्रें करांत घेऊन शेते कापाव- 
याला येत असत जसें कोणी ह्मणेळ यांस अरण्यांतील 
वृक्षच्छेदेच करावयाचा आहे. यांना लांबून येऊन बगळे 
ञास देत त्यांच्यावर हे बोकडांवर बसून हछा करीत. 

फं 
यांची उत्पत्ति खतनाच्या रक्तापासून झाली होती. कोणी 
ह्मणतात त्या प्ळूतोच्या कन्या आहेत. त्या तीन आहेत. 
यांचें स्वरूप अक्राळ विक्राळ आहे. केसांचे बद्दल यांच्या 
डोक्यावर सर्पोचीं वेटाळीं चळवळ करीत असतात. या एका 
हातांत मश्याळी धरतात. व विंचवांनी भरलेल्या दोर्‍यांचा 
चालुक दुसऱ्या हातांत घेतात. पाप्यांना जाच करण्यांत 
प्ळूतोच्या ह्या मन्वीच आहेत. यांना द्या कधी सुटत नाहीं. 
यांचा संचार नरकप्रदेशांत व प्रथ्वीवरही असतो. व पाप्यांस 
शिक्षा करणें हें यांचें काम आहे. यांस एरिञिस ह्मणतात. 
वडील भावांचा अपमान व कृतन्नपणा या पापांवर याचा मोठा 
कटाक्ष आहे. 
अपालो शब्द पहा. 
आमिन्तराचा पुत्र. हा आकेलीसाचा शिक्षक होता. 
आमिन्तराला एका वेश्येचा नाद्‌ फार लागला. प्ीनिक्साच्या 
मातेला तेणेंकरून दुःख झालें. फीनिक्साला तिने आगहाने 
सांगितलें कीं कसें तरी करून तूं स्वतां त्या वेश्येला 
मोहित कर ह्मणजे तुझा तिला नादू॒ लागला कीं 
पित्याचे वेड कमी होईल. हा तरुण असल्यामुळें 


->_- ">. 
नया य... ण 


ब्लाकस 


बेलेरोफन 
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फौनिक्साला या कायात यश॒ आलें. पित्याला मुलाची 
कात समजतांच रागानें त्याचे डोळे फोडिले. मुलगाही सड 
वेण्याकरतां पित्याचा वध करणार होता. परंतु असला अधर्म 
करणे इष्ट नाहीं असें समजून तो अकिलीसाच्या पित्याकडे 
गेला. त्यानें चिरनाकडून त्याचे डोळे नीट करविले. 
त्याच्याकडे अकिलीसाचें शिक्षण सोंपाविलेलें होतें. त्याबद्दल 
कांहीं प्रांताचे राज्यही त्यास दिलेळें होतें त्याचा त्यानें 
बराच काळ उपभोग घेतला. शिष्याबरोबर हा त्रायास गेला 
होता. आकेलीसाची समजूत करण्यांत हा प्रमुख होता" 
ब 

सेमीली याची माता व जोव्ह पिता होय. हा मदिरापान 
करणार्‍यांचे देवत होय. डोक्यावर द्राक्षफळांचा मुकुट वातलेळे 
वयोवृद्ध असें याचें ध्यान दाखवितात. अमितपान केलें 
कीं मनुष्य ह्मातार्‍्याप्रमाणें हवेंतसें बरळत सुटतो, असा 
याचा अर्थ होय. 

बन्धूचा वध करून आपला आम टाकून प्रीतस नृपाच्या 
आश्रयाने हा राहिला होता. हा देखणा होता. याला 
पाहून प्रीतसजाया मोहित झाली. तिच्या अनीतिमूलक 
विनंतीला यानें मान दिला नाहीं. ह्मणून पतीजवळ ती 
ह्मणाली “ हा अविचारी तरुण मजला बलात्काराने भ्रष्ट करूं 
पहात आहे. ?? प्रीतस नपानें स्वतां कांहींएक न करतां कपट- 
लेख लिहून याच्या जवळ देऊन त्याला आयोबेटीस नामक 
श्वझुराकडे लावून दिलें. हेतु असा कीं ते लेख पाहून याला 
श्वशुरानें जीवें मारावे. जामाताचें ह्मणणें पुरें करण्याकरतां 


बेठोना 


बोरिआस 


ब्रिएरिअस 


ब्रैसीसकन्या 
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बेलेरोफनास किमीरानांवाच्या भयंकर प्राण्यास वघून आणाव- 
यास सांगितठें. त्याला वाटलें हा परत कसचा येतो. परंतु तो विजय 
मिळवून परत आला. आमाझन्सां विरुद्ध लढावयास याला 
नुपानें लाविलें तरी हा लढून यश॒ मिळवून आला ६० 
तेव्हां निरपराधी लोकांचा त्राता परमेश्वर आहे हे त्यांस 
कळून हा सुरसंभव कोणीतरी नपच असावा असें समजून आपली 
कन्या राज्यासह त्यास देता झाला. 


समरदेवता. हिला चुकून कोणी मिनर्वा असे हणत. ही केश 
मोकळे टाकून एका हातांत चाबूक वेऊन दुसर्‍या हातांत मशाल 
वेऊन वीौरांस उत्तेजन देत रणांत थिंगाणा घालीत असते. 
उत्तर द्शिकडून वाहत येणारा वायु. 


या राक्षसास १०० हात व ५० डोकी होती. जूनो, नेप्चून 
व सिनर्वा यांनीं जोव्हास पदच्युत करावयाचा कट केला तेव्हां 
थेटिसनें जोव्हाच्या रक्षणार्थ याळा त्याजवळ बसवून ठेविलें, 
त्याला भिऊन आपला हेतु जूनो वगेरे देवांनी सोडून दिला« 
हिचें नाव हिप्पोदोमिआ. लिनॅसस शहर ग्रीकांनी हस्तगत 
करून लुटिठें तेव्हां ही आकिलीसाच्या वांट्यास आली, -अगमेम्न- 
नाच्या वांट्यास आलेली, अपालोचा पुजारी जो क्रैसीस 
त्याची कन्या त्याला परत करावी लागल्यावर, अगमेम्रनाने 
ब्षेसीसकन्येलाच अकिठीसाच्या ताब्यांतून हिरावून नेलें. 
एवढ्यावरून अकिलीस रुसून बसला होता. समजी झाली त्या 
वेळेस अगमेम्नन यानें शपथ वाहिली होती कीं मी ज्रेतीस- 
कृन्येला स्पशसुद्धां केला नाहीं. 


सार्पसा 


मिनर्वा 


सिर्मिदन 
समीनीशिअस 
मीलीएजर 


(२११९५) 


मस 

जोव्हाचा पुत्र. प्रवाश्ञांचा, व्यापार्‍यांचा व चोरांचाही हा देव 
होय; मार्साची तरवार नेपूचूनाचा शूल, व जोव्हाचा 
राजद्ण्ड चोरून यानें आपली कुशलता दाखाक्‍िली. तेवढ्याने 
त्याची शिफारस होऊन जोव्हानें दूत ह्मणून त्याला ठेऊन 
घेतळें. हेक्‍तराचें शव घोडून आणतांना हाच प्रायमाचे बरोबर 
अकिलीसाच्या छावर्णात गेला होता. आ 
ईव्हीनसकन्या. हिने इदासाला वरल्यावर अपालोनें तिचें ह्‌र्ण 
करण्याचा प्रयत्न केला. त्याबरोबर इदास धनु वेऊन त्याच्यावर 
शरसंधान करूं लागला. जोव्हाने मध्ये पडून ठरविलें कीं सार्पे- 
सेला वाटेल त्याच्याकडे तिनें जावें. तिनें इदासाकडेच जाण्याचे 
ठरविलें. तो तिच्यावर फार प्रेम करीत असे. 

जोव्हानें मस्तकांतून निर्मीण केलेली कन्या. ही कलांची देवता 
होय. हिचें दुसरें नांव पळास असें आहे. 
हे वीरलोक अकिलीसाबरोबर ज्राजन युद्धाकरतां गेले होते. 
पत्नोक्ुशशाचा बाप. 

ईनियुसाचा पुत्र. मार्पेसा व इदास यांची कन्या जी छोओ- 
पात्रा ती याची भार्या होय. याच्या पित्याने दायानेचें यज्ञांत 
स्मरण ठेवलें नाहीं ह्मणून तिनें रागानें क्षेत्रांत नासाडी कराव- 
यास एक वराह पाठविला. व सर्व लोकांस चिथाविलें. युद्ध फार 
वेळ झालें. शेवटीं वराहास मीलीएजरनें वाधेलें. त्याने त्याचे 
चर्म व मुंडके आटालान्टा नामक रीस देले. त्यावरून पुन्हा 
युद्ध झालें. विशेषतः त्याच्या मातुलांस तें फार नडले. कारण 
त्यांचा यानें वध केला. तें आल्थीआ ह्मणजे याची माता 


| “ 


झेकाअन 


सेरिआनीस 


युलिसास 


(११०) 


य पक. ८ 


हिला जेव्हां कळलें तेव्हां तिनें बोटें मोडून यास शिव्या श्राप 
द्लि, 

एस्क्युठेपिअसाचा पुत्र. हा उत्तम वैद्य होता. ग्रीकांबरोबर 
ञोजनयुद्धांत क्षते बरीं करण्यांत यानें फार कौशल्य दाख- 
विले. 

इदामिनिअसाचा रथवाह. ग्राकपक्षीं लढून फार शोर्य दाखविता 
झाला. 

य 

इथाकाचा राजा लाअर्टीसनामक होता. त्याचा हा पुत्र. हा 
हेळनच्या पित्याच्या घरीं तिचे पाणिग्रहण करण्याच्या 
इच्छेने बरेच राजे जमले होते त्यांपेकी एक होता.हेलन- 
ची प्राते होणार नाहीं असे वाहून यानें हेळनच्या चुलत 
बहिणीला ( पेनिलोपीला ) मागणी घातली. ती मान्य झाली. 
व॒ पत्नीला घेऊन घरीं आला. पित्याने वानप्रस्थाश्रम पतक- 
रून राज्य याच्या स्वाधीन केळं होतें. नवदारपरिग्रहाचे 
आनंदांत त्याला फार दिवस मग्न होऊन रहातां येईना. 
पारिसनें हेलनर्चे हरण केळें तेव्हां इतर ग्रीक राजपुत्रांबरोबर 
त्यास लढाईस जावें लागे. कारण सर्वानी तिच्या लग्नप्रसंगी 
अशी शपथच घेतली होती कीं तिच्या पित्याकडून जो वर 
पसंत करण्यांत येईल त्याच्या पासून जर कोणींही तिचें हरण 
केलें तर बाकीच्या इतर राजांनीं तिची प्रात्ते फिरून करून 
देण्याकरता हरण करणार्‍याशीं युद्ध खेळले पाहिजे, या शपथे- 
प्रमाणें नूतन भार्येला सोडून जावें लागेल ह्मणून यानें वेड्याचे 
सोंग वेतळें, नांगरास एक घोडा व एक बेल जोडून धान्याबद्दल मीठ 


(शेर) 


पेरू लागला. एकानें त्याच्या नांगरा पुढें त्याचें लहान बालक 
( तालिमाकस ) आणून ठेवलें. त्यावरून यानें नांगर फिरविला 
नाहीं. त्याबरोबर हा वेडा नाहीं हें जगाच्या निदर्शनास त्यांने 
आणून दिलें. त्याला युद्धास जावें लागलें. तेथें त्यानें थोर 
पराक्रम केला. दायोमीदाच्या मद्तीनें काळोख्या राञींत 
ओजनांच्या छावणींत छापा वाळून ह्लीसस राजास मारिले. 
वाटेंत दोलन नामक त्रोजन हेरास मारिलें.त्यानें वेळोवेळी उपदेश 
करून आपलें शहाणपण दाखाविठें. अकिलीसाच्या मृत्यूनंतर 
त्याचें कवच यालाच देण्यांत आलें. आजक्षाला ते पाहिजे 
होते. आोजनयुद्धानंतर तो घरीं जावयास निवाला. वाटेत तो 
आफ्रिकेच्या किनार्‍यावर वादळांत उतरला नंतर सिक्लाप्सर 
नामक एकाक्ष राक्षसाचे हातीं सांपडला. त्यास मद्य पाजून 
त्याचा एक डोळा यानें फोडला. व शेळीच्या पोटास विळखा 
मारून चरावयास ती कळपासकट जात असतां आपली सुटका 
करून घेतली. नंतर पुन्हा वादुळांत सांपडून तो एका 
जादुगारिणीच्या सपाट्यांत सांपडला. त्याचे पासून तिला एक 
पुत्र झाला. तिथून सुटल्यावर आणखी एके ठिकाणीं ७ वर्षे 
काढून पुन्हा एकवार वादळांतून सुटून इथाकाला २० वषीनीं 
परत आला. तेर्थे त्याला समजलें कीं आपल्या प्रिय व सुस्वरूप 
स्रीला अनेक राजपुत्र पाणिग्रहणार्थ छळीत आहेत. ती कोणा- 
सच नाहीं न ह्मणतां सांगे कीं हातीं वेतलेळा पट विणून झाला 
कीं होय कीं नाहीं तो जबाब देईन. ती दिवसा विणी तेवढा 
भाग रात्रीं उलगडून टाकी. असें बरेच दिवस चालळें आहे तो 
तेथें तो भिकाऱ्याच्या वेषानें गेला. त्याच्या प्रामाणैक कुः्यानें 


छाओमीदून 


(११२) 


त्याला ओळखून पायांशी प्राण टाकला. मिनर्वेच्या उपदेशाने 
युलिसीसाने मुलाला ओळख दिली. लवकरच त्याच्या स््रीनें सर्व 
राजपुत्रांस सांगितलें कीं माझ्या पतीचे धनुष्य आहे तें वांकवून 
त्यास दोरी चढवून बाण लावून दांडा वालावयाला जे कुऱ्हाडीस 
विवर असतें त्या विवराशीं विवर लावून अनेक कुऱहाडी ठेविल्या 
आहेत त्यांच्या सर्वाच्या संयुक्त विवरांतून जो बाण मारील 
त्यालाच मी पतित्वानें वरणार आहें. हें कोशल्य एकट्या 
युलिसीसाशिवाय कोणाच्या आंगांत नव्हतें. स्वयंवर प्रसंगीं 
आपण आंत आल्यावर त्यानें आधींच मंदिराचे दरवाजे 
बाहेरून लावून वेववळे. केणास धनुर्भग साधेना. शेवटीं 
युलिसासानें तो प्रयोग करून दाखाविळा. व त्याच धनुष्याने 
ज्नींचा याच्या पश्चात्‌ छळ केल्याबद्दल सर्व राजपुतांचा जीव 
घेतला. अशा रीतीने स्त्रीचा पुन्हां छाभ करून घेऊन १६ वर्षे 
तो सुखांत नांद्ला. 
ल 

त्रायचा राजा. हा प्रायमाचा पिता होय. याळा एक कन्या 
हेसिओनी या नांवाची होती. यानें तञ्रायपुरी भोवती तट 
बांधिला. त्या कामावर त्यानें अपालो व नेप्चुन यांस लाविलें 
होतें. कारण यांस जोव्हानं वर्षपर्येत स्वर्गातून हद्दपार केलें 
होते. काम पुरें झाल्यावर राजानें बिदागी देण्याचे नाकारिलें. 
त्यांनीं शहरावर अनेक अरिष्ट आणिलीं. पुष्कळ यज्ञयाग 
करूनही देवांचा कोप शान्त होईना. त्यांनीं असा कोल दिला 
कीं प्रतिवर्षी समुद्रांत मोठा राक्षसरूपी मत्स्य येईल त्याला 
एका कुमारीचा बाळ देत जावा. नगरांतील सर्व कुमारी नेमल्या 


लळाटोना 


छेकर्गस 


सर्पिदन 


खतन 
सीरीस 


(११३) 


दिवशीं तीरावर जमून सोडत काढीत. जिचें नांव निवेल तिला' 
बळि देत असत. याप्रमाणे ५६ वर्षे गेल्यावर राजकन्येची 
( होतेओनीची ) पाळी आली. ती फार आवडती असल्यामुळे 
राजा तिला बाळे द्यावयास कब्रूल होईना. ही वाटाघाट चालली 
आहे तों हर्क्यूलीस तेथें आला व ह्मणाला मी तुझी कन्या 
राक्षसापासून वांचवितों. त्याच्या बद्दल तूं तुझ्याजवळ असले- 
ले उत्तम घोडे मला दे. राजानें होय ह्मटलें. परंतु कन्येला राक्ष- 
साचा वध करून जेव्हां हर्क्यूलीसानें सोडविले तेव्हां दिलेलें 
वचन राजानें मोडले. हक्‍यूलीसाने त्रायावर स्वारी केली व 
बळेंकरून घोडे नेले. लाओमीद्नास त्याने जीवें मारिले. 
अथवा ( लातोना ) जोव्हाची एक भार्या. हिला अपालो व 
दायाना हीं दोन अपत्ये झालीं. नायोबी शब्द्‌ पहा. 
भ्रेसचा राजा. यानें बाकसाला ( मद्रिंदेवताला ) राज्यांतून 
हद्दपार केलें व त्याची पूजाही बंद्‌ केली. सर्व देवांचा याच्या- 
वर कोप झाला. यानेंच आपल्या पुत्राचा वध केला. व देवां" 
नीं कौल दिला कीं लैकर्गस जीवन्त आहे तों कोणींही मब 
पितां कामानये. त्याबरोबर त्यांनीं आपल्या नृपाचा वध केला. 
स 
जोव्ह व युरोपा यांचा पुत्र. यानें त्रोजनपक्षीं लढत असतां 
पुष्कळ पराक्रम केले. याचा वध पत्रोक्लशाने केला. त्याच्या 
आधीं जोव्हानें रक्ताचा पाऊस पाडून दुश्चिन्ह दाखविले होतें. 
जोव्हाचा पिता. जोव्ह शब्द पहा. 
धनधान्यदेवता. ही सखेतरनांची मुलगी. हिला प्रासपेनी नांवा” 
ची मुलगी होती. तिच्याशी प्ळूतोनें लग्न लाविलें होतें. 


(११४) 


'स्तिजिअनजल स्तिक्ष नदीचे पाणी. 


स्िक्ष 


'स्पार्किअस 


सेन्तार 


हर्कयूलीस 


नरक प्रांता वाटोळी वाहणारी नदी. हिच्यावरून वाहिलेली शप- 
थ सर्व देव अत्यन्त पवित्र मानीत. 
थेसली प्रांतांतील नदी. अकिलीस रणांतून सुरक्षित परत येईल 
तर डोक्यावर मुद्दाम राखलेले केश तो तुला अर्पण करील असा 
नवस या नदीला अकिलीसाच्या पित्याने केला होता. 
यांचा आकार पुढला अर्धा मनुष्याचा व मागील अधी अश्वांळ 
चा. यांची वसाते थेसली प्रांतांत होती. पुरातन काळीं 
थेसली प्रांतांतील लोक घोडे पाळून वर स्वार होऊन बाहेर निव- 
त. अशी चाल कोठेही आसपास नव्हती. दुरून हे स्वार 
वोड्यांवर चिकटलेल्या माणसांप्रमाणे दिसत. त्यावरून लोकांनीं 
ठरविलें कीं हे नरमुखी अश्व आहेत. 
आ्रीक वीर. याचा आवाज ५० मनुष्यांच्या आवाजाएवढा 
मोठी होता. 

ह्‌ 
आल्क्मीना व जोव्ह यांचा पुत्र. याच्या उत्पत्तीच्या वृतान्ता- 
करतां आल्क्मीना शब्द पहा. चिरन हा याचा गुरु होता. 
युरिस्थिअस हा आधीं जन्मास आल्यामुळें हक्‍यूलीसावर त्याचें 
वचेस्व चालणार असें ठरलें होतें. त्याप्रमाणे युरिस्थ॒असनें वाटेल 
ती कामगिरी त्याकडून करवून वेण्यास त्याला आमंत्रण पाठाविलें. 
त्याच्या मनांत जावयाचे नव्हतें परंतु देवांनी कोळ देऊन 
सांगितलें कीं जोव्हाचीच तशी इच्छा असल्यामुळें त्याला इलाज़ 
नाहीं. १२ वर्षे ह्याच्या आशेत राहिल्यास मग त्यास स्वतंत्र 
होतां येईल. एवढ्यावर हक्‍यूल्ीसानें त्याच्या दरबारांत 


होबी 


हेक्‍तर 


(११५) 


जावयाचे कब्रूल केलें. तेथें गेल्यावर युरिस्थिअसनें १२ कामं- 
गिर्‍ऱ्या फार कठीण अश्ा करावयास सांगितल्या. सिंहाची, व 
१०० शिरांच्या राक्षसाची शिकार; सुवणश्शांगांचा हरिण 
जीवन्त धरून आणणें; रानडुकराची शिकार; आजीआसाचा 
गोठा झाडून स्वच्छ करण; ( आजीआस शब्द्‌ पहा. ); एके 
ठिकाणच्या मांसभक्षक पक्ष्यांचा नाश करणे; करीत बेटांतील 
मस्त वृषभास सजीव धरून आणणें; तश्याच एके ठिकाणच्या 
मांसभक्षक घोड्या धरून आणणे; आमाझन्सांची जी राणी 
होती तिचा कमरपट्टा आणणे; जर्यन नामक राक्षसाचा वध 
करणें; एका बागेतील अलभ्य फळ आणणें; व प्लूतोच्या 
जवळून सर्वीरस श्वान धरून प्रथ्वीवर आणणें. या सर्व 
कामगिऱर्‍्या त्यानें बजावल्या. यानें त्राय लुटिले होते. ( लाओ- 
मीदून शब्द पहा ) यानें अनेक शोयाचीं कार्मे केल्यावर त्याला 
जोव्हाने देवत्व प्राप्त करून दिलें, त्याचीं देवळें लोकांनीं 
बांधिलीं होतीं. शरीरानं बळकट, सिंहाचें कातडे पांघरलेला, 
बाकी नमन, गदा हातांत घेतलेला असा याचा पुतळा करतात. 
जूनो, व जोव्ह यांची कन्या. ही तारुण्यदेवता होय. हिचे 
काम स्वर्गोत देवांस अमृत पाजण्याचे होते. 
त्रोजनांचा राजा प्रायम याचा प्रिता व हेक्‍युबा ही माता. 
थ्रीकांसह युद्ध चालवणाऱ्या सर्व त्रोजन सरदारांत हा शोर्य« 
गुणाने श्रेष्ठ होता. इइशननपतीच्या कन्येशी ( ऑन्दो 
माकीशीं ) याचें लम्न झालें होते. तिच्यापासून त्याला एक 
मुलगा झाला. त्याचें नांव आस्तिआनक्ष असें ठेविलें होतें 
ग्रीकांनी त्रायपुरीस वेढा दिल्यावर त्यांच्याशीं जेवढे: 


*हैक्‍युबा 


(११६) 


त्रोजनपक्षीं सेन्ये लढत होतें त्याचे आधिपत्य हेक्‍तराकडे 
होतें. व त्यानें समरांगणांत पराक्रम करून तो त्या मानास 
पात्र होता असे जगाच्या नजरेस आणून दिलें. ग्रीकांतील 
मुख्य मुख्य वीरांशीं याने युद्ध केलें होते. शत्च॒ पक्षांतील 
एकतीस ग्रीकवीरांस यानें यमसदनास धाडून दिलें. आकिली- 
साची समजी झाल्यावर त्यानें ञोजनांस नगरतटाच्या आंत 
पिटाळून लाविलें. तरी हा बाहेरच राहिला. वृद्ध पितरांनीं 
नगरांत परत येण्यास त्यास पुष्कळ विनविलें. परंतु त्यानें 
ऐकिलें नाहीं. अकिलीस दृष्टीस पडतांच तो भयग्रस्त होऊन 
पछूं लागला, त्या वेळेस सिनर्वनें कपटप्रयोग केला व त्याचा 
वध अकिलीसाने सुलभ रीतीने केला. त्याचें शव. रथास 
बांधून जमीनीवरून फरफटवीत अकिलीसानें छावणींत नेलें 
व पत्रोक्ुशाच्या थड्या भोवती फिरविले ( कारण पत्रोकुश्ञाचा 
वध हेक्‍तराने केला होता. त्याबद्दल अकिठीसाने सूड उग- 
विण्या करतां अशो विटंबना त्याच्या शवाची केली ) नंतर 
मातेच्या विनंतीवरून अकिलीसाने प्रायमाच्या विनंतीस 
मान देऊन बरीच खण्डणी घेऊन हेक्‍तराचे शाव त्याच्या 
स्वाधीन केळं. अन्त्यविधि करण्यास बारा दिवसांचा तहही 
त्यांने केला होता. 

प्रायमाची दुसरी भार्या व हेक्‍तराची जननी. पातिबत्याबद्दळ 
हिची ख्याति आहे. परंतु ही फार दुर्देवी होती. पारिसाच्या 
खेपेस गर्भवती असतां हिला स्वप्न पडळें कीं तिनें प्रसूत होऊन 


- ऐक मशाल जन्मास आणली. त्याचा अर्थ भविष्यकथकांनीं 


सांगितला कीं तुझ्या पोटीं असलेला पुत्र तुझ्या देशाचा 


(११७) 


नाश करील, पुत्र प्रसवतांच तिने त्याला इदा पर्वतावर टाकून 
दिलें. तेवढ्याने भविष्य खोटें ठरलें नाहीं. त्रोजनयुद्धामध्ये 
तिचे पराक्रमी मुलगे म्रृत्युसुखीं पडले. त्यांच्या मरणाने 
विशेषेकरून हेक्‍तराच्या मरणाने तिला फार शोक झाला. 
तो होमरनें फार सुरेख रीतीने वर्णन केला आहे. 

ग्रीकांचा यम. प्लूतो शब्द पहा. 

ल्यासिदीमन देशांत तिन्दारस ह्मणून राजा होता. त्याची पत्नी 
लिडानामें प्रख्यात होती. तिचें रूप पाहन जोव्ह मोहित 
झाला. हैसाचे रूप वेऊन त्याने तिच्याशीं समागम केला. तिला 
दोन अंडीं झालीं त्यांतील एकांतून हेलन जन्मास आली” 
व दुसऱ्यांतून हिचे जुळे बन्ध्रू कास्तर व पोलक्ष असे आले, 
हेळनसारखी सोंदर्यवान स्त्री डुसरे कोठें त्यावेळेस नव्हती. 
थेसिअसनामक नपाने तिर्चे दहाव्या वर्षीच हरण केलें होतें. 
तिला तिच्या बन्धूनीं परत सोडवून आणिलें. ती उपवर 
झाल्यावर ग्रीस देशांतील तरुण राजपुत्र तिचे पाणिग्रहण 
करण्याच्या इच्छेने पित्याकडेस जमले, त्यांतील मुख्य मुख्य 
हटले ह्मणजे युलिसीस, आम्तिलोकस, स्थोनिल्स, दायोमीद्‌ 
पाल्झिनस, आजक्ष, मेकाअन, युरिपेल्स, पत्रोक्ुश, मेनिलास 
मेरिआनीस, इदार्मिनिअस इ०. तिन्दारस, एवढी राजपुतरांची 
सेना पाहून घाबरून गेला. व एका शिवाय सवे नाखुष होणार 
हें भविष्य त्याला कळून चुकळें व चिंतेत पडला. परंतु युलि- 
सीसाने आपल्या शहाणपणाने त्याला वांचिवळें. युलिसीसाची 
सुज्ञपणाबद्दळ ख्याति आतांच होऊं लागली होती. युलिसीसाने 


असा विचार केला कीं आपली डाळ येर्थे शिजणार नाहीं ह्मणून 


( ११८) 


त्यानें तिन्दारसास सांगितलें की तूं आपली पुतणी पेनिलोपी 
मला देशील तर तरुणोपाय कथन कारितों. राजाने त्याची मागणी 
कबूल केली. त्याने अशी याक्ते सांगितली की सर्व नुपांस 
अशी शपथ घ्यावयास सांग कीं हेळन मुळींच स्वयंवर कर्राल. 
व स्वयंवरांत जो राजपुत्र ती पसंत करील त्यापासून तिचें हरण 
जर दुसरा कोणी करील तर बाकीच्या सर्व राजपुजञांनीं ती ज्याची 
त्याला परत मिळवून देण्याकरतां युद्धास तयार झालें पाहिजे. 
सर्वास ही अट मान्य झाली. हेलननें मेनिळासाला वारले. तीन 
वर्षे सुखांत त्यांचा काळ गेला; त्यांत एक कन्या झाली; तिचे 
नांव हमिओनी ठेविलें होतें. नंतर पारिस हा अपालोचे मादि- 
रांत यज्ञ करण्याचे निमित्ताने आला असतां भेनिलासाने त्याचें 
वरीं चांगळें आद्राथित्य केले. तेव्हां हेलनला पारिसानें भुलवि- 
ळें व तीही त्याचा हात धरून ञयला निघून आली. मेनि- 
लासानें सर्व राजपुजञांस त्यांनी स्वयंवराच्या वेळेस बेतलेल्या 
शपथेची आठवण देऊन त्यांना युद्धास सज्ज केलें. प्रथम त्या- 
नें तिला परत देण्याकरतां शिष्टाई केली ती व्यर्थ गेली. ह्मणून 
जायावर सर्व ग्रीक राजांनीं स्वारी करून वेढा दिला. युद्धांत 
पारिस नवव्या वर्षी मारला गेल्यावर त्याच्या बन्धूशीं ह्मणजे 
दीइफोबसाशीं तिनें लग्न लाविले. व जाय पतन पावल्यावर से- 
निलासाची प्रात्ति होण्याकरतां दीइफोबसाचा विश्वासघातानें 
वध करविला. स्पार्टापुरी परत गेल्यावर मेनिलासानें तिचे सश 
अपराध क्षमा करून तिचे महण केलें, 

संतनाची एक भार्या. 


हा थ्रेस देशाचा राजा. प्रायमाच्या मदतीस त्रोजनयुद्धाचे वेळीं 


व्हल्कन 


(शशश) 


आला होता. देवांनीं असा कोल दिला होता कीं त्रायच्या 
मैदानांत जेथपर्यंत ऱ्हीपसाचे घोडे तृण भक्षण करून रहातील 
तेथपर्यंत चाय शबूच्या हातीं लागणार नाहीं एवढ्याकरतां 
दायोमीद्‌ व युलिसीस यांनीं अपरात्री जाऊन छापा घाळून 
याचा प्राण घेतला व ते घोडे हरण करून आणिले. 


अयिंदेवता. हा ग्रीकांचा मयासुर होय. हा जूनचा पुत्र होय. 
जोव्हाने मस्तकांतून मिनर्वा निर्माण केली ह्मणून जूनोनें नुस- 
त्या फुलाचा वास घेऊन व्हल्कनला जन्म दिला. जूनोला कांहीं 
अपराधावरून जोव्हाने तिचे शासन करण्याकरता सुवर्णशंखलेनें 
बद्ध करून ठेविलें होतें. मातेचा कळवळा येऊन व्हल्कन तिला 
सोडविण्यास गेला. ह्मणून जोव्हाने त्यास स्वर्गातून खालीं 
ढकळून दिले. लेम्रासपुरांत जाऊन पडला तेव्हां तो लंगडा 
झाला होता. हा फार कलाकुशळ होता. यानेच अकिठीसास 
कवच व ढाल करून दिलीं होती. 

ऐघ्छे) या शिवाय या काव्यांत अन-प्रत्ययान्त बरेच शब्द 
आहेत ते लोकसमुद्चयवाचक आहेत. उदाहरणार्थ श्रेशिअन 
पाफ़ागोनिअन, त्रोजन, अथीनिअन, दार्दोनेअन इ० यांचा 
अर्थ अनुक्रमाने श्रेस, पाझ़ागोनिआ, त्रोजा ( त्राय ) 
अथेन्स, दार्देनेआ इ० नगरांतील नागरिक लाक असा आहे, 


सूचना. 
हा कोश प्रथम वाचन मग काव्य वाचावयास प्रारंभ केल्यास 
कथानक समजण्यास पुष्कळ मदत होईल. 
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सारांदाः-ग्रीक व त्रोजत यांचें युद्ध चाडू असतां ग्रीक सरदारांनी आस- 
मन्तात्‌ भागीं ठटाठूट चालविली होती. तांत क्रेंसीसकन्या आसत्तिनोर्मा व 
न्रैसीसकन्या हिप्पोदेमिडआ या दोघॉस त्यांच्या रूपाबद्दल धरून आणून पहिलीस 
अगमेश्रनास अरपैण करून दुसर्रास अकिलीसास देण्यांत आलें होतें. त ऐकतांच 
घहिलीचा बाप क्रैसीस-प्ीबस अपालोचा (रवीचा) वुद्ध पुजारी-खण्डणी घेऊन 
आपल्या कन्येस बन्धमुक्त करण्यास ग्रीकांचे छावणींत येतो. येथें युद्धाचे दहान्मा 
वर्षी काव्याचे कथानकास आरंभ होतो. अगमेत्रन वृद्धाचा धिकार करितो. 
तो सूड घेण्याबद्दल आपल्या उपास्य देवतेची भार्थना करतो. फीवस ग्रीकांस 
सांथींच्या रोगाने पीडा देतो. अक्रिटीस वीरसभा भरवितो. व भविष्यवादी जो 


कु. अ). 


कल्कास त्याच्या मुखानें सांथीर्चे खरें कारण वदवितो. पूज्य पुरोहिताचा अपमान 
हें कारण आहे असें तो स्पष्ट मत देतो. नाइलाज ह्मणून राजाला क्रैसीसकन्येला 
वंधमुक्त करावें लागते. त्यावरून अकिलीस व अगमेन्नन यांचें वाग्युद्ध होतें. 
नेस्तर मध्यें पडून ते॑मिटवितो. परंतु अगमेम्ननाकडे सकळ सेनेचें आधिपत्य 
असल्यामुळें तो त्रैसीसकन्येस धरून आणवितो. अकिलीस असंतुष्ट होत्साता आ- 
पली सेना ग्रीक सैन्यांतून काहून घेतो, व आपल्या मातेजवळ, थेटिसनवळ, हँ 
गाऱ्हाणे गातो. ती जोव्हाकडे जाऊन प्रार्थना करिते कौ, ञ्रोजनांस यश देऊन माझे 
पुत्राळा किती अन्यायानें वार्गविण्यांत आलें हे भ्रीकांस चांगलेच कळूं दे. जोव्ह 
तिची विनंति मान्य करितो. त्याचा जूनोळा फार क्रोध येतो. व दोघांचें भांडण 
सुरू होत. तें व्हल्कन मध्यें पडेतो चालतें. 

या सगाोचें कालमान बेवीस दिवसांचे आहे. नऊ दिवस सांर्थांचा कहर 
चालतो. एक दिवस सभेमध्ये ज्ञालेल्या भांडणांत जातो, बारा दिवस जोव्ह्‌ अन्यत्र 
पाहुणचार सेवन करण्यांत घालवितो. त्यानंतर थेटिस जोाव्हाची प्राथना करते. 

स्थलमानः-प्रथम भ्रीकांची छावणी, नंतर क्रीसा, व शेवटीं आलिम्पसशिखर, 


तो तीव्र रोष अकिलीस सुयोधनाचा । 

गा शारदे ! अतुळ पेलिअसोदभवाचा ॥ 

ग्रीकांस उत्सव अनर्थपरंपरांचा । 

उत्कर्ष ऊर्मित अमोघ पराक्रमाचा ॥ १ ॥ 
देहांतुनी हरुनि जीव जये अकाली । 

हेदीसकंदरिं दिळे ढकठून खालीं ॥। 

खाती क्षुधाते खग कुक्ुर त्या शावांस । 

> स्वेच्छानुरूप कारे जोव्ह जगीं विलास ॥ २ ॥ 


ईश्वरेच्छा बढीयसी, अथवा आलें देवार्जांच्या मना । तेथें कोणाचे चालेना 
या लोकोक्त्या वरील अर्थाच्याच आहेत 
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'त॑ काय कारण घडे कथि भांडणासीं । 

ते कोण भूप कारेती अशुभां पणांसी ॥ 

सांगे रणात कवणे अमर तयांस । 

वैरप्रवाद्धि करुनी दिघे प्रयास ॥ ३ ॥ 

वैषम्य भाव धरिला अगमेन्ननार्ने । 

संतप्त होत अकिलीस अनादरानें ॥ 
उच्छेदकारक अमषेण जोव्हपुत्र । 

सैन्यांत चालवुन सांथ करीत सत्र ॥ ४ ॥ 
धिक्कारुनी नृपति पूज्य पुरोहिताते । 

साधीळ का काथ तरी अपुल्या हिताते ? ॥ 
क्रेसीस घेउन अमूल्य धना निघाला । 

तो बंधमुक्त करण्या दुहितेिस आला ॥५॥ 
यष्टीवरी दिनकरप्रतिमा विराजे । 

ती दावुनी विनवितो मग सर्व राजे ॥ 
त्यांतून एत्रिअसवंशसमुद्भवास । 

बन्धुठ्ठयास विनवी जुळुनी करांस ॥९६॥ 

“ राजन्‌ जयोस्तु ” “ विजयोस्तु  विभूकृपेनं | 

हे त्रायपत्तन रिघो शरण त्वरेने ॥ 

देशास जाल कुराली अपुल्या ग्रहास । 

'कान्ता मुळें सुखवतील पुन्हा तुह्यांस ॥ ७ ॥ 
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देऊन आधि तनया मम सुस्वभावा । 

द्या वृद्ध दैवहत या पितया विसावा ॥ 

ही स्थूळ रास गुरु भारवती धनाची । 
भंगील काय हढ गांठ न बन्धनाची १ ॥८॥ 
नाहीं दया! सुजनभीति ! कुलाभिमान ! । 
द्या सर्वेसाशषि रविला तर अल्प मान ” || 
ते ग्रीक अन्य हणती %गुरु मान्य आहे । 
द्या सुंदरी परत; घेउन संपदा हे ॥९॥ 
उन्मत्त एत्रिअसपुत्र कठोर राजा । 
विक्कारुनी गुरुवरास म्हणे “घरा जा! ॥ 

येथे क्षणेक न रहा रणभूमिमाजी । 

जातां वळूनहि बघे इकडे न आजी ॥ १०॥ 
तूते इथें वधिन तूं पडतांच दृष्टी | 

राहील यष्टिवर ती रविमूर्ते कष्टी ॥ 

ह्या खंडण्या विनवण्या मजला कशाला £ | 
घाळीन भौक न कधीं रडण्या अशाला ॥ ११ 
येतां --जरा रतिसुखा मुळिं योग्य जी न | 
कोमेजल्या काठिपरी क्षारणि ती त्यजीन ॥ 


डी का बनाम 


घरच्या उपाध्यायाला गुरु म्हणण्याची देशावर वहिवाट आहे. 
--वार्धक्‍्य. 
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अर्गासपूर बहु दूर तिथे तिळा मी । 

वावीन सूत विणण्या अथ अन्य कामी ॥ १२॥ 

होती जियेवर करीत विलास रोज | 

ती सेज ती रचिऴ घेउनियां सरोज | 

मत्क्रोध दीप्त न करीं अधिकोत्तराने । 

>&वांचीव इष्ट तर जीव पलायनाने ॥ १२॥ 

वुद्धास कंप सुटला ! ठरती न पाय ! । 

गेला निघून तिथुनी न चळे उपाय ॥ 

उच्चारितां न मग अक्षर एक वाचे ॥ 

गांठी पदीं तट महारव अणेवारचे ॥ १४ ॥ 

गावोनेयां प्रथम निभर थोरवीला | 

प्राथीतसे नयनसासिस तो रवीला ॥ 

“हे रोप्यसायक! सिलापुररक्षका हे ! । 

क्रीसाचिता अखिल तेनिदसेश ! पाहें ॥ १५ ॥ 

उद्घारुनी भवन जीण तुझे नव्याने । 

बांधून दारुमय ती वलाभि श्रमाने ॥ 

आणून वन्य अज पीनकटलेवरांचे । 

तैसे अदम्य वृष भूषण गोकुलाचे ॥ १६॥ 

म्यां पूजिळे तुज असेळ बलिप्रदाने । 

ग्रीकांस शासन करीं तर सायकानें ॥ 
*यःपलायते स जीवाति. 
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अश्रान्त या ढळढळां रडतां बघाव । 

तेव्हां मदश्र॒ परिमार्जन ते घडावे 7 ॥ १७ ॥ 
हें ऐकतांच रवि तो करण्यास घाला | 
आलिम्पसोच शिखरावरुनी निघाला ॥ 

पृष्ठीं सज्ञे धनु भयानक वांकलेळें । 

भात्यांत बाण करिती ध्वाने कीं भुकेले ॥ १८॥ 
घेरीत रात्रिसम हा कटकास जेव्हां । 

ग्रीकां कळे न, करि कोण अपाय तेव्हां ॥ 
टंकारितां धनु सुटे धरणीस कांप । 

: घे घे ' हणून शर सोडित वक्रचाप ॥ १९ ॥ 
श्वानांस आधि चपलां मग सखंचरांस । 
उच्छेदुनी मर्नि अणी वधण्या नरांस ॥ 

त्या पेटल्या तौरे चिता किति जागजागीं । 
हा! हा! कशी दहनभूमि संदेव जागी ॥ २० | 
जातां नऊ दिन; विचार करावयाते । 

ग्रीकां करीत अकिलीस निमंत्रणातं ॥ 


दिलें. तेव्हांपासून हो ओोजनांस पाण्यांत पाहूं लागली व ग्रीकांची फार तरफदारी 
करूं लागली;तेवढ्याकरतांच मिनवी व व्हीनस यांनी त्रोजनांचा पक्ष उचलिला होता, 
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ते ग्रीक सर्व जमतां आकिलीस बोळे । 

“ देवे मनोरथ पहा विल्यास गेठे! ॥ 
सांथींत सांपडाते जे रणिं नाहि मेळे । 

हे पाहिजे त्यजुनियां स्थळ दूर गेळें ॥ २२ ॥ 
सिद्ध प्रशास्य, कुणि धर्मगुरू स्तवावा । 

दैवज्ञ वा सुमहिमा पुजुनी पहावा ॥। 
स्वशार्थीविद्‌ काथ्रेळ कां रविकोप झाला । 
स्वप्नांत जोव्ह सुचवी निज आशयाला || ९९ ॥ 
झाला असेळ जर का त्रतभंग कांहीं । 

ते होम चाळु करुं गोशतमेथ पाहीं ॥ 
संतुष्ट देव बलिदानसमर्पणाने । 

वारील संकट असे धरिळें मनानें ”॥ २४ ॥ 
तों वृद्ध विश्रुत शाचित्रत सुस्वभावी । 

जो जाणतो विबुध % भूतभवच्चभावी ॥ 

जो सांगतो शकुन सत्वर अप्रमादे । 

ज्या सिद्धिळाभ घडला रविच्या प्रसादे ॥ २५ ॥ 
दावोनियां पथ सुरक्षित सागरांत । 

ग्रीकां ज्ये इल्यिमा अणिळें सुखांत ॥ 


$ या त्रिकालवाचक शब्दसमुत्चयावरून काळाचे अनंतत्व होमरचे पारि- 
चचयांतलें असावे असें वाटतें. 
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कट्कास भक्त रविचा करि तो वचाते । 

* मान्या तुझी विनाते हो आकरिलीस मातें ॥ २ ९॥ 
सांगंन रुष्ट रवि कां, पुससी म्हणन | 
ग्रीकांत एक नप जाइल तो चिढन ॥| 

ज्याच्या समस्त जन वार्गीते वैभवातें । 

तेवीं असंख्यजन पाळिति शासनात ॥ २७॥ 
णानिया नृपतिचे माने आज नाते । 

द्यावे मला अभय, सासिस घे जनांत ॥ 

बोलूं नये आजि शहाणपणा खरा हा | 

वाक्‌ सत्य निष्ठुर पडे परि बोलण्या हा! ॥ २८ ॥ 
सुज्ञ प्रजा शिकवितां मार्ने भप कोपे । 

रोष क्षणेक शमतो न परंतु सोपे ॥ 

घेहेळ सूड न कळे कुठुनी कसा तो| 

कूभूपा सदा सुलभ दुबलघात जातो” ॥ २९॥ 


ता त्यास पेलिअस पत्र वदे क्षणांत | 
“नेःशंक बोल! भय कां धरिश्ी मनांत १ ॥ 
जा हा सञ्जीव आकेलीस असे जगांत । 


भरँसाच्या उक्तीचा व खालीं दिलेल्या मारांच राक्षसाने रावणास उद्देशून 
केलेल्या उक्तीचा भावार्थ एकच आहे 


&ळभाः उुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । आप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता भोक्ता च 
दुलभ:” ॥ वाल्मीकि रामायण 
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सनाधिपास अपुल्या अगमेस्ननाही । 

कालत्रर्‍यांत बघ मी कधि भीत नाहीं ॥ 

ज्या पूजुनी कथिशि गोष्ट सदा हिताची । 

घेतों पहा शपथ त्या तव देवताची ? ॥ ३१ ॥ 
आश्वासितां वदत वद्ध विठाद्ध वाचा । 

“ विास हेतु नच तो त्रतभंग साचा ॥ 

तो यज्ञजोप न निमित्त; पुरोहिताला । 

धिक्कारितां नुपवरं अजि घात झाला ! ॥ २२॥ 
स्वीकारिळें न धन मान दिला न मान्या । 

भू्पे पित्या दिलि न मुक्त करून कन्या ॥ 

जां आंवरून रवि कोप न हा धरील । 

. तां सांथ घात अधिकाधिक ही करील ॥ २३९ ॥ 
या पेटल्या बहु चिता विझतील केशा !। 

तो रोष तीव्र शमण्या दिसते न आश्या ॥ 

वामा विठञभ्रनयना परतून गांवीं । 

घेतां न मूल्यलवही पितयास द्यावी ॥ २१४ ॥ 

देवा तसेच कुपिता मग शान्तवाया । 

जातील ते नवस यज्ञ न सर्व वांया ” ॥| 

बोडून साधु बसला परि तठ्ठचाला । 

ऐकून कोप चढला अगमेस्ननाला ॥ २५ ॥ 
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श्र वक्र तो कारेत होऊन तप्त अंगीं । 

आरक्त नेत्र वमती. जणुं अभिलागीं ॥ 

बोळे “* अहा ठाभ तुझे नसती विचार | 
उच्चारिसी म्हणुन शब्द अभद्र फार ॥ ९९ ॥ 
आचारही तव अमंगळ सर्वे पाहीं | 

देतोस दूषण उगा मजला नपा ही ॥ 

ग्रीकां भाविष्य अजि कण्ठरवें कथून । 

माझी प्रजा चिढविसी मज ये कळून ॥ ३७॥ 
केल्या न मुक्त, धन घेउनियां कुमारी । 

तापा चढेळ रवि कां वद चापघारी 2 ॥ 

मी. एवढा धरिन काय उगाच हेका १ । 

माझा तुह्यां उघड हेतु कळूं नये का? ३८, 
क्कातेश्रिसत्रा धर्मपत्नी बिचारी । 

वाटे हीशीं तोलितां निंद्य भारी ॥ 

वण केशी तन्विची आकृती ती । 

रूपा गोडी आणिते सभ्य रीती ॥ १९॥ 
स्वच्छन्द्वतेन परी बरवें दिसेना । 

नाहीं मळा प्रिय दुजे जाणि भव्य सेना ॥ 

तो स्वाथ मी जनहितार्थ परी त्यजीन । 

द्या सुन्दरी परत गेळि घरास जी न ॥ ४० ॥ 
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माझा विभाग मज अंतरतां अशानं । 

मी एकलाच फिरुं काय रित्या कराने? ॥ 

द्या अन्यळळ्ध मज भाग अतां अणून । 

येईल भाक्ते नृपतीस खरी कळून?) ॥ ४१ ॥ 

तें त्णपाद अकिलीस वदे तयाशीां । 

तं थोर एत्रिअसपत्र तरी अधाशी !॥ 

ग्रीकांस जी मिळतसे लढता श्रमान । 

ती ळूट द्या मजञासे हे हणतोस माने ॥ ४२९ ॥ 


शूरास वाटुन दिली रणिं एकदांची । 

व्यावें तिशी परत रीति न ही तपाची ॥ 

ती काय सांपडत खाण अह्यां लुटीची । 
आह्मीं करूं सकल कीं तुज भेट तीची १॥ ४३९ ॥ 
तो जोव्ह आणिल मनीं तरि सवे वीर । 

हे त्रायपूर लुटतील तयां न धीर ॥ 

देऊं अमूल्य धन तें तुज चोपटीने । 

दे सुंदरीस परि सोडुन मान्यतेने 7 ॥ ४४ ॥ 
सक्रोध उत्तर दिलें अगमेस्ननाने । 

“ होसी उदार अकिठीस खरा मनानें ! ॥ 
दुंमे असा ठकविण्या बघतोस मातें । 

तूते वळेन सहसा न शठोत्तमाते ॥ ४५ ॥ 


( १, 


तूं मात्र जाशी घरिं घेउन एक नार । 

मी काय पाहुन, तुझं वच ऐकणार १ || 
माझ्या मनास उतरेल सुरेख जीती । 

आणून तुल्यगुण द्या मजला दुजी ती ॥ ४९६ ॥ 
आजक्ष आणि युलिसीस अशा टह्रयाचा । 

तो भाग मी हरिन वा तव संशयाचा ॥ 
भूदण्ड आज तुमच्यांतुन ज्या पडेल | 

तो व्यर्थ सर्व दिन नंतर आरडेल ॥ ४७॥ 
ग्रीकांस मान्य अट हीच हवी कराया । 

तं मागुनी ठरवु, आधि कसे चलाया ॥ 
व्या दक्ष नाविक सवें न जयां उणीव | 
न्यावी अनन्त जल्धींत जपून नाव ॥ ४८॥ 


साधून दान बाढिंचें अज एकदांचें । 

ठाभ्राननेस घरिं लावुन द्या पित्याचे ॥ 

न्यावे इदामिनिअसास सवे, न येतां । 

आजक्ष येइल तसा युलिसीस बेतां ॥ ४९ ॥ 

तूं जा स्वतांच आकिलीस ! व यज्ञयाग । 
तत्काळ रोगशमनार्थ वरास मार्गे ”7 |. 

तें कोपुनी वदत त्या अकिलीस ऐसें । 

“ हे स्वार्थसाधक मदोद्धत भूप ! खाते !॥ ५० ॥ 


(९ १९४) 


तो ग्रीक यांत कुठला तव शब्द आज । 
मानोनियां रणिं लढेळ धरून काज £१॥ 
ञायस्थलोक मम शात्रु मुळीं नव्हेत । 

त्यांनीं गुर॑ न हरिलीं लुटिळें न शेत ॥५१॥ 
माझें थिया नगर भाषत भूधरांनीं । 

र्जे शोभळें सकळ शर अशा नरांनीं ॥ 

ते मी समुद्रवल्याकित एकलाची । 

शासीतसं मज न भीति तिथे कुणाची ५२ ॥ 


हे त्रायपूर अजि येउन वेढण्याला । 
बन्धुद्ठयाविण तुह्या, नच हेतु झाळा ॥ 

तूं स्वार्थलाभपर मातविसती रणात ॥ 

तें नीच निष्त्रप नृपा कळतें अह्मांते ॥५९॥ 
नादास लागुन तुझ्या लढतो रणांत । 

त्याचें न कांहि तुज वाटत रे मनांत ॥ 

जो भाग मी मिळविला स्वपराक्रमाने । 

ग्रीकां पसंती पडतां मज देति माने ॥ ५४॥ 


तो ध्यावयास हरुनी अजि पाहतोस । 

धिक्‌ ! धिक्‌ ! नपा तव जिणे नच लाजतोस १ ॥ 
माझे संदैव शिणती कर शास्त्रभारें । 

आणी तुझे उगेच वित्त हरून सारें ॥५५ ॥ 


(९६) 


मी चालली अजि निघून थियापुराला ! 

तूं स्वस्थ येथ बस दाखव विक्रमाला ॥ 

तीं ळूट, ते विजय, तो बहुमान लोकीं । 
माझ्याविणे तुजासिं साध्य तरी विलोकी १ ॥५६॥ 
बोळे तया नृवर “ जा ! आअर्धि जा निघोन । 
तूं टाकितां मर्जासिं टाकिळ जोव्ह तो न ॥ 
म्यां पाहिळे नृपाते, रक्षक जोन्ह ज्यांस । 
त्वत्तुल्य निंद्य पारे मी न गणीं कुणास ॥ ५७ ॥ 
आहेस फार कल्हप्रिय, त्या जनांचे । 

युद्धांत हाळ, तुज कारण उत्सवाचे ॥ 
झाळा असेळ तुज गवे अजी बलाचा । 
तेव्हांच ईश परिहार करील त्याचा ॥ ५८॥ 


राजा खरेच घरचा असशील थोर । 

तो डोळं सांग निज मिरमिटनां समोर ॥ 
माझ्या पुढं न गणना तव विक्रमाची । 
आहेस सुज्ञ तर वाट धरीं घराची ॥ ५९ ॥ 
म्यां घेतली सुदातिची चव ती जरी न| 
आज्ञा करी रवि तरी तिज पांचवीन ॥ 
माझे सखे अणुन नाव बरी लहान | 
जातील संगातेस तूवर भार हा न ॥६३१०॥ 


(१५) 


ये चीढ तूं करिशि बाष्कळ उक्ति तिची । 

ब्रैसीसजा हरिन मी तव आवडीची ॥ 

तेव्हां बळें अधिक कोण तुला कळेल । 

स्पी कुणी न मजसी करण्या थजेळ १॥६१॥ 
दुर्वाक्य हे परिसतां आअकिर्लास फार । 

उद्चिझ़न होउन मनांत करी विचार ॥ 

त्यातें उपाय सुचे परि दोन होते । 

झालें: द्विधा मन विशांकि हणून होतें॥६२॥ 
४ ग्रीकोद्धता वधुन घेउन खड्ड हातीं । 

जा मोड ” कोप काथि “ भूपतिची सभा ती ? ॥ 

“ क्रोधास आंवर अशेष ” विवेक सांगे । 

> “ क्रोथें जगीं सतत पाठिस दैन्य लागे” ॥ ६२ ॥ 
रेसा विचार करतां असिला धराया । 

सारी करास सहसा अकिलींस राया ॥। 

स्वगातनी अवतरोन तिथें मिनवा । 

त्या हृऱय होत इतरांस तशीं नसवी ॥६४॥ 
जूनो स्वतां तिजासें योजित येथ याया । 
दोघांवरी करि संदेव समान माया ॥ 

मार्गे उभी सुखद हस्त कचांस लावी । 

तो पाहतां वळुन सन्निध होय देवी ॥ ६५॥ 


* क्रोधो मूलमनर्थानां क्रोधः संसारबंधनम्‌ । धर्भक्षयकरः क्रोथस्तस्मात्कांच 
विवर्जयेव्‌ ॥ 
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बोळे तिला '“ कथय जोव्हसुते कशाला । 

केळूस आगमन ? आज सुयोग आला ॥ 

हें घोर कर्म बघ एत्रिअसोक्भवार्चे । 

येईल या मरण आज मदोद्धताचे ” ॥ ६९ ॥ 


बोळे विलोळनयना मग ती तयाला । 
“ रे शान्त हो कारोशे साहस हे कशाला १॥ 
जूनो तुम्हांस तर रोखेतसे समान । 
धाडी मला म्हणुन दे वचनास मान ॥ १७ | 


> 


सोडून वाक्‍्शर यथोचित त्यास वेधीं । 
म्यानांत ठेव परि ती तलळ्वार आधीं ॥ 
लागे मळा काठिण काळ असा दिसाया । 
देईळ तो त्रिगुण वित्त पडून पायां? ॥ १८ ॥ 
देई तियेस मग उत्तर दत्तचक्षू । 

५ हे देवि! केंवि तुमच्या वचना न लक्षं £॥ 
आज्ञा प्रमाण म्हणुनी शिरीं जो धरील । 
त्याचें संदेव हित देव न कां करीळ ? 7 ॥ ६९ ॥ 
बोलून हे धरुन मूठ करीं रुपेरी । 
म्यानांत तो असि तसाच फिरून सारी ॥ 
देवी त्वरेत तिथुनी मग जी निघाढी । 
आलिम्पसावराति देवसभेस गळी ॥ ७० | 
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तों बोलता नृपतिलळा अकिलीस झाला । 

त्याचा समूळ अजि कोप नसे विझाळा ॥ 

“ श्वाने दिळें मुख तुला जणुं भुंकण्याला । 

काळीज ते जणुं मृर्गे पळतां मिण्याला | ७१ ॥ 

ग्रीकांस घेउन, दबा धरिला तुवा न । 

केळेंस मद्यप ! रणा कधि सांगवा न ॥ 

अस्मादिकांसचि असे जगि कृत्य ठावें । 

टाळून मृत्युसम ते दुरि तूं रहावे ॥ ७२ ॥ 

किंवा तुवां. मदत एकियनांस घ्यावें । 

बोळेळ जो तुज विरुद्ध तया ठुटावें ॥ 

हे लोकभक्षक नृपा! जन नेभळे हे । 

कां सोशिती कृति तुझी मजला कळे हें ॥ ७२९ ॥ 

त्यांच्यांत आज असतें जर वीर्य कांहीं । 

होतें तुझं वचन रोवट्चें तथा ही !॥ 

तं राहुंदे; बघ करीं मम राज दण्ड | 

हा पालवेळ न फुलेल न; हा अखण्ड | ७४ ॥ 

हा शुष्क नीरस तसाच कठीण साचा । 

होईल वृद्धिकर सेक न या जलाचा ॥ 

ह्या छेदिळे परशुनं वर्नि एक वार | 

कीं त्वां सर्भेत करुनी मज वाकुप्रहार ॥ ७५ ॥ 
4 
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याची न साळ उरली न तशींच पानं । 

हा नष्टमूल हढसंधि बने कशानं १॥ 

जे न्याय जोव्हकृत देति जनां समस्त । 

त्यांच्या करी सतत जो सजतो प्रशस्त ॥ ७६ ॥ 


त्याची पहा शपथ घोर अतां करून । 

मी सांगतो सकळ ठेव मनीं जपून ॥ 
ग्रीकांवरी बिकट संकट ओढवेल । 

निर्वार्णिचा समय त्यां मग तो दिसेल ॥ ७७ ॥ 
मातें समस्त जन मारिळ हांक जेव्हां । 
तूं बेसशीळ दुरि दुर्बळ दीन तेव्हां ॥ 
संहारितां सहज हेक्तर तो जनांत । 
आकान्त होइल तदा स्मर मदूवचाते ॥ ७८ ॥ 
टोंचीळ ते मन तुझे तुझिया जिवाला । 
ग्रीकोत्तमास अवमानियळें कशाला ! / ॥ 
बोढून हे अपटुनी भुवि राजदण्ड । 

स्थानीं बसे नृपति दावुन कोप चण्ड ॥ ७९ ॥ 


२१५ 


तें क्रोध येत परि एत्रिअसोद्भवाळा | 

ठढागे उठून वदण्या मग नेस्तराला ॥ 

वाणी रसाळ मधुरा सरला यदीय । 

तो गोड तीहुन नसे मधु माधवीय ॥ ८० ॥ 


( १९ ) 


जो ओलळतां विसरुनी निज देहभान | 

होती समस्त जन ज्या वश॒ थोर सान ॥ 
पाहून दोन तिसऱ्या उरला पिढीला | 

ज्या धन्य सव ह्मणती जन भूपतीला ॥ ८१ ॥ 
तो बोलतो उठुन पेलार्सचा मराळ । 

राहे तटस्थ जन मार्मिक सर्वकाळ ॥ 

“ ग्रीकांवरी उलटले आजे काय दैव । 

'कीं सुज्ञ वीर कारेती कलहा सदेव ॥ ८२॥ 
त्या प्रायमास अहितास, दुजांस आज । 

कां देतसां उगिच थोर सुखास काज १॥ 
अंगीं नवें दिसत खेळत रक्त भारी । 

तो आंवरा हणुन कोप अपथ्यकारी ॥ ८९॥ 


ते कृष्णकेश अजि सोवोते शुभ्रतेला । 

खोटा तुह्यांस उपदेश कधीं न केला ॥ 

वीरावली मजास्नं ठाउक सवे होती । 

नेत्र फिरून बघण्या न मिळेल हो ती ॥ ८४ ॥ 
कैसा उदार पिरिथोतत पुन्हां पहाल । 

द्राआस तो अतुलविक्रम लोकपाल ॥ 

तो पाडिफिमस वरी नवरी सुकीर्ति । 

ततो कोठ थेसिअस थोर सुरम्य मूर्त ॥ ८५॥ 


'(:२०)) 


त्या श्रेष्ठ एक्सदिअसा सम कोठ अन्य । 
सीनीअसासम तसा न दुजा वदान्य ॥ 
अभ्यस्त शास्त्र विषयांत असे जगांत । 
झाळे बलिष्ठ दुसरे नच पार्थिवांत ॥ ८६ ॥ 


सेन्तार भीषण बली गिरिगव्हरांत । 
ज्यांनीं वधून धरिली न दया मनांत ॥ 
ज्यांशीं लढून कुणि मत्ये जयी न झाले । 


ज्र 


ते वीर निर्भय उदार कुठे निमाठे ! ॥ ८७ ॥ 
त्यांनीं निमंत्रण दिळे॑ मजला दुरून । 

मी पेढसांत बसलो न मनीं भिऊन ॥ 

त्यांच्यांत मीं प्रथमचे दिन घालवीले ॥ 

कित्येक ते तुमुल संगर मातवीळे ॥ ८८॥ 

या नेस्तरं वळविले असल्या नृपांही । 

मी बोलतां करि कुणी न विरुद्ध कांहीं ॥ 
होता असा जर मला तरुणास मान । 

वृद्धास द्याल तर तो तुत्यि आज कां न१॥ €८९॥ 
तूझे प्रसिद्ध अगमेस्रन सत्व फार । 

तेव्हां अयोग्य तुजला प्रमदापहार ॥ 

ग्रीकां रुचे ह्मणुन अर्पण जी करीती । 

ती तू हराविस अशी नच सभ्य रीती ॥९० ॥ 


(९९२०) 


ही चिंत्य गोष्ट आकिलीस तुझ्या मनाशी । 

कां मांडतोस कलहा अगमेस्ननाशीं ? ॥ 

जोव्हे दिळें विभव आजवरी जयांस । 

हा श्रेष्ठ होय नरपाळ तयांत खास ॥ ९१ ॥ 
ही जोव्हकर्तक दक्शा जागिं उच्च नीच । 
मात्सय्येभाव धरणे मंग हे उगीच ॥ 

ठावें असे प्रसवली तुज देवता हे । 

गाती समस्त तव बाहुबलास पाहें ॥ ९२ ॥ 
सत्ता परी अधिक त्या अगमेशस्रनाची । 

त्याची प्रजा विपुल; सांग तशी कुणाची १ | 
हा क्रोधे आधि अगमेद्नन तूं त्यजञावा । 

मीं याचितां फुकट शब्द कधीं न जावा ॥ ९२ | 
क्रोधे रुसून बसतां अकिलीस भूप । 

घ्राळीन नीट समजत अशी हुरूप ॥ 

आधार जो रणिं अरिष्ट निवारण्याळा । 
ग्रीकावतंस अकिलीस हवा अह्याढा ” ॥ ९४ | 
तेव्हां करीत अगमेस्नन उत्तरात । 

“ क्ेळेत तात ! तुर्ह्मि सत्य अश्या वचात ॥ 
न्याया धरून वदलां बहु ते तयाला । 

होईल मान्य न कधीं परि उद्धताळा ! ॥ ५ ॥ 


( ९३४) 


ती भुद्रता अधिक कोठ असे मनाची १ । 
इच्छा दिसे अशुभ फार अशी तयाची ॥ 
कीं राजलोक अजि त्या पुढतीं लवावा । 
त्याच्यावरी नियम निष्ठुर चालवावा ॥ ९६१ ॥ 


ती कोण चालविळ १ शोर्य अनल्प अंगीं । 
इशें दिळें न करण्यास दुरुक्तिळागीं 7 ॥ 

“ केळे यथोवेत वेद ” अकिलीस रागें । 

“: धिक्कारितीळ अथवा जन खास मार्गे ॥ ९७॥ 
कों भ्याड हा ! निरभिमान ! उगाच वांचे । 
आज्ञा धरीत शिर दास, मनीं न जांचे ! ॥ 
आज्ञापिजे जन दुजे ! परि मी निराळा । 

हा कोण चालविळ नित्य अनिष्ट चाळा १॥ ९८ ॥ 
ध्यानांत ठेव, रणिं पाहुन शोय ज्यांनीं । 

जी पारितोषिक ह्मणून दिली अणोनी ॥ 

तो ग्रीक तेच मजपासुन आज घेती ! । 
ब्रेसीसना मज नको तुजलाच घेती !॥ ९९ ॥ 


मी युद्ध नाहि करणार हिच्यावरून । 

झोंबे असीस कर, घेइन आंवरून ॥ 

नोकांत वस्तु भरल्या दुसऱ्या अलोट । 

कामां . नयेत, जर ल्यापीरी त्यांस बोट! ॥ १०० ॥ 


(२६० 


पाहूं नको काथेतसं, भलती प्रचीत । 

हा शूळ माखेन तुझ्या रुधिरें खचीत !” ॥ 
वाग्युद्ध येथ सरले, उठली सभा ती । 

दोघे मनांत अपुल्या नृप दांत खाती ॥ १०१ ॥ 
पत्रोछशासह तदा आकेलीस गेला । 

नोसाधनीं पटगृहात बसावयाळा ॥ 

आणीत एत्रिअसपुत्र सुरम्य होडी । 

तीत सुरेख सजवून जलांत सोडी ॥ १०२९ | 
साधून दान बलिंचें अपुल्या कराने । 
क्रेसीसजेसत चढवी वारे गौरवाने ॥ 

तो जात सुज्ञ युलिसीस सवे सुखानं । 

नौका चळे जल्पथें न हले जवाने॥ १०२ ॥ 
आरंभिली नृपवरें मग सैनिकांची । 
>संमाजनादिविधिने तनुशुद्रि साची ॥ 

तीथौत त्या जलधिच्या अवगाहनाने । 

होती समस्त जन पावन अर्ध्येदानें ॥ १०४ ॥ 
गोमेध तेविं अजमेध करी नृपाल । 

तेणें समुद्रतट संकुल सर्वकाळ ॥ 


% पूज्य पुरोहिताचे कन्येचा अपहार केल्याचे पातकाचा डाग राजाचे मार्फत 
सवे सैन्यास लागला म्हणून सर्व सेन्याची शुद्धि होणें राजास इष्ट वाटलें. 


(२९४) 


ती मण्डलाक्ाते उठे वर धूम्रराजी । 

आमोद तीव्र पसरे सुर होत राजी ॥ १०५ ॥ 
सोडी न एत्रिअसपुत्र परंतु नाद । 

त्यातें न चेन पडते, धरिता विषाद ॥ 

तो ताल्थीबिअस आणि युरीबटीस । 

सेवेस सज्ज परिचारक संगतीस ॥ १० ९॥ 

“जा जा ” वदे “त्वारित पेलिअसोद्भवाची । 
ब्रेसीसना कारें धरून अणा अतांची | 

शोभा घडेल अडवील़ जरी तुम्हांशीं | 

स्वारी स्वतां करिळ जाउन कार्य खाशी ॥ १०७ ॥ 
त्यां धघाडिळें भरुन धाक, परी न धीर | 

होई तया, क्रमिति मंद समुद्रतीर ॥ 

ते पावळे कटक म्िर्मिदनाविपाचें | 

आम्छान आनन दिसे बघतां नृपाचे ॥ १०८॥ 
दोघे पुढें सरकती किति भीत भीत । 

राखून अंतर उभे मग राहुटींत | 

घोटाळती न उमरे मुख शब्द कांहीं | 

तंत्नेत्र निश्चळ निरोप कथीत पाहीं ॥ १०९ || 

तें जाणुनी, नृपाते बोलतसे तयांला । 

“या दूत हो, नमन मी करितों तुह्मांल्ा || 


(२९५) 


हा दोष नाहिं तुमचा, पारे भूपतीचा । 

धाडीत जो धरुन लोभ विलासिनीचा ॥ ११० ॥ 

पत्रोकुशा उठ सख्या सुदतीस आण । 

दे यांस हे जपुन नेतिळ तीस जाण ॥ 

हा ! धिक्‌ ! असा मम तये उपमर्द केला । 

भोगील कीं कटु फळें रणिं नाडढेला ॥ १११ || 

सांगा नपा अकरुणा, मनुजां दुजां काँ । 

तेसच सवे अमरास सुरांस नाकीं ॥ 

ग्रीकांवरी काठिण येइल एक काल । 

त्यांचे तदा अहह ! होतिल हाळ हाळ !! ॥ ११२॥ 

माझें द्रवेळ मन निष्ठुर अल्पही न । 

हे आज जाणत न भूपति बुद्धिहीन ॥ 

त्या मागचा न पुढचा न असे विचार । 

ग्रीकांकडून करवी भलतेच चार ” ॥ ११३॥ 

पत्राकुशे दिधाळिे आणुन ती हतांत । 

“ न्यावी ” वदे “ सुतनु मार्गि जपून तात ” ! ॥ 

निश्वास एक पद टाकित एक तोही । 

कर्नाड परी अडखळून वळून पाही ॥ ११४ ॥ 
$ राजा-गम्यतां पुनर्द्‌रीनाय । 


उर्वशी-लताविटपे एकावली वैजयन्तिका मे लम्ना. चित्रलेसे मोचय तावर 
कालिदासकृत विक्रमोवर्श्य नाटक, 


( २३) 


उद्रिझ चित्त उठला अकिलीस धीर । 
कीराव्विर्चे त्वरित गांठित जीण तीर ॥ 
तो एकला निराखे नील गभार नीर । 
मातेस बाहत उभारुनी हस्त वीर ॥ ११५ ॥ 


* “ अल्पायुला जनाने | जन्म दिला कशाला । 
माझा तशांत अपमान बहूत झाला ॥ 


पुन्हा भेट होईलच या शब्दांनी जाण्यास उर्बश्ीळा राजाची 
परवानगी असतां “ माझी एकसरी वैजयन्तिका मोत्यांची माळ लतेच्या 
शाखेत अडकून राहिली आहे ती सोडीव ये आधी अशी विनोति चित्ररेखेला 
उवंशीनें करून राजावर जडलेल्या प्रेमामुळे त्यास डोळे भरून पाहून घेत 
आहे व त्या मेमाचे आविष्करण करीत आहे. या विक्रमोवैश्ीय नाटकांतील 
मार्मिक प्रसंगाची आठवण येथें झाल्याशिवाय रहाणार नाहो. 


हाच प्रसंग काळिदासानें शाकुन्तलमध्ये आणिला आहे. मात्र उर्वशी पडली 
लक्ष्मांवन्त रंभा तिला मोत्यांची माळ अडकविण्यास मिळाली ती तापसकन्येला 


राकुन्तलेला कोठली 1 तिचे वल्कळच कोरांटीसारख्या वन्य झुडुपांत अडकवि- 
ण्यास उपयोगी पडलें, 


एवढें सांगितल्यावर इतकें जास्त लिहिणे भाग आहे कीं हे दोन चरण मूळ 
होमरचे नसून त्याचे भाषांतरकार पोपमहाराज यांचे आहेत, ते आंत घेतल्या- 
शिवाय मला पुढे पाउल टाकवेना. | व 


* तुक्ता मुलगा दीर्घायु व्हावा अशी इच्छा असेल तर तो घरश बसूंन आपला 
जन्म प्रसिद्धीस आल्याशिवाय घालवील, पण तोच जर अल्पायु चालत असेल 


तर ज्रायचे समरभूमीवर तो मोठा कौर्ति संपादन कराल असे वैकल्पिक वर अक्रि- 
लीसाच्या जननीस प्राप्त झाले होते. तिने अथोत शेवटला वर पतकरल् होता. 


(२५७ ) 


केव्हां न ते विमळ मद्यश कीं मळावें । 
जोव्हें न काय अवघान असें धरावें ॥ ११६ ॥. 


या मत्त एत्रिअसज अवमानियेळं । 

मत्पारितोषिक़ उगीच हरून नेलें? ॥ 

ऐसे सशोक वदुनी रडला जरासा । 

कोणी पुसेलळ बघतां नृप लाजरासा !॥ ११७ ॥ 
होती तदीय जननी तलिं सागराच्या । 

गोष्टी करीत पितयाजवळी सुखाच्या ॥ 

वाणी पडे करुण कर्णि तशी चपापे । 

आली वरी त्वरित ती जणुं बाष्प तापे ॥ ११८॥. 


पाश्वी उभी. कवण वर्णिळ मातृमाया ! । 

हस्ते तयास कुरवाळेत शान्तवाया ॥ 

बोळे, “ अहा ! कवण गांजित बालकातें । 

पाचारिळें मर्जासे सत्वर सांग कां तें ॥ ११९ | 
हे अश्रु कां मळविती तव आननाते । 

सारें कथीं उघड जाणुन मातृनाते । 

“ तूं जाणसी ” वदत टाकुन तो उसासा । 
माझ्या मुखें वदवुनी उपयोग कैसा ॥ १२० ॥ 
गेलां अम्ही इइशनाख्य महीधराचें । 

योजून चिरतति पुर थीब टुटावयाचे ॥ 


(.स्टॅ) 


ठूट प्रचण्ड अणिळी गणना न कांहीं । 

ती घेतली मग विभागुनि सैनिकांहीं ॥ १२१ ॥ 
क्रेसीसना बहुमतें अगमेस्रनाला । 

देण्यांत येत बहु योग्य गमे मनाला ॥ 
क्रेसीस ब्रेउन अमूल्य धना निघाला । 

तो बंधमुक्त करण्या दाहितेस आला ॥ १२२॥ 
यष्टीवरी दिनकर प्रतिमा विराजे । 

ती दावुनी विनवि ता मग सर्व राजे ॥ 

त्यांतून एनिअसवंशसमुद्धवास । 

बन्थुट्ठयास विनवी जुळुनी करांस ॥ १२३ ॥ 

ते ग्रीक सर्व म्हणती गुरु मान्य आहे । 

द्या सुन्दरी परत, घेउन संपदा हे | 

उन्मत्त एत्रिअसपुत्र कठोर राजा | 

धिक्कारुनी गुरुवरास म्हणे * घरा जा! | १२४ ॥ 
कोपायमान परि वृद्ध निघून गेला । 

त्या फीबसा स्तवितसे कुलदेवतेला । 

'हांकेस धांवत अला धनु सज केलें ॥ 

ग्रीकांस तीक्ष्ण शार सोडुन वेधियेळे ॥ १२५ ॥ 
वर्षाव चालवि तयांवर सारखा तो । 

वाटे तदा अहह ! ! सैन्य समग्र खातो ॥ 


(२९) 


तेव्हां भविष्यकथके कथिला विचार ॥ 
कां कोप आज रविला चढला अपार ॥ १२६ ॥ 


मीं लागळेंच कथिळें कारे देव तुष्ट । 

आराधनेविण टळेल कसें अरिष्ट! ॥ 

गर्जन एत्रिअसपुत्र करी प्रतिज्ञा । 

झाली समाप्ति तिचि ही मम कीं अवज्ञा ॥ १२७ ॥ 
क्रेसीसना परत एत्रिअसोक्भवानं । 

लावन तातसदना दिलि गारवाने ॥ 

गेळे सवे जन तरींत दुजे बसून । 

देतीळ थोर करभार नपा अणून ॥ १२८ ॥ 


मागन वर्तन नर्पे अति निंद्य केलें । 

ते राजदूत नुकतेच निघून गेळे 

' त्यांनीं प्रवेशा पटमंडापें आज केला । 

ब्रैसीसजा मम विभाग हरून नेला ॥ १२९ ॥ 
होईळ आज जर कांहिं तुझ्या हतून । 
साहाय्य काय करशील सुतास तूं न ॥ 

त्वां भाषर्णे मधुर, सत्कृतिने जरी गे । 

- केव्हांहि जोव्हमन मोहियळें तरी गे ॥ १९०॥ 
आलिम्पसावर असेंच निघून जावें । 

जोव्हास त्या कळवुनी वळवूने , घ्यावें ॥ 


(३०८५) 


तूझी महत्क्ाति तुझ्याच मुखांतुनी जी । 

म्यां ऐकिली, विसरला पारे ती न आजी ॥ १३१ ॥ 
सेतर्ननावरिळ संकट एंक कालीं । 

त्वां टाळितां स्तुति तुझी जार्गे फार झाली ॥ 
जूनो महा कुटिळ तेविं दुजी मिनर्वा । 
नेपचून त्यांत मिसळे नच लाज सवी ॥ १९२ ॥ 
जोव्हास बांधु हणती झणिं शुंखलांनीं । 
आणीयला काठिण काळ खरा खलांनीं ॥ 

तूं धांवळीस समयीं टळला अनर्थ । 

तो आगिलास शतबाहु बहू समर्थ ॥ १९३ ॥ 
नामें ब्रिएरिेअस ठाउक जो सुरांत । 

ती एजिआन अभिधा जन देति ज्यात ॥ 


4 जोव्ह हा स्वगांमध्यें सवे सत्ता बळकावून बसला व इतर अमरांशीं 
फार उद्धटपणे वार्गू लागला. त्यामुळें त्यांच्या मनांत त्याचेविषयीं द्रोह उत्पन्न 
होऊन त्याला बंधनांत टाकण्याकरितां त्यांनीं एक व्यूह रचिला. त्याची बातमी 
पित्याचे माफत थेटिसला कळली. तिनें वेळींच धांवाधांव करून बत्राएरिअस नार्मे 
ऐका राक्षसाचे मदतीने कट मोडून टाकिला. जोव्हानें जूनोचें हस्तबंधनानें पारिपत्य 
करून, थेटिसर्चे उतराई होण्याचें कवूल केलें होते, त्याची आठवण जोव्हास 
दे ह्मणून अकिलीासानें मोठ्या खुबीर्ने आपल्या मातेस सांगितलें, कारण मार्गे 
जे देव त्याचे विरुद्ध वागळे तेच आतां ग्रीकांस मदत करीत आहेत. त्यांच्या 
रागानें ग्रीकांस अकिलीसविषयक त्यांनीं केलेल्या अपराधाबद्दल शिक्षा कर्णे 
जोव्ह्याचे मनांत सहज भरेल, 


( ३१७) 


सैतनजञञा जवळ तात बसे तयाचा ॥ 
त्याहून हा प्रबळ, विश्रुतविक्रमाचा ॥ १२४ | 


भ्याळे तया सुर, भयानक रीत त्याची । 
जोव्हास बांधिति न, धन्य खरी तयाची ॥ 

ही त्यास आठवण दे धर गच्च पाय । 

त्यातें वळीव करिं कांहिं तरी उपाय ॥ १२९५६ ॥ 


या त्रोजनां कुणि सहाय बळी मिळावे । 

हे ग्रीक सागरजलीं पळतां भरावे ॥ 

शत्रू शिरे उडवितां वरचे वरून । 

क्षेम स्वतां कळवितीऴ नपा पुसून ॥ १९९ ॥ 
पाहील एत्रिअसपुत्र रणप्रदेशीं । 

निबुद्धिता निज विलक्षण ती विनाशी ॥ 

तो “ हाय हाय ! म्हणुनी बडवील ऊर । 
ग्रीकावतंस अवमानियला नृवीर! ॥ १२९७॥ 
माता तदीय कुरवाळुने आननाला । 

गाळीत अश्रुजळ भूषण गोर गाला ॥ 

4 वत्सा ” वदे “ तुजासे वाढविले कशाला ! । 
जन्मास लागलि तुझ्या जणुं पापवेला | १९८ ॥ 
होतें सुरेख, असतास जरी घरास । 
नौकेत अक्षत सुखा जरि सेवितास ॥ 


(१९) 


आयुष्य फार तव तें उरलें न आजी । 

अल्पायु अन्य तव तुल्य न दुःखभाजी ॥ ११९ ॥ 
आलिम्पसीं हिममयीं अजि जोव्ह आहे । 

जाते स्वतां विनविण्यास तयास पाह ॥ 

तो वैरचिंतन करीत सदैव राहीं । 

नोसाधनीं बसुन युद्ध दुरून पाही ॥ १४० | 
तो वंश -- ओरिअनसीं इथिओपियाचा । 

नांदे तिथें दिसत संभ्रम भोजनाचा ॥ 

त्या कारणें ससुर कालच जोव्ह गेला । 

बारां दिशी परत येइल तो घराला ॥ १४१ ॥ 
आश्वासुनी बहुत दुःखित पुत्रकाळा । 

गेळी निघून जननी अपुल्या स्थलाला ॥ 

तो एकलाची मग चिंतितसे बसून । 

नेली कशी सुरशना अधर्म हरून !॥ १४२॥ 

कीसापुरीस इकडे युठिसीस गेळा । 

होते बळी जवळ साधन शाद्धतेला 

इष्टस्थला पहुडल्यावर नाविकांनीं । 

गुंडाळिळीं झणिं शिडे सगळीं करांनीं | १४३ ॥ 


--होमरच्या मताप्रसाणें पृथ्वी ही वर्तुलाकार समभूमि असून ओशिअनसाच्या प्रवा- 
हाचे तिच्या भोवती वलय पडलेले आहे, सबे नद्यांचा उगम तेथेच . होऊन त्या 
पृथ्वीकडेसच वाहत आहित 


(द) 


ठेवून नीट मग पाडुन डोलकाठी । 

नेली हळू हळु वलावुन नांव कांठीं ॥ 

बांधून नांव हढ वातभये जपून ॥ 

टाकून नांगर दिळा उदकीं वरून ॥ १४४ |! 
वीचीस भंगुर वलांडुन सर्व जाती । 

तीराप्रती बलिंस घेउनियां तदा तीं ॥ 

क्रेसीसजा उतरतां रविदरीनाला । 

घेऊन तीस युलिसीस पुढें निघाला ॥ १४५ ॥ 
वेदीसमीप मग अंकिं तिला पित्याचे । 
ठेवोनियां वदत तो युठिसीस वाचे ॥ 

“ क्रेसीस ! भो ! नपवरे अगमेम़रनानं । 
धाडीयळें मज हिच्यासह सन्मनाने ॥ १४६ ॥ 
अपीवया शुचि बली तव फीबसाला । 

हे आणिले, शमविं त्या निज दैवताला ॥ 

ते ग्रीक विव्हळति कोण घडे अनर्थ ! । 
वारावया न दुसरा दिसतो समर्थ ” ॥ १४७ ॥ 


अंकावरून आजि हाय ! गमावलेली । 

जी शोधितां मुळिंच हातिं न लागलेली ॥ 

ती हन्त ! आज तनया सहजीं मिळूनी । 

आलिंगिली सुपितरं॑ फिरुनी फिरूनी ॥ १४८ ॥ 
३ 


(३४) 


तेग, प्रशास्य बलि शंभर आणिलेळे । 

त्या स्थंडिला निकट, नंतर मांडियेळे ॥ 
प्रक्षालितांनाहिंत पिष्ट यव प्रशस्त । 

क्रेसीस घेउन करी स्तव ऊ्ध्वहस्त ॥ १४९ ॥ 
“ हृ रोप्यसायक ! सिलापुररक्षका हे ! । 
क्रीसार्चिता ! अखिल तेनिद्सेश ! पाहें ॥ 

म्यां प्रार्थतां खचित धांवुनियां अलास । 
ग्रीकां व्यथा करुन मानियळें वचास ॥ १५० ॥ 
ही: प्राथना आणिक आइक देवराया । 

ग्रीकांस वांचिव, चळं धनु आंवराया ॥ 

ही साथ घातुक दुरी पळवून लाव ” | 
मानीत फीअस वचा समजून भाव ॥ १५९१ ॥ 


श्रती समस्त यवपिष्ट तदा करांत । 
शास्त्रोक्त सिंचनविधो करती क्षणांत ॥ 
रांगेत वघ्य बलिंच्या जुळवून माना । 
निश्च्मकाय करिती वधुनी तयांना ॥ १५२ ॥ 
मेदांत घोळविति काढुन सक्थिखंड । 
आच्छादनाथे वारि ठेविते मांसापिण्ड ॥ 

अर्पून आहुति अशी गुरु अश्निमाजी । 

ओती सुरा वरते निमेल सवेथा जी ॥ १५३१ ॥ 


( २५.) 


'पंचाग्रशूळ करि बघेउनियां. कुमार । 

झाले क्षणांत रससिद्धिंत गूढ फार ॥ 

ब्रेऊन अंत्ररुचि, मांस उरे तयाचे । 

काढून काप रचिती भुवि ढीग साचे ॥ १९४ ॥ 


शूलाय्रलयम परिपूत वसाविशिष्ट । 

मंदाभिमाजि मग भाजिति मांस मिष्ट ॥ 

ऐशी कुमार करती झाणिं सिद्धता ते । 

'पात्रे विशाळ बहु मांडिति एक हार्ते ॥ १५५ ॥ 


मिष्टान्न सेवुन यथेच्छ लहान थोर । 

प्याया सुरा सरस सर्वे धरीत जोर ॥ 

द्राक्षासवे विळसती परिपूणे पात्रं । 

सोख्यांत आज म्हणती तरतीळ गात्रे | १५९ ॥ 
प्याळे करांतुन करीं किति नाचताती । 
सूर्यस्तुतिप्रचुर गायन ढोक गाती ॥ 

गाना अशा परिसुनी रवि तुष्ट झाला । 

तो शीध्र अस्तमनकाळ तशांत आला ॥ १५७ ॥ 


अंधार धांवत अला, भरल्या दिशा या । 

होती प्रसुप्त जन नांव जयांस शय्या ॥ 

निद्रेस गाढ भर निभर येत पाहीं । 
होऊन जजेरित जीण जिरे क्षपाही ॥ १५८ | 


(. ६३५) 


आली जपाकुसुमपाटल अंगुलीची । 

साक्षात्‌ प्रभात सुखदा जननी उषेची ॥ 

जायास सवे मग एकियनांकडेस । 

घाहैत लोक निघती माने फार होस ॥ १५९ ॥ 
दैवे मिळे पवनही अनुकूल त्यांस । 

जो कीं क्षणे फुगवि नोवसनोदरास ॥ 
नौका चले त्वरित गर्जत उर्मिमाला । 

ज्या भंगतां जळ घुसे ल्घुसें तटाला || १६९०॥ 
नोका पळे पुढाते, लागत वाय मागें । 

ते ग्रीक, त॑ बळ महत्‌ दिसण्यास लागे ॥ 

आठे कडेस पडले न बहु प्रयास । 

नोका भुईवराते ओढुन घ्यावयास ॥ १९१॥ 


वांसे विशाळ मग मांडुन वाळवेंत । 

ठेवून नाव वर सर्व चमूंत जात ॥ 

रागे जळे निशिदिनीं अकिलीस राणा । 
नोकेंत बेसुन असे, दिसला न कोणा ॥ १९२ ॥ 
युद्धा करीत न, जरी रण रोज माजे | 

जाई सभे न, जमती जरि शूर राजे ॥ 

चित्ती झुरे, स्फुरित बाहु करीत जांच | 

तो सिंहनाद पडतो श्रवणीं उगाच ॥ १९३ ॥ 


( ३७ ) 


'बारांदिशीं पुढाति घाळुन अन्य देव । 
आलळिंपसावर अला परतून जोव्ह ॥ 

कायास थेटिस तदा स्मरुनी सुताच्या । 
आली वरी क्षणि जलांतुनिं सागराच्या | १९४ !। 
आलेपसावराते थेटिस थेट जातां । 

'शुंगे पहात अधिकाधिक उंच आतां ॥ 
आरूढ जोव्ह वर अन्य सुरां निराळा । 
'डाब्या करें नमुन वंदित पाय बाळा ॥ १९५ | 
हस्ते दुज्या हनु धरी विनवी तयाला | 

'“ सॅंतनेजा ! पितृवरा ! परिसें वचाळा ॥ 
आभाषणें मधुर, सत्कृतिनें जरा मी । 

आलें असेन कधिही अमरांस कामीं ॥ १९९६ ॥ 
माझा मनोरथ पुरा करिं एवढाची । 

कॉ मान्यता जगि घडो मम पुत्रकाची ॥ 
अल्पायु तो, तरि पहा अगमेम्ननाने । 
'वार्गावळें अहह ! त्या बहु सापमाने ॥ १६७ ॥ 
तदूभाग युद्धजित आज हरून नेला । 

हा पाहिजे तरि मनोरथ पूणे केला ॥ 

ते ग्रीक उद्धत धुळीत पुरे मिळाया । 

हे त्रोजनां अजि सहाय, जयी कराया ॥ १९८ ॥ 


(४१८) 


व्य 


यायांस लागतिल ते मग आर्जवानं । 
माझ्या सुतास सगळे भजतील माने ” ॥ 
जोव्हें न उत्तर दिलें तिज अभ्रवाहे । 
सेवून मौन बहुकाळ तसाच राहे ॥ १९९ ॥ 


हे जाणुनी धरित थोटिस गच्च पाय । 
प्रार्थूनियां वदत ““ भीड करी अपाय ॥ 

तूं एक * होय ' अथवा ह्मण आज ' नाहीं ? । 
ठावें तुला न भय, कां मग मूकता ही?॥ १७०॥ 
माते तरी समजुंदे अवमानितांत । 

तूं स्थान दोरी कितवे मज देवतांत ” ॥ 
बोळे दयाद्रे तिशिं जोव्ह “ अगे फुकाचा । 
ऐसा प्रसंग अणिशी बहु संकटाचा ॥ १७१ ॥ 


जूनोस कोप आति येउनियां मला ही । 
देऊन दूषण अतां चिढवीळ पाहीं ॥ 

आक्षेप घेउन पुसे इतरां सुरांला । 

मी त्रोजनांवर दया कारेता कशाला ॥ १७२ ॥ 
ऐशी कृती करि सदा जर एरव्हींच । 
मांडील तांडव तुला बघतांच नीच ॥ 

जा जा निघून आधे वाट धरीं अजी ती । 
त्वत्कार्य होइल, असे मज काळजी ती ॥ १७३॥ 


९१), 


मी पाहिजे तर अतां इतुके कर्रान 
संकेतपूवेक शिरा अधि चाळवीन ॥ 

विश्वास येइल तुला बहुधा कमी न । 
याहूनियां वचन देत सुरांहि मी न ॥ १७४॥ 
जें जें दिळें वचन मस्तकचालनानं । 

तें ते खरें करितसे पुरतेपणाने 7 ॥ 

देडे तिळा वचन जोव्ह सुखास आस । 
भ्र ऱयामवणे चढवी, हलवी शिरास ॥ १७५ ॥ 


पीयषपणे अलकां शिरिं चाळवी तो । 
आलिम्पसा गिरिवरासहि कांपवी तो ॥ 
तेथोनियां उठालळें नंतर शीघ्र दोघे । 
आलिंपसावरुन अर्णविं ती उडी घे ॥ १७९६ ॥ 
तो जोव्ह जाय फिरुनी निज मंदिरास । 
उत्थापन अमर आदरती तयास ॥ 

जों जोव्ह आसनि बसे सुर तां अहो ते । 
जागीं उभे सभय वाट पहात होते ॥ १७७ ॥ 
लांबन थेटिस जरातुरसागराची । 

कन्या सरेख रजतांत्रि बघून साची ॥ 

जूनोस संशय अला आजे ही स्वतंत्र । 

बरैसन येथ करिते बहु कानमंत्र ॥ १७८ ॥ 


ही 


(४०) 


जोव्हास बोलत कठोर वचे बरीच । 

“ती देवता कवण हे शठ ! रे! उगीच ॥ 

चिंता करीत बसते कसली तुझ्याशी । 

तूते रुचे तरि कसे कथिशी न माशीं ॥ १७९ ॥ 


छझप्रबंध रचितां कार्थतां उपाय । 

कोणा नये कळुंहि अक्षर एक काय ! ” ॥ 

तीत वदे उलट थोर .पिता जगाचा | 

“जूनो ! नको मुळिंच हट्ट धरू फुकाचा ॥ १८० ॥ 
शोधून मार्ग मम कुण्ठित होत सन्त । 

अधौगेल्याहि तुजला न कळेल अन्त ॥ 

ज॑ योग्य तें कथितसे तुज आधि सारें । 

माना न पात्र सुर मर्त्य हि या बिचारे ॥ १८१ ॥ 


जी काय गोष्ट मज गुप्त हवी रहाया । 

ती जाणण्या झटासे हे तव कष्ट वांया ? ॥ 

जूंनो विशालनयना वदली तयास । 

“ संतनेजा उगिच या करिशी वचास ॥ १८२॥ 
गुप्त प्रबंध करण्यास धरून हेका । 

प्रभ्नानुयाग करुनी तुज पीडिळे का?॥ 

साधीं निराकुलमने नयचितनास । 

त्याचें रहस्य कळण्या न धरीन आस ॥ १८२॥ 


९४) 


भित्रा स्वभाव म्हणुनी मनि येत शंका । 

ती कोण गेठि १ वद्‌ थेट्सि तीनव्हे का?॥ 
कन्या पहा जलधिची रजतांभ्रि आली । 

गेळी तुला वळविल्याविण का मराठी £॥ १८४ ॥ 
होती धरून तव पाय उजाडतां जी । 

शब्दांत गुंतुन गोळि असेल आजी ॥ 

ते ग्रीक कीं वधुन, तूं अकिठीस वीर । 
न्यावास मान्य पदवीस जनांत धीर "॥ १८५ ॥ 
:अत्युत्तरा करित जोव्ह “ उगीच इंका! । . 
त्वदूबुद्धि फार विपरीत सदेव तीकां ॥ 

माझीहे वतेन तुळा स्थळ संशयाला । 

निष्पक्ञ काय फळ होइल शेवटाला ?१॥ १८९ ॥ 
प्रेमांत अंतर पडेळ नडेळ फार । 

मी देतसं तुजा उत्तर एकवार । 

तूझे खरें म्हण. बरें मग ! त्यांत काय : । 

इच्छा तशीच मम ! तेथ नसे उपाय ! 1 १८७ ॥ 


-- होमरनें पहिली वीरसभा जी भरविली तींत भांडण उत्पन्न 
झाळें तेंच भांडण त्यानें भरविलेल्या पहिल्या देवस्भेत उद्भवले हे भगदॉी 
रास्त भाहे. याच वेळेस जोव्हानें ओोजनांचा पक्ष प्रसुखत्वाने उचलला व 
जूनोनें त्यां विरुद्ध जाण्याचा हृद्ट धरिला. 


(४९) 


मी सांगतो बस उगीच बरें तुला तें । 

मी कोपतां कवण वारिल मत्कराते १ ॥ 

आलिंपसावरिळ सवेहि देवता या । 

नाहीं समर्थ समयीं तुज वांचवाया /॥ १८८ ॥ 

जूनो अश्या भयद ऐकुनियां वचाला । 

खालीं करून बसली निज आननाला ॥ 

उत्पन्न भाते मग जाहाळि त्या सरांत । 

होती बहू चाकित बोलाते आपसांत ॥ १८९ 

शिल्पी प्रसिद्ध जगि व्हल्कन नाम ज्याचे । 

येई पुढें करित भाषण तो हिताचें ॥ 

“ही शोचनीय बहु गोष्ट असे पहा कीं । 

यावें वितुष्ट भलतेंच सुरांत नाकीं ॥ १९० ॥ 

घ्रेवोनियां कड तुह्यी तर मानवांचा । 

कां आणितां वदार्ने जाणुन दुष्ट वाचा £॥ 

देवां नडेळ जर भांडण ञ॑॑ जनांत | 

आनंद अल्पाहे उरेल न भोजनांत ॥ १९१ ॥ 

केला तुह्ीं कल्ह पुष्कळ थोडक्यांत । 

सप्रेम शान्ति काणे राहिळ आपणांत १ ॥ 

बद्र्थ वाक्य लघु घ्या मर्नि आदराने । । 

अरनासे बरे बहुत अल्पाहि वाइटाने ॥ १९२ ॥ 
% हें वाक्य सुभाषितरूप आहे. 


(४२) 


आहेस सुज्ञ तव लौोकेक थोर माते. ! । 
जोव्हा नको चिढवं आज सुरोत्तमात ॥ 
जोव्हास कोप जर येइल एकदां तो | 
आम्हां सुरक्षित न ठेविल कीं कदातो ॥ १6२९ ॥ 


सामर्थ्य थोर तुज ठाउक गे तयाचें । 

आम्हां पदच्युतिविणें भय ते कशाचे £॥ 

> बोळन शाब्द मद॒ शान्तरवि राग याचा । 

होईल तो मंग अम्हां हितकाम साचा ” १९४ ॥ 


पेला तथे द्विमुख पूर्ण भरून केला । 

देऊन हरित वदला निज आंबेकेला ॥ 

५“ माते जरा कर विचार मनांत आज । 

कोपा गिळीं न दिसतो दुसरा. इलाज ॥ १९५६ ॥ 


होईल घोर अथवा परिणाम याचा । 

तो ताडितां तुज दुरून पहावयाचा ॥ 

दुर्वाय्ये जोव्ह चिढतां अटपेळ काय । 

सोद्वेग मी करित राहिन हाय हाय ! ॥ १९९ ॥ 


त पया सहल. “जय ह आले नी 


>< ळब्धमर्थेन गह्हीयात. क्रुद्रमंजलिकर्मणा । मूर्ख ठदानुवृत्त्या च तत्त्वाथनच 
च्पण्डितम्‌ ॥ 


(४४) 


*्होण्या सहाय तव, जं मम चित्ति आठे । 
मागून मात्र मज निस्तरण्यास झाळें ॥ 

पायी धरून मज लोटित जोव्हराया । 

स्वगीतुनी अहह ! कोणि न सांवराया ॥ १९७ || 
गोलंट खात सगळा दिन एक गेलं | 
कम्नासभामिवर आदळला न मेला । 

ते येत सिंतियन धांवुन सुश्रषेला 

अझाळा बरा अठवते आजे कष्टवेला ? || १९८ ॥ 


*एकेकाळी त्रायपुर ठुट्टन फस्त केल्यावर परत जातांना ह्क्यूंलीसला कास 
देशांत आश्रय घ्यावा लागला. कारण त्याच्याशी वेरभावानें वागणाऱ्या ज़ूनो 
दवान मठ वादळ उत्पन्न करून त्यास दूरवर वाहून नेलें. या कार्यात विप्न 
येऊ नये म्हणून तिन कांहीं युक्तीने जोव्हदेवास निद्रावस्थेत वराच वेळ 
सर्न करून ठेविलें, जोव्हदेवास हे कपट जागा झाल्यावर समजन झालें. 
म्हृणून या कपटाचरणाबद्दळ तीस शासन करण्याकरतां क्रोधार्ने तिचे पाग 
छोखंडी ऐरणीशीं गृुंखलाबद्ध करून ठेविळे, तिळा बंधमुक्त करण्यास व्हल्कन 
मदत करू लागला. त्यावरून जोव्हानें त्यास स्वर्गातून खालीं डोकें वर प्राय 
करून फेकून दिलें, अश्ली कथा आहे 

“'जोव्हाच्या कोपाच्या तडाक्याचा अनुभव व्हल्कनला कसा आला त्यार्चे हँ 
वर्णन होमरनें सरळ भाषेत चांगळें केलें आहे एक वेळ मारीच राक्षसाने 
कांहीं अपराध केल्यावरून रामाच्या कोपाचा अनुभव घेतला त्यार्चे बर्णन 
चाल्माकींनं केळे आहे तें पहा. त्याची होली कांही निराळीच आहे. मारीच 
रावणास ह्मणतोः--नको रे बाबा ! त्या रामाचे वाटेस जाण्याची गोष्ट सुद्धा 
चाढूं नकोस. कृष्णाजिन व वल्कलें धारण करून धनुष्य बाण हातीं घेऊन 
इातांत पाह घेतलेल्या यमाप्रमा्णे राम माझे पाठीस लागला आहे अर्से प्रत्येक 
रक्षाकडे पाहिलें ह्मणजे मला वाटते. राम एक नसून सददखरूपें धारण केलेला 


(9५४) 


जूनो विठ्ठाभ्रकर हांसुन घेत पेला । 

होता सुते भरुन सादर ठेवियेला | 

पीयूष पार्त्रि मग तो भरपूर काढी । 
एकीकडून सकलांस सुरांस वाढी ॥ १९९ ॥ 
रंगेळ व्हल्कन तदा बहु दंग झाला । 

चेष्टा बघून हंसत्यां दमवी सुरांठा ॥ 

चाळे समग्र दिन मादक मेजवानी । 

त्या देवता सकल गुंतुन जात गानीं ॥ २०० ॥ 
वीणा स्वतां रवि धरी सुख काय होते । 
जीवास तेथ मुळिं कांही उणे न होतं ॥ 
झाळें तयां न कळलें दिवसावसान । 
निद्राभिळाष सुटला न सुरांस सान ॥९२०१॥ 
एकेक जात निज मोंदोरे ते उठन । 

जीं व्हल्कने असुन पंगु दिलीं रचन ॥ 

ज्या मंचकावर पडून तयास गोड | 

येई निशासमयि झोंप सुखास जोड ॥ २०२ ॥ 


आहे अशी भीतीनें माझी समजूत होते, दिवसा ज्या वनांत राम नाही तें 

सर्वे वन राममय दिसत असतें. रात्री स्वप्नांत रामाला पाहून दचकून उठतो. 

फार काय सांगू हे रावणा | 

रकादीनि नामाने रामत्रस्तस्य रावण । रत्नानिच रथाश्वेव विभासं जनयन्ति मे; 
अर्थ-रत्न, रथ इत्यादि दुसऱ्या' कोणी उच्चारलेले रकारात्मक शब्द 

रामाची धास्ती घेतलेल्या माझ्या कानीं पडतांच राम आला असा मला 

विशेषच भास होतो ! 


( ४६९०) 


आरूढ मेघरव त्यावर जोव्ह झाला । 

त्ती पाहिजे श्रमविनोदन झांप त्याला ॥ 
श्रान्तास झोंप पडतां क्षाणे गाढ आली | 

जूनो तशीच मग निद्रित तेथ झाली ॥ २०३ ॥ 


(४७) 
सगे २ रा. 


सारांशाः-थेटिसला दिलेलें वचन परे करण्याकरतां जोव्ह अगमेस्रनास 
कपटभाव मनांत धरून स्वप्न पाडतो. त्यास युद्ध करण्यास बुद्धि देतो. कारण 
युद्ध जर होणार नाही. तर अकिलीसाची उणीव केव्हांच भासणार नाह. परंतु 
अगमेन्ननाला स्वप्नद्दीनानें अशी आश्या सुटते कीं अकिलीसाच्या मदती- 
शिवाय त्राय तेव्हांच घेईन. तरी पण त्याचे मनांत एक सदय उत्पन्न होतो. 
तो असा कौ, अकिलीस रुसून बसल्यामुळे सैन्यांतील उत्साह कमी झालेला 
आहे व त्यांत ही सांथांची गडबड उडाल्यामुरळे तें सैन्य सांगितलेले ऐकेलळच 
असा नियम नाही, ह्मणून सेनिकांचें मन पाहण्याचा तो निश्वय करतो. 
. प्रथम तो सेनानायकांचे सभेंत जाहीर करतो कीं ग्रीकांनी घरीं परत जावें 
हा उत्तम मार्ग होय असें मी सवे ग्रीकांनां जमवून सांगतों व जर 
त्यांस तो मार्ग उत्तम वाटला व ते जाण्यास तयार झाले तर त्यांस आंवरून 
धरा. तो त्याप्रमाणें सवे सेन्य एकत्र जमा करतो. घरीं जाण्याची शिफारस 
करतो. सव ग्रीक जाऊं लागतात. युलिसीस शहणपणानें त्यांस थांबवून घेतो. 
च थर्सायतीस जो परत जाण्याकरतां फार गडबड करीत होता व कटुवाक्यें बोलत 
होता त्यास शासन करतो. पुन्हां. वीरसभा भरते. पुष्कळ वीर भाषणें करतात. 
व नेस्तरानें केलेला उपदेश उत्तम ठरतो. तो लढाईचे कामाकरता देशवार 
सैन्याचे विभाग करण्यास सांगतो. त्यामुळें लढाईच्या पूर्व तयार्रांस व्यवास्थित 
स्वरूप प्राप्त होतें. येथें ग्रीक व त्रोजन या दोघांच्या सेन्यांची नांवनिशी 
_ देण्यास कवीला चांगलाच अवकाश मिळतो. 
कालसान:-जवळ जवळ एक दिवस. 
स्थलः-ग्रीकांची छावणी, समरुद्रतीर, व त्राय. 
निद्रा अली सुरनरां मग शान्त फार | 
जोव्हास ती न परि ये करतां विचार ॥ 
पावेळ केंवि अकिलीस जगांत मान । 
ग्रीकप्रणाह जल्यानें घडेळवा न ॥ १॥ 


९-७) 


अन्तीं उपाय सुचला रुचला तयासी । 
स्वसासुरा दवडणं अगमेस्रनासीं ॥ 

पाचारुनी वदत त्या परुषार्थवाचा । 

“जा गांठ तो कटक एऐत्रिअसोदूभवाचा ॥ २॥ 


स्वमतासुरा पळत ज्ञा करिं सर्वे कावे । 

सांगेन तें कर्थि तया न कुठें चुकावें ॥ 

: कॉ. आण एकियन ते रणिं दी्घकेशी । 

तं त्राय विस्तृत मिळेळ नृपा विदेशीं॥३२॥ 
जूनो सुरांस वळवी बहु आर्जवी ती । 
आलिंपसस्थ सुर एकमता वरीती ॥ 

त्या त्रोजनांस कुद॒शा अवर्चात गांठी । 

कीं आज पुण्य उरढें बहुधा न गांठी ! 7॥ ४ ॥ 


धांविक्ललळा असुर जोड नसे जवासतीं । 

तंबूंत शोधुन. बघे अगमेस्ननासीं ॥ 
निद्रासुधामय करि वश त्या नृपाला । 

पाही. क्षणांत मग युक्ति सुचे तयाला ॥ ५ ॥ 
ज्ञाने वर्ये बहुत वृद्ध म्हणून ज्याला | 

पूजी पित्यापरिस भूपति नेस्तराळा । 

त्याचें धरून मग रूप बसे उशाशी । 
बोळोनियां ठकांवे वंचक तो नूपाशीं ॥३॥ 


(४९७) 


* हें काय एंत्रिअसजा ! जनपाल्का ! हे! । 

हे वीरपुत्र ! बघ अश्वरक्षा हे ! ॥ 
विश्वासभू असशि मंत्रिवरा ! जनांची । 

वेतोस झाप ! कशि आवड रंजनाची! ॥७॥ 
रे ऐक, ऊठ नृप ! टाकुन सर्व झांप । 

मी जोव्हदूत कथितो तुजला निरोप ॥ 
स्वर्गीतुनी तुवर जोव्ह करीत बा जें । 

ते प्रेम निमेळ नृपा तुजलाच साजे ॥८॥ 

, रे आण एकियन ते रागिं दीधेकेशी । 

तें त्राय विस्तृत मिळेल नृपा विदेशी ॥ 

जूनो सुरांस वळवी बहु आजेवी ती । 
आलिम्पसस्थ सुर एकमता वरीती ॥ ९ ॥ 

त्या त्रोजनांस कुदशा अवचीत गांठी । 

की आज पुण्य उरलें बहुधा न गांठी १ ॥ 

माझा निरोप नृप ! नीट मनांत ठेव । 

जाईल झोंप तव तों स्माति ही तथैव ” ॥ १०॥ 
गेळा घरा असुर भूप मनांत धन्य । 

योजीत एक नर योजित जोव्ह अन्य !॥ 

तो प्रायमाभिभव निश्चित वाटला त्या । 

होता खरा नृपाते मूख बराच जात्या ॥ ११ ॥ 


शड 


(ढ) 


द्यायास दुःख उभयां अनुभूतिमूळ । 
इच्छीत जोव्ह राणिं हे नुमगे नूपाळ ॥ 
निद्रेतुनी नूर्पात उत्सुक होत जागा । 

कर्णी ध्वनी गुणगुणे “ राणि आज जा गा? ॥ १२ ॥ 
घाळून चारु मूदु चोळ नवा अंतून । 

लेई नृपाळ मग अंगरखा वरून ॥ 

सेवी उपानह पदी, आणि कंबरेसीं । 
लावीत रोप्य असि धाक भरे अरीसीं ॥ १२ ॥ 
अक्षय्य दण्ड कारिं पैञ्य धरून आला । 
युद्धास सज्ज नरवीर पहा निघाला ॥ 
>आलिंपसीं अरुण जाउनियां सुरांला । 

सांगे अला दिवस फार उशीर झाला | १४ ॥ 


आणीवळे नृपतिर्ने मग भालदार | 

केळे पुकारवुनि सेन्य रणीं तयार ॥ 
नौदेदि नेस्तर नृपाळ जिथे विशाद्ध । 
आले तिर्थ प्रथम भूपाति वृद्ध वृद्ध ॥ १९ ॥ 


“ ऐका सुह्ज्जन !” वदे नृप “ सावघान । 
दृष्टान्त काळ मज होत तसा कुणा न ॥ 


> रात्र सरून नव्या दिवसास आरंभ क्षाला असे सांगून युद्धाच्या 
कथानकांतही अवस्थान्तर झालें आहे असें कवीने ध्वनित केळे असावें. 


(५,१९७) 


निद्रा सुधामय अली मग त्या भरांत । 
म्यां पाहिला पुरुष, कोण म्हणें मनांत ॥ १९ ॥ 


-या नेस्तरा पारस आक्कति गोनिरी ती । 

बांधा तसाच, गतिरचीहि तशीच रीती ॥ 
बैसे हळूच मग येउनियां उशाशी । 
उद्देशानी वदत शब्द गभीर माशी ॥ १७ ॥ 

५ हे काय एत्रिअसजा ! जनपाल्का हे ! । 
हे वीरपुत्र बघ अश्वपरीक्षका! हे !॥ 
विश्वासभ॒ असि मंत्रिवरा जनांची । 
घेतोस झोंप कशि आवड रंजनाची ॥ १८॥ 
रे ऐक, ऊठ नृप टाकुन सवे झोंप । 

मी जोव्हदूत कथितां तुजला निरोप ॥ 
स्वगीतुनी तुवर जोव्ह करीत बा जे । 

त प्रेम निमेळ, नपा तुजळाच साजे ॥ १९ ॥ 
रे आण एकियन ते रणिं दीधकेशी | 

ते त्राय विस्तृत मिळेळ नपा विदेशीं ॥ 
जूनो सुरांस वळवी बहु आर्जवी ती । 
आलिंपसस्थ सुर एकमता वरीती ॥ २० || 
त्या त्रोजनांस कुदशा अवचीत गांठी । 
कीं आज पुण्य उरळें बहुधा न गांठी ॥ 


(५२) 


माझा निरोप नृप नीट मनांत ठेव । 
जाईल झोंप तव तों स्मते ही तथैव? | २१॥ 


झाला अदृष्ट नर, झांप निघून जाय । 

ग्रीकां रणांत जय साध्य असेल काय १ ॥ 

थांबा बर॑ सुचत. पाहुं मने तयांची । 

दाटून त्यां कथिन * वाट धरूं घराची ! ॥ ९२९ ॥ 
सांगा तयांस परि वेळिंच शब्द चार । 
स्थाना न लोक म्हणजे त्यजतील़ फार /?॥ 

तो बेसतां उठुन नेस्तर लोकपाल ॥ 

बोळे तदा पूलिन पेल्सचा मराळ ॥ २९ ॥ 

“ हे मित्र हो! सकळ नायक सैनिकांचे । 
ग्रीकांस मान्य उपदेशक हो जनांचे ॥ 

हे स्वप्न आज असतें कथिळें दुजानें । 

होता न एक अवमानियळं न ज्याने ॥२४॥ 
सेनानिने बघुनियां काथेळें स्वतां जे । 

येई न का अनुभवास असून ताजें !॥ 

या यत्न कांहिं करुं सत्य धरू तया हो । 
ग्रीकांस सज्ज करुं घाडुं रणांत या हो ”7॥ २५६ ॥ 
बोटून हें वचन वृद्ध निघोन गेला । 


( >> €>. 


ते भूप मांडलिक लागाते सिद्धतेळा ॥ 


(४32) 


शेळ्ोोद्रांतुन वनीं मधुल्ट्सिमूह । 

येतो निघून फिरुनी फिरुनी सदाह ॥ ९९ ॥ 
वासंतिकां सुकुसुमांवर धाड घाली । 

तेशी विचित्र करणी रणिं दृश्य झाली ॥ 
ते ग्रीक अणेवतटीं जमुनी निघाले । 
नोकांतुनी त्वरित सर्व सभेस आले ॥ २७ ॥ 
तो टृत्तासंह झळके मार्धे जोव्हदूत । 
उत्साह सैनिकवरां अणितो बहूत ॥ 

येती थब्यांवर थवे बहु संभ्रमाने । 

होतां निविष्ट जन कांपत भू भराने ॥ २८ || 


उच्चस्वरं विनविती नउ' भालदार । 


“ ऐका अहो सुजन वीर तुम्हीं उदार ॥ 
हे जोव्हभक्त नृप इच्छिति बोलण्यास | 


ऐका ! उगाच बहु ओरड ही कशास ”१॥ ९९ | 


स्थानीं तटस्थ बसळे जन एकदांचे । 

झाळें तदा वच सुरू अगमेस्रनाचें ॥ 

तो राजवेत्र धरि रम्य करांत माने .| 

त्या व्हल्कनें घडाविला बहु जो श्रमाने ॥ ९० | 
ज्ञोव्हा तर्य प्रथम अर्पियला मुदाने । 
दूतास आर्गसरिपूस दिला तयाने ॥ 


(68) 


येळप्स घेत, आणि एत्रिअसास देत । 
थाइस्टिसा मिळत तेथुन तोच वेत ॥ ३१ ॥ 
देहावसान समयीं अगमे्ननांते । 

तेणे दिळा नृप म्हणून धरावयाते ॥ 
अगीसमुख्य जलवेष्टित त्या पुरांचा । 

शास्ता असे नृपाते, थोर विभाव याचा ॥ १९ ॥ 
टेकन यावर वदे न्रप सैनिकांस । 

“ हे वीर हो! मम सुह्तम मार्सदास ! ॥ 
संतनजें लकटिळें मज संकटांत । 

दुषटें मळा ठकविळें ठक हा ठकांत ॥ २२ ॥ 
होतें दिळें वचन ही शरिर चाळवून । 
जिंकोनियां अरिस, जाळ घरा फिरून ॥ 
छद्मप्रयाग करुनी मजला निदेशी । 

कीं जा अतां मलिनकीर्ति तसाच देशीं ॥ ९४ ॥ 
खर्ची कितीक पडळे पडतीळ लोक । 
जोव्हास मान्य दिसती क्ति या अनेक ॥ 
विध्वॅसिळे तट तर्ये कितिकां पुरांचे । 

ध्वंसील अन्य बहु अक्षम तेज याचें ॥ ९५ ॥ 
तें ग्रीकसैन्य लढळें गणना जया न । 
थोडया रिपूंसह परी, मिळवी जया न ॥ 


(६३७ 


ऐकावि का अशि कथा अमुच्या मुलांनी £ । 
हा! धिक! वृथा लढतसो रि आयुधांनीं ! ॥ २९॥ 


इच्छा धरून करण्या गणना दलांची । 
केळा म्हणा उभयतां तह तो अतांची ॥ 
वर्मून मित्र परंदेशज आज यांचे । 

त्रायस्थ नागरिक फक्त गणावयाचे ॥ २७ ॥ 
आणूं प्रसंग सहजी मग भोजनाचा । 
त्रायस्थ भार शिरिं घेतिळ वाढण्याचा ॥ 

हे ग्रीक सर्वे अम्हि संघिस भोजनाच्या । 
धक्ती करून बसु नीट दहादहांच्या ॥ २८ ॥ 


वाढीळ एक दर पंक्तिस पौर हाते । 

कित्येक पंक्तिस हर्वे तरि तिष्ठण्यात॑ ॥ 
आम्ही कितीक आणि पौर कितीक सारे । 
येई हो कळुन, नीट मनांत घ्यारे ॥ २९ ॥ 
बाहेरचे बहु बळी परि वीर आलि । 

साहाय्य त्यां करिति घेउन तीक्ष्ण भाठे ॥ 
मागात हे पसरळे मम जेवि काटे । 

घ्वंसूं न देतिळ पुरा मज खास वटे ॥ ४० ॥ 
ह॑जोव्हवर्ष सुरु होत अतां दहावे । 


डकर 


नौका कुशींत कुसल्या अणि काय व्हाव ! | 


(३५ 


शेडे ढिळे पाते पीळ निघन सारा । 

बाळें सुकोमळ घरीं रडतात दारा ॥ ४१ ॥ 
ज्या कारणें सकळ चालुन येथ आलां | 

तं साध्य आज न, ह्मणन हताश झालों ॥ 
मीं सांगता करुं अतां काथे जोव्ह तैसे । 
जाऊं घरा. प्रिय ह्मणूं न घरास केसे £ ॥ ४२ ॥ 


हं त्राय दीधेपथ कोविं अह्यां मिळेल | 

जावें घरा परत सोख्य तर्ये घडेल ” ॥ 
सर्वी नृपालवच मानवले. तयांला । 

कावा मुळीं न कळला, जरि साध्य झाला ॥ ४२१ ॥ 
जेवीं इकेरिअनसागरिं ऊर्मिमाळा । 

वाते महा उठुन भेटति कीं नभाला ॥ 

येतां प्रमंनन धरून महा जवात | 

तीं धान्यभारनत भंगाते दाट शेतं ॥ ४४ ॥ 
झाळी सभा क्षुभित तेविं; कुणी, निघाला । 
नांवांकडे पळत; कोण पुसे कुणाला ! ॥ 

ते पादल्झ सिकताकण जे उडाले । 
व्योमावलूंबन करून वरी रहाळे ॥ ४५ ॥ 
कोणी ह्मणे “ पकड नांव ” “ करीं कृपा ही ” | 
*“ त्रे आंत आर्धि मज ” “ लोट जलांत पाहीं ” ॥ 


(१५७७) 


काढून घेत जन खालिल लांब वांसे । | 
नौका जलीं ढकलती; श्रमती जरासे ॥ ४६ ॥ 


ज्ञाया घरास जन उत्सुक हांक मारी । 
आकाशमार्गि रव मारितसे भरारी ॥ 

जूनोवचा परिसती न जरी मिनर्वा । 

ती पाहती विधिविरुद्ध घरांत सर्वा ॥ ४७ ॥| 

जूनो वदे “ अहह ! जोव्हसुते घराला । 

हे ग्रीक जाति आजे लंघुन सागराला ॥ 

त्या प्रायमास जय हा! अधमा घडेल | 

त्या त्रोजनां अहह ! हेलन ती मिळेळ ॥ ४८॥ 
ग्रीकां तदर्थ रणिं मृत्यु अला विदेशी । 

षा त्यांस नीट समजावुनियां निदेशीं ॥ 
आांबीव जा गलबते डुलतीं तयांची । 

ही गोष्ट नीलनयने तुज साध्य साची 7 ॥ ४९ ॥ 
आलिम्पसोच्च शिखरावरुनी मिनर्वा । 

भेटावया पळत एकियनांस सवी । 

जोव्हासमान युठिसीस खरा शहाणा ॥ 

बोळे “ उगाच फसतो मनिचा बहाणा ”? ॥ ६० ॥ 


नावेंत ठेवि न पदास सुखासनीं तो । 
पाहे तिशीं, मधुर ऐकुन शब्द घेतो ॥ 


(५८) 


“ळ्ाआटिसांगभव ! जोव्हज! सुज्ञ! हे! तं | 
जाशी अशांसह घरा वद॒ काय हेत ॥ ५ १1 
त्या प्रायमास जय हा ! अधमा घडेल | 

त्या त्रोजनां अहह! हेळन ती मिळेल ॥ 

ग्रीकां तदर्थ रणि मृत्यु अल्ला विदेशी । 

जा त्यांस नीट समजावुनियां निदेशीं ॥ ५२ ॥ 
थांबीव जा गलबते डलतीं तयांची । 

कार्या प्रसंग मिळतो परि एकदांची 

तो ओळखी स्वर, वचा बहु मान देत ॥ 

धाव झुगारुन झगा करिं दूत घेत ॥ ५३ ॥ 
भेटून एत्रिअसजा अगमेस्ननाला । 

तो राजदण्ड करिं घ्रेत धरावयाला ॥ 
नांवांकडे पळतसे त्यजुनी भयाला | 

जो जो तया नृप मिळे चढवी तयाला ॥ ५४ ॥ 
“ हें काय लक्षण विलक्षण! शोभळें का? । 
त्रेधा किती ! पळसरि भारु ! दिसे भठें का? ॥ 
तूं थांब थांबिव दुजां; अगमेस्ननाचा । 

अंतस्थ हेतु कळला न अजून सांचा ॥ ६५ ॥ 
पाहावया मन असा करुनी प्रकार । 

ग्रीकांस देडिळ अश्यी मज भीति फार ॥ 


(13:30) 


तो जें सर्भेत वदला कळलें न सारें । 
होडेळ घात तर दक्ष सदा असा रे ॥ ५९॥ 
तो कोण शान्तविळ सांग नृपालकोप । 
याच्या करें करवि जोव्ह सदा प्रताप ॥ 
त्या मान्य हा, बहुत आवडतो तयास । 
ताडावयास सकलां न तया प्रयास ” ॥ ६७ ॥ 
भेटे कुणी अरडतां जन अन्य साधा । 
दण्डे प्रहाराने पुसे “ अणितोस वांधा १॥ 
वत्सा उगीच अस ! लोक दुजे शाहाणे । 
जें सांगतील तुज तें करुनी पहाणे ॥ ५८ ॥ 
तूं भ्याड दुर्बळ, पुसे तुज कोण सांग? । 
नाहीं. रणांत तव राजसभेत अंग ॥ 
ग्रीकांत जो उठत तो नृप होडं पाही । 
> लोकीं प्रभुत्व बहुकतृक इष्ट नाहीं ! ॥ ५९ ॥ 
सर्वास राज्यपद ईश्वर काय देतो १ 
एकास देत मग ते करि कायंदेतो ॥ 
'तो एक नायक जनां अणि एक राजा । 
"फ़ य वा पयत या जतयाचा बढवाद दोभरल येथेंकेला ७ $$ ना विष्णुः पूथिवीपतिः या वाक्याचा अनुवाद होमरनें येथें केला 3 


एकतेत्री राजसत्तेचे भक्त आपल्या ह्मणण्याचे मण्डनाथे ही उक्ति आधार हृ 
पुढें करतील. 


(१८. 


“ळाआटिसांगभव ! जोव्हज! सुज्ञ! हे! तं | 
जाशी अशांसह घरा वद काय हेत ॥ ६१ ॥ 
त्या प्रायमास जय हा ! अधमा घडेल | 

त्या त्रोजनां अहह! हेळन ती मिळेल ॥ 

ग्रीकां तदर्थ रणि मृत्यु अल्ला विदेशी । 

जा त्यांस नीट समजावुनियां निदेशीं ॥ ५२ ॥ 
थांबीव जा गलबते डलतीं तयांची । 

कार्या प्रसंग मिळतो परि एकदांची 

तो ओळखी स्वर, वचा बहु मान देत ॥ 

थांवे झुगारुन झगा करिं दूत घेत ॥ ५३ ॥ 
भेटून एत्रिअसजा अगमेस्ननाला । 

तो राजदण्ड करिं रेत धरावयाला | 
नांवांकडे पळतसे त्यजुनी भयाला । 

जो जो तया नृप मिळे चढवी तयाला ॥ ५४ ॥ 
“ हें काय लक्षण विलक्षण! शोभळें का? । 
त्रेधा किती ! पळस्रि भारु ! दिसे भळें का? | 
तूं थांब थांबिव दुजां; अगमेस्ननाचा । 

अंतस्थ हेतु कळला न अजून साचा ॥ ५६ ॥ 
पाहावया मन असा करुनी प्रकार । 

ग्रीकांस दैडिळ अश्शी मज भीति फार ॥ 


(४580) 


तो जै सर्भेत वदळा कळलें न सारें । 
होईल घात तर दक्ष सदा असा रे ॥ ५९॥ 
तो कोण शान्तविळ सांग नृपालकोप | 
याच्या करें करवि जोव्ह सदा प्रताप ॥ 
त्या मान्य हा, बहुत आवडतो तयास । 
ताडावयास सकलां न तया प्रयास ” ॥ ५७ ॥ 
भेटे कुणी अरडतां जन अन्य साधा । 
दण्डे प्रहाराने पुसे “ अणितोस वांधा १॥ 
वत्सा उगीच अस ! लोक दुजे शाहाणे । 
जें सांगतील तुज तें करुनी पहाणे ॥ ५८ ॥ 
तूं भ्याड दुर्बळ, पुसे तुज कोण सांग! । 
नाहीं. रणांत तव राजसभेत अंग ॥ 
ग्रीकांत जो उठत तो नृप होउं पाही । 
> लोकीं प्रभुत्व बहुकतृक इष्ट नाहीं ! ॥ ५९ ॥ 
सर्वास राज्यपद ईश्वर काय देतो १ 
एकास देत मग ते करि कायंदेतो ॥ 
'तो एक नायक जनां अणि एक राजा । 
१ यव शीर गा शगयाचा अडवार होमन येथे केला आहे % ना विष्णुः पृुथिवीपातिः या वाक्याचा अनुवाद होमरनें येथें केला आहे. 


एकतेत्री राजसत्तेचे भक्त आपल्या ह्मणण्याचे मण्डनाथे ही उक्ति आधार ह्मणून 
पुढें करतील. 


(९०) 


ऐसे तर्ये वळविळे बहुसंख्य वीर । 

जाती सर्भेत मग गर्जञुनि ते अधीर ॥ 
आक्रोश दीर्घ करतां भरुनी नभाला । 
तीरावरी अपटती जणु उऊर्मिमाला ॥ ९१॥ 
खालीं दुजे बसुन राहति जागजागी । 
थर्सायतीस पारे भांडतसे अभागी ॥ 
शीघोक्तिपंडित सदा तुटकें वदे तो | 
अ-्छील जो वदुन दुःख दुजांस देतो ॥ ९२ ॥ 
जो कर्मश्ून्य कल्हा करितो नृपाशी । 
'होकांत हास्य पिकतां बहु सौख्य ज्याशी ॥ 
भारी. कुरूप, न तसा जन अन्य माटा । 
एक्या पदे अदु परंतु करें न थोंटा ॥ १३१॥ 


ते अंसदेश बहु वक्र, अरुंद छाती | 
शोभा अणी तनुस शीर्ष निमूळतें ती ॥ 
आंख्ड केंश वरि शोभाते दाट सारे । 

असा कथय निर्मियला कसा रे? ॥ ३४ ॥ 
त्या आवडे न मुळें तो युलिसीस दाणा । 
मानीत तो अहितसा अकिलीस राणा ॥ 
निन्दी परंतु अजि त्या अगमेम्ननाला । 


किंकाळुनी करित क्कशशा वचाला ॥ १५ | 


(६१) 


ग्रीकांस चीढ सकलांस अली परंतु । 

उच्चस्वरे बरळतो न गणन किन्तू ॥ 

“ संतोष कां न तुज £सांग पुसेन मीं ते 

'रे काय एत्रिअसजा ! तुजला कमी ते १॥ ९१९ ॥ 
भांडार पणे भरलें तव तें लुटीनं । 

अन्तःपरीं चमकती ललना पटीने ॥ 

पापांत कां मळवितोस पवित्र काय १ | 

हा द्रव्यल्ोभ तव जाइल सांग काय £॥ १७ ॥ 
त्रायांतल्या शिशशजनांस अम्हीं धरावें 

त्यां सोडण्या धन पित्यांजवळून घ्याव ! 

होऊन दंग वद रंग करावयाला । 

* व्हाव्या कुरंगनयना तुज एकल्याला ! ॥ १८ ॥ 
इच्छा कधीं न सजते असली नृपाला । 

ग्रीकांस सांग छळितोस उगा कशाला ॥ 

धिकार ! आज तुमच्या जन ! मार्दैवाळा । 

आहांत कोण? बहु कारण संशयाला ॥ १९ ॥ 

नाहीं तुझी पुरुष ! नाजुक खास नारी! । 
जाऊं चला परत कीं श्रमलांत भारी ॥ 

स्वारी इथें नपतिची असुंदे अशीच । 

गेल्या अह्यीं नयन. हा उघडील नीच ॥ ७० ॥ 


*-->>:>>>-. 


सक्ेसोसकन्यके प्रमाणे परत द्याव्या लागणार नाहात अश्या ज्रया,भसा अभिप्राय, 


(६९२९) 


तो श्रेष्ठ याहुन गुणें आकिलीस ठावा | 

यानें कसा तदुपमर्द वदा करावा ॥ 

> तो द्वेष दीर्घ धरता आकिलीस बांका 

होती तुझी निकृति शेवटची, न शंका 7] ७ १॥ 


थर्सायतीस जनपा अगमेम्ननाळा । 

निंदी परंतु युिसीस न तुष्ट झाला ॥ 
तत्काळ साधु चढवी गिंवया, उठोनी । 

डोळे वटाराने तया निरखी तिथोनी ॥ ७२ ॥ 


बोळे “ तुझ्या पारेस निंदक निंद्य नाहीं 
वाचाळता विदित आंवर आज कांहीं ॥ 
हे नीच ! नीचतम ! भांडासे कां नृपाशीं २ | 
सांभाळुनी फिरुन बोलत जा तयाशीं ॥ ७३ ॥ 
डा आ नाका "गागा 
* श्रेष्ठ लोकांची विनाकारण कुचेष्टा करून हृद्या पिकवून आपली प्रतिष्ठा 
चाढवणाऱ्या मत्सरी व्यक्तींचें चित्र येथें होमरनें फार खुबीने काढलें आहे. 
हं पात्र पुन्हां कोठेंद्दी कविनें पुढे आणले नाही. तो आहे कीं नाहीं या गोष्टी- 
कडे त्यानें लक्ष्यच दिलें नाहीं. ह्मणजे सर्वथा त्याला योग्य भकश्शीच विस्मरणरूपी 
सैभावना कविनें केली आहे. शिवाय घरां परत जाण्याचा जो बूट निघाला 
त्याची मशंसा अशा ध्ुद्रबुद्धीच्या मनुष्याच्या तोंडी घातल्याने उदार मनाचे सैनि- 
कांस त्याचे ह्मणण्यास €कार देतां येइना. कारण याचे बरोघर आपणासही लोक 
इलक्यांत . गणतील, ह्मणून येथें राहुन पुढे युद्ध चाळू ठेवणे उचित आहे हें 
त्यांस सह्दजच वाटु लागलें. र 


(६९) 


गेल्या घरा आहित वा हित होय ऐसे । 
मोठें . भाविष्य कळलें तुजलाच केसं १ 

तूं मौन सेव. अणि एत्रिअसात्मजाला । 
निंदूं नकोस नृवरा अगमेम्ननाला || ७४ ॥ 
ते ग्रीक पूजिति तपा बहु देणग्यांनीं । 
नाहीं तुझी किमापे हानि कधीं तयांनीं ॥ 
पाहीन मी बरळतां करतां अवज्ञा | 

ही पूणे मी करिन खास मम प्रतिज्ञा ॥ ७५६ ॥ 
_ मिथ्या घडे तर जन मज दोष द्यावा । 

कीं तेलिमाकसपिता न असा असावा ॥ 

फाडीन साफ तुज अंगरखे कशाला ! 

फेडून वस्त्र तुज मारिन नागव्याला | ७६ ॥ 
लत्ताप्रहार करूनी रडतां अणोनी । 

गावांस लाविन सर्भेतुन हांकलोनी ” ॥। 
दण्ड बहूत मग ताडितसे तयासी । 
पाठीवरी अणिक उद्धत अंसदेशीं ॥ ७७ ॥ 


तो दीनसा वळवळे अणि अश्रु गाळी । 

ती पाठ ते उठुनियां वळ होत काळी ॥ 

खालीं बसून मग कांपतसे थरारां । 

तो मूढ दुःखित पुशी निज अश्रुधारा ॥ ७८ ॥ 


(१४) 


झाला जनांस जारि खेद परी म्हणाठे ] 
हांसोन सर्व जण ते “ अजि ठीक झालें ॥ 
शाबास ! धन्य युलिसीस खरा कृतीने | 
हा राजकारणि रणिं श्रत पद्धतीने ॥ ७९ ॥ 


मारोनियां बसविला खळ आज जागीं । 

वर्णी न कोण कृति उत्तम, तो अभागी ! ॥ 

देईळ का फिरुन हा नृपतीस गाठी । 
खात्री असेळ गमते बहुशः उडाली! ”? ॥ ८० ॥ 
ऐसें सहषे जन लोक वदे सर्भेत । 

बोलावया: उठुन तो युलिसीस येत ॥ 
दूतस्वरूप धरुनी पुढतीं मिनवी । 

“ बैसा उगीच ” विनवीत जनांस सवी ॥ ८१ ॥ 


तेणें समग्र जन थोर तसेच सान । 
ऐकून बोधवच घेतिळ सावधान ॥ 
घरेऊन दण्ड पुरळुंठक एक हातें | 
ज्ञानप्रयुक्त युठिसीस करी वचात ॥ ८२॥ 

* थर्सायतीसाचा अशा रीतीनें युलिसीस यानें समाचार घेतला हें पाहून 
दिलदार, सरळ व निष्कपटी शिपाईंगड्यांस आनंद झालेला कवीनें दाखविला 
हॅ. योग्यच आहे. शिवाय असला भ्याडपणा तर केव्हांही त्यांस पसंत 
पडणार नाही. 


(३५%) 


“ग्रीकांस एत्रिअसजा ! रुचळें असावें । 

लोकांत नीच पदवीस तुला अणारवे ॥ 

५ ते त्राय घेउं तर येउं ' असे दिलेलें । 

यांनीं भळें वचन ते वद काय केलें! ॥ ८९॥ 

पोरें जशीं भिउन कीं रडतात रांडा । 

जाया घरा निघतसे बहु दीर्घ तांडा ॥. 

मानापमान नकळे मुळिं यांस कांहीं । 

अन्छाध्य कार्य करितां मनि खेद नाही ॥ ८४ ॥ 

कान्तेस मासभर दूर करून राहे । 

होई न उत्सुक असा नर कोण आहे १॥ 
पर्जन्य वात हिम सोसुन सागरांत । 

आहोंत, एक अजि वर्ष उणें दहांत ॥ ८५ ॥ 
कंटाळुनी निघाते लोक उतावळे हे । 

सांगावया कुणि नको मजला कळे हे ॥ 

काढून यथ बहुकाळ असें रहावे । 

सांगा कसें विफल्यत्न घरास जावें १॥ ८६ ॥ 
भाई ! जरा दम धरा आशि काय घाई ! । 

कल्कास वर्तवे भविष्य असत्य काई £ ॥ 
प्रत्यक्ष पाहुन तुह्मां सकलांस ठावे । 

जे वर्वळें तरुतलीं माने ते अणावे ॥ ८७॥ 
थु 


(९६) 


वाहे जिथे विमऴ वारि तिथे विशाला । 
वेदी रचून शतमेथ दिळे सुरांला ॥ 

हे ग्रीक सर्वनण आलिस येथ होते । 
ज्यां मृत्युने बलि रणांत न घेतलें ते ॥ ८८ ॥ 
उत्पात दृष्टि पडला मग सावकाश । 

त्या प्रायमा सुचावे सप्रज जो विनाश ॥ 
वेदींतुनी बहु भयाण भुजंग आला । 
चित्रांग ता सरपटोन पुढे निघाला ॥ ८९ ॥ 
जोव्हें तयास तर पाठविलें; तसाच । 
घाळून घोर वळसे तरु घेरि उंच ॥ 
शाखेवरि अगर्दि शेवटल्या लहान | 

होतीं पिळ चिमणिचीं बसलीं दडून ॥ ९० ॥ 
तीं :आठ त्यांत नववी जननी तयांची । 
काळापरी बघाति मूर्त भयाण याची ॥ 
केळा बहू किलकिलाट तदा पिढांहीं । 
त्याठे द्या न निपजे लवलेश पाहीं ॥ ९१ ॥ 
झाला  पिलांस गिळता नच एक बाकी ॥ 
माता विमूढ करुणा बहुवार, भाकी ॥ 
अश्रान्त घाठि घिरट्या कशि भांवताठी ॥ 
तो तीस पॉखे धरि सपे वळून खालीं ॥ ९२ ॥ 


(९७) 


- होती करीत बहु शोक पिललांस खातां । 
भक्षी तिळाच अहि, कोण रडेल आतां ! ॥ 

तां वृत्त जोव्ह घडवी न तया उशीर । 
पाषाणरूप बनवी अहिंचे शरीर ॥ ९३२ ॥ 
उत्पात हा 'विकट पाडित भीति लोकीं । 

कल्कास जोव्हमन जाणुन बोलला कीं ॥ 

: कां स्वस्थ आज बसलांत धरून मोन £ 

“हे ग्रीक हो शिरिं तुरे हलतात कां न? ॥९४॥ 
जोव्हं असे सुचविले सकळां कळेळ । 

कीं कार्यसिद्धिस विलंब जरा घडेल ॥ 

मक्षी पिळ चिमणिची अहि आठ, आणी | 

माता तयांत नववी ताशे ही कहाणी ॥९५॥ 
जेव्हा लढून दवडूं तितकींच वषे । 

तेव्हां जया मिळवुं हो दशमात हषे ?) ॥ 

आहेत हे ठरत शब्द खरे तयाचे । 

या ग्रीक हो नगर घेउं अतां नृपाचे ” ॥९६९॥ 
वाखाणती सकल जे. युठिसीस बोळे । 


अकस्मात तो मायुनी जात आहे॥ : - : रामदास, 


(६८) 


नोका जलांत डुलती प्रतिशब्द होतां । 

% तो शूर नेस्तर वदे उठुनी विजेता ॥ ९७ ॥ 
५ चेष्टा पुरे खचित युद्ध न पोरखेळ । 
>&ठेवा कृतींत आणि उकक्तित कांहिं मेळ ॥ 
आहेत कोठ शपथा १ पण काय झाले? । 
अस्नींत काय उपदेश अतां जळाठे! ॥९८॥ 


बाहेर धूर हवन मधि भस्मराशी । 

धिक्‌ ! धिक्‌ ! वृथा वहतर्सो उजव्या करांशीं ! । 
वाचाळता विपुळ नाव नसे कृतीर्चे ॥ 

वर्षे बहूत बसर्लां फळ मंद धीचे ॥ ९९॥ 


काट. आवडला का --:-२> -->>><_> 


>नुकतेंच संपलेळें युलिसीस याचें भाषण, आतां होणारे नेस्तर याचें भाषण व 
अगमेम्ननाचें याच्या मागून होणारं भाषण हीं या आणीबाणीचे वेळीं क्रमानें घाळून 
कर्वानें काव्यकलेची एक सुन्दर चातुर्यसीमाच दाखवून दिली आहे. युठिसीस. 
सैनिकांस प्रार्थना करून थांबवून घेत आहे; नेस्तर अशा रीतीनें थांबण्यास 
तयार झालेल्यांस तत्काल युद्धास सज्ज होण्यास आग्रह करीत आहे; व खुद 
अगमेम्नन सर्वे सेनसमक्ष सांधे साधतांच आपली चुकी कवरूल करीत आहि 
झणजे तीबद्दल सैन्याच्या मनांतील विषाद अगदीं नाहींसा व्हावा. 

% क्रियेवीण वाचाळता व्यथे आहे. ॥ रामदास 

बोले तसा चाले । त्याचीं वंदावी पाउले ॥ तुकाराम 

*“ क्रियेशिवाय केलेली वाचाळता फक्त व्रथाभिमानी व कर्मद्वेषी लोकांसच 

शोभते. ?” “ क्रिया विराहित वाचाळता आळसाचें लक्षण आहे ” असें डे” 
माश्येनीस आपल्या देशबांधवांच्या कांदीं कपाळीं सारसा ओरडत असे. 


( रेषे 


'रे ऊठ एत्रिअसजा ! लढ निश्चयानं । 

'ग्रीकांस शत्रुवर ने यश ये अशाने ॥ 

ळुः्चे मरोत जन जाति घरा निघून । 

:आतां तयांस यश येइल खास त॑न ॥ १०० 
जोव्होक्तिची बघितल्याविण हे प्रचीती । 

-सोडून बान्थव इथें स्वगृहास जाती ॥ 

ऱनौंकांत वीर करिं घेउन शीर आढे | 

जोव्हास संमत समग्र न काय झाले ॥१०१॥ 
-झालळा न का गडगडाट तदा विजांचा । 

-होता अभाव न अशा शुभ लक्षणांचा ॥ 

-ल्या त्रायवासिं सदु सुंद्र अंगनांत॑ । 
आलिंगिल्याविण न जा फिरुनी घरात ॥ १०२ 
त्या हेळनेस पडळे बहु कष्ट त्याचा । 

च्या सूड ! मान अजि याहुन तो कशाचा? ॥ 
इच्छा अश्शांत निघण्यास घरास ज्यास । 
दावीळ मृत्यु निज धाम अधी तयास ॥ १०९ ॥ 


'जोव्हप्रसाद नृप ! तूं करुनी विचार । 

“ऐके मदीय हितकारक शब्द चार ॥ 

ज्यां एक देश, आणि एक जयांस जात । 

"त्यांचे विभिन्न कर भाग अजी दलांत ॥ १०४ ॥ 


(७०) 


जातीस जात अणि ओढिल गोत गोता । 

तेव्हां दिसेळ तुज खाइल कोण गोता ॥ 

ज्याचें जसें बळ तसा राणिं तो लढेल । 

तो. भ्याड, शूर जन कोण, तुला कळेल ॥ १०५ ॥: 


तूं पाहशील तुज आणित कोण देन्य । 

तो जोव्हकोप अथवा भयभीत सैन्य ” ॥ 

दे भूप उत्तर “ दिसे तुमच्या वचांत.। 
नित्यक्रमास धरुनी मज सत्य तात ॥ १०६ ॥; 
या मेरुनें सजतसे मम मंत्रिमाळा । 

हे जोव्ह! दे दश असे मजला नृपाला ॥ 

तं त्रायपूर पडणार अतां. करांत १ 


ह प. क. ३० 4 


जोव्हे परी मज न ठेवियले सुखांत || १०७॥! . 


तें माजले उगिच भांडण आपसांत । 

हा शुष्कवाद रिपुभाव अणी मनांत ॥ 

मीं भांडुनी रुसविळा अकिलीस भूप | 

या एक कारण मिळे प्रमदा सुरूप ॥ १०८ | 
दोघे अह्यीं जर अहा अजि एक होऊं । 

त्या त्रोजनां सतत दुःसह दुःख देऊं! ॥ 

व्हा तृप्त जा, करुन जेवण खाण आधीं । 
मागोनियां लगट ती करुं फार युद्धीं ॥ १०९ ॥. 


|, 


(७१) 


ठेवा चला प्रखर पाजळवून. भाले । 

ढाळी तयार करवा, करण्यास घाळे ॥ 

चारा अतां जवन वारुंस खूप दाणे । 

पाहूं कसा रथ रणीं अणितां दणाणे ॥ ११० ॥ 
राहू करीत दिन सर्वे, रणांत चाळे । 

वीरां करील परि रात्रि जरा. निराळे ॥ 

धर्मे मिजेळ, गळिंचा मग ढालबंद । 

भाळे. रणांत फिरतां न उरेल छंद ॥ १११ ॥ 
जातीळ अश्व थकुनी रथ. ओढुनीयां । 

स्वेदें भिजान मग होतिळ थंड काया ॥ 
पाहीन ज्यांस रणविन्मुख नोप्रदेशी । 

श्वानां. खगांसः बाळि देइन त्यांस देशी 7 ॥ ११२ ॥ _ 
तो थांबता क्षुमित. गर्जेते लोक तेवीं । 
वाते तटांवरति. वाचि फुटून जेवी ॥ 
स्थानास जाउन सधूम करुन जाळ । 
सुग्रास अन्न जन सेविति अल्प काळ ॥ ११९ ॥ 


एका सुरास जन एक दुजा दुजातं । 
सेरक्षणाथे बळि देत जपून हाते. ॥ 
आणून थोर 'वृष मांसल जा सुरूप । 
सैतनेजास बलिदान. करीत भूप ॥ ११४ ॥ 


९ ७६) 


पाचारिळें गुरुजनांस तदा नुपाळें । 

ते ग्रीक नेस्तरविशिष्ट म्हणून आले ॥ 
आजक्षबन्थुंसह तेदिअसात्मजाने । 

सन्मानिळें नृपनिमंत्रण संभ्रमाने ॥ ११५ ॥ 


आला इदामिनिअसाख्य सभेस वीर । 

प्रख्यात तो नृपवयस्य रणीं अधीर ॥ 
जोव्हासमान बहुमान जया मिळावा । 

तो येत सुज्ञ युलिसीस तिथे सहावा ॥ ११९ ॥ 
आमंत्रणाविण अला नृप प्रेनिळास । 

जो बन्धुर्चे हृदय जाणतसे उदास । 

मध्ये महोक्ष अणितां मग भांवताळे ॥ 
श्रद्धा धरून माने वीर जमा जहाले ॥ ११७ ॥ 


घेती करांत यवापिण्ड बहू विशाल । 

जोव्हास उद्धृत करें विनवी नृपाळ । 

“ हे जोव्ह ! सोख्यकर ! नीळघनाम्बुवाह ! | 
आकारशें तूं वसासे ! शत्रुतृणास दाह ॥ ११८ ॥ 
ते त्राय पूर मिळवीन धुळीस सारें । 

पाडीन उच्च तट जाळिन थोर दारे ॥ 
पाडोनियां कवच फोडिन हेक्तराचें । 

खोर्वान खोळ उरिं खंजिर मीं तयांचे ॥ ११९ ॥ 


(«७३७) 


'कापीन मी सहजनांस सर्भावताली । 

दंत धरा धरुन ते पडतील खालीं ॥ 

जां वैरशाद्धि अशि साध्य न होय माते । 

एकान्त शान्तिसुख होत न जां मनात ॥ १२०॥ 
तां जाउं देईं रविला नच मावळाया । 

देई न दुर्धर तमा इकडे वळाया.” ॥ 

थांबे नृपाळ. वच जोव्ह करी न मान्य ॥ 
दानप्रतिग्नरह करी धारे हेतु अन्य ॥ १२१ ॥ 


र्‍यांचे पस्श्रम फलद्रुप व्हावयास । 

सोत्कण्ठ वासर हवे किति जावयास ॥ 

अभ्यथेना कर्राने देति बली. कराने । 

'ते सिंचिती सकल पिषष्टयवां जलाने ॥ १२२ ॥ 
'तत्काळ वध्य बलिची वळवून मान । 

निश्चर्म त्या नृपकरी वधुनी जपून ॥ 

मेदांत घोळवित तोडुन सक्थिखंड । 
आच्छादनार्थ वर ठेवित मांसपिण्ड ॥ १२३ ॥ 


'निष्पणेकाष्ठफलकीं मग मांडुनीयां । 

अश्नीवरी धररानि काढिति भाजुनीयां । 
अंत्रांत रावुन अनेक निशात शूल ॥ 
भाजून अभिवरि ब्रेति तयां समूळ १२९४ ॥ 


(७४ ) 


घेऊन अंत्ररांचे शेष उरे तयाचे । 

काढून काप मग रोंविति शार्छिं साचे । 

भाजून सर्वे करिती झागिं सिद्धता ते ॥ 

पात्रें विशाळ बहु मांडिति एक हाते ॥ १२५॥ 
ही पाकासेद्धि अटपून धरून जोर ।. 

मिष्टान्न सेविति यथेच्छ ल्हान थोर ॥ 

येऊन नेस्तर वदे “ अगमेस़ना हे । 

हे थोर एत्रिअसजा जनपाल! पाहें ॥ १२६ ॥ 
द्यायास देव यश येत असें असोनी । 

कां बोळुनी दवडतां समया बसोनी £ ॥ 

पाचारुं या स्वजन घाडुन भालदार । 

ते जागवू रण निरीक्षन सैन्यभार ” ॥ १२७॥ 
भूर्पे दिळें मत. पुकारति भालदार । 

तत्काळ वीर जमले राणे डोलदार ॥ 

त्यांते न्यवस्थित उभे करण्यास आले | 

ते जोव्हभक्त नृप तुष्ट बहूत झाठे ॥ १२८॥ 
ती तेथ नीलनयना चपला मिनर्वा । 

हातांत ढाळ धरि इंजिस मूळ गर्वी ॥ 

भीत जिते मरण, जीस जरा चपापे । 

यन्मध्य शोभत सुवण दकह्शाकलापे ॥ १२९॥ 


( ७५.) 


पाहून वीण गमते नच मान मोळा | 

प्रत्येक तन्तुस तसे न शतांस बेलां ॥ 

देवी अतां धरुन इंजिस ती करांत । 
'क्रोधेद्ध दृष्टि फिरवी समरी क्षणांत ॥ १९०॥ 
उत्साह चित्ते, बळ बाहुंत ते भरोनी । 
ग्रीकांस धाडित रणीं ळढण्या फिरोनी ॥ 

वाटे रण प्रिय तयां गृहही त्से न । 

हें वीर युद्ध धरतील न थांबवून ॥ १९१॥ 
> मोठें अरण्य गिरिंच्या शिखरावरील । 
जाळी दवास्नि पसरे दुरि झोत लाळ ॥ 
सेनाप्रयाणसमयीं तशि. आयुधांची । 

फांके प्रभा धरुन वांट वरी नभाची ॥ १२२॥ 


% ही असंख्य सेना समरकार्याला निघाली असतां तिचें वर्णन होमरनें 
यांच प्रकारच्या पाँच निरनिराळ्या उपमा योजून केलें आहे. १ त्यांच्या 
शत्रात्रांचे तेज आस्नि प्रमाणें दिसत होतें इ०; २ लढाईस व्यवस्थित रीतीनें 
आपआपल्या जागेवर जाण्याकरतां सैनिकांचा इकडून तिकडे जातानां झालेला 
संचार हंसाच्या गर्दीप्रमाणें दिसत होता इ०; ३ सैनिकांची संख्या मोन्या 
अरण्यांतील वृक्षांच्या पळ्लवांप्रमाणें अगर फुलांप्रमाणें अगणित वाटत होती इ ०:- 
» सैनिकांचा भावेश गोंगावणाऱ्या माशांच्या तवेषाप्रमाणें होता. इ०: व ४ सेना-- 
पतीची आज्ञा पाळून व्यवस्थित रोतीनें रह्मणारे सेनिक, मेंढपालांच्या _ह्ण- 
. म्याभमाणें चालणाऱ्या मेंढ्याप्रमाणें दिसत होते इ० या बहुविध कल्पनेबद्दळ 
क॒विची करांवी तेवढी तारिफ थाडीच आहे. 
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जसे असंख्य गण थांवति त्या खगांचे । 
'एशीअसोपवाने वारिमयीं सदांचे ॥ 
कारण्डवांसह बलाहक, हंसराज । 

माना वरी उचलुनी उडतात रोज ॥ ११३॥ 


ते श्येन पुष्ट, पळती सह दुष्ट काक । 
मारीत जाति वार्ने कर्कश दीर्घ हांक ॥ 
पक्षध्वनींत नम मझ करीत येती । 

वेगे जलाशयतटीं तळ सव देती ॥ १९४ ॥ 
'तेसें असंख्य समररप्रिय जे निघाळें । 

ते ग्रीकसेन्य करण्यास्तव घोर चाळे ॥ 
स्कामंद्रीं थडकले रार्णि थोर अंतीं । 

'पर्णे फुलें पसरलीं वाने वा वसंती ॥ १२५ ॥ 
चवींतुनी खवत गोव्राजे दुग्ध जेव्हां । 
गोंगावुनी मशक धांवाते फार तेव्हां ॥ 
“तैसे तुटून राणिं शत्रुवरी पडाया । 

ते ग्रीक सर्व टपळे झगडा कराया ॥ १३६ ॥ 
एकत्र कीं मिसळतां कुरणीं विशाळ । 
में्यांस दूर कॉारेतो मग मेंढपाळ ॥ 
सेनापती कुशळ युद्धविशारदांच्या । 

रांगा तशाच रचिती निज सोनेकांच्या ॥ १३२७ ॥ 


( ७७ ) 


सेनापतींत सगळ्या अगमेम्ननाचे । 

ते रूप सोज्वळ खरें न तसें दुजाचे ॥ 

पाहून नेत्र बहुदीधे विशाल भाळ । 

जोव्हास मत्सर भरे मर्नि सर्व काढ ॥ १२८ ॥ 

तो मार्स मध्य बघुनी माने खंगतो कीं । 

नेपचून लाजितमुखें तदुरा विलोकी ॥ 

वीरांत वीर नृप होय बली बलांत । 

--शोभे महोक्ष जण उन्नत गोबत्रजांत ॥*१२९ ॥ 

आलिंपसीं सतत देवि ! करून वास । 

तूं पाहसी सकळ जें न कळे अह्यांस ॥ 

संत्षिप्त मागुन दुरून पडेल कणी । 

तें पूर्ववृत्त कावे नित्य अजाण वणी ॥॥ १४० ॥ 

ते ग्रीक नायक तदा राणे कोण आले । 

हु वृत्त सांग हणुनी मज वेगळाले ॥ 

> होतीं मला दशमुख रसना तशाच । 

लोहापरी हृदय कंटक कंठ साच ॥ १४१॥ 
__.- या वर्णनाचे कालिदासाने केलेल्या प्रताप व ऐश्वर्य या गुणानीं युक्त 
अह्मा दिलीप राजाचे वर्णनाशी साम्य आहे. 

व्यूढोरस्को वृषस्कंधः शालप्रांशुमहाभुजः । 


आत्मकर्मक्षमं देह क्षात्रघम इवाश्रितः ॥ रघुवंरा, 
& या श्लोकांतील कविजनसांप्रदायिक आतिशयोक्तीचा मासला श्रीघर- 


कवीचे ग्रंथी खालीं लिहिल्याप्रमाणे आहे. फरक एवढाच कीं होंमर हा अगाध 
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त्याची तरी न शाकता. गणना कराया । 
साहाय्य दे ह्मणुनियां मज ठढेंकरा या ॥ 
नौका किती, अधिप कोण अले घरून । 
तं वर्णिता सकल विस्तर मी करून || १४२ ॥ 


ऱय्रीकचक्रार्चे वर्णन करण्यास स्वतःचे असामथ्ये कबूल करून वाग्‌देवीच्या 

कृपा प्रसादाची याचना करीत आहे, व तीच याचना श्रीधर ह्या अज, अजित, 
तर्क्ये परमात्म्याचे अगाध गुणाणेव वणेन करण्याकरता करीत आहे, 

धरित्रीचे करूनि पत्र । कधर कजजळ, जलधी मर्षापात्र । सुरद्रुम लेखणी विचित्र ॥ 

करूनि लिह्ठीत कंजकन्या ॥ २७ ॥ तेही तेर्थे राहिली तटस्थ ॥ तरी आतां 

'केविं करूं अरेथ । जरी तूं मनीं धरिसी यथार्थ । तरी काय एक न होय ॥ २८ ॥ 
दिवलीलासृत, अ० प० २७२८ ओ. 
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ल (वभ (203 
नाकाचा नामावाल, 

आतां कथितो कोण कोण । सैन्याधिप रणीं धुरीण ॥ सेना बेवोनी 
प्रवीण । नौकांतून पातळे ॥ १ ॥ पेन्यूलीस लिइतस । प्रोथोइनार 
छोनिअस ।। पांचवा आकीसिलास । नेते बेओशिअनां पैं ॥२॥ 
कृषीवळ हैरीइचे । शिल्पूण आलिसचे ॥ स्कीनासींचे स्कालासचि । 
मोठे झुंझार ॥॥९॥ पवैतमय ईतीओनसतेच । समस्थळ मिकालेससचे । 
थेस्पिएचे ग्राअचि । रणीं आले सोत्साह ॥ ४ ॥ हार्मीवासी इठेशि- 
असवासी । तैसे भट शरिश्रीवासी । इलिअनवासी दुनेवीर ॥ ५ ॥ 
येतीअनाचे ओकालिएचे । सुरचित मेदीअनचे । युत्रेसिसचे कोपीचे | 
वेलीचे महायोद्धे ॥ ९ ॥थिस्बीपुर कपोतमय । हालिअतेस तृणमय। 
र्लीसा ज्रेतिआ मृण्मय । येथुन आले सुभट ॥ ७ ॥ जे राहती 
हिपाथिबींत । सुंदर पवित्र आन्कीस्तसांत । नेपचूनाच्या आश्रमांत । 
अथवा कारोनीऐंत ॥ ८ ॥ द्राक्षाप्रचर आनीनिवासी । मिदीआनि- 
वासी निसानिवासी । दूरचे आन्थीदनवाही | रणलोभी प्रसिद्ध॥॥९॥ 
नौका अशानीं पन्नास । भरुनी आल्या त्रायास । प्रत्येकीं$*. शंभर 
ल यायी १ डी... ककी 

&बेओशिअन वौरांच्या प्रत्येक नोकेंत १२० सैनिक होते. व फिलोके- 
'तीसार्ने आणलेल्या प्रत्येक नौकेत ५० सैनिक होते. यांत नावाडी व सुख्य 
सरदार धरलेले नाहॉंत. तथापि १२० हो.सर्वोत मोठी सुंख्या व ५० ही सर्वोत 
लहान अशी दिलेली आहे. असे धरले ह्मणजे, ज्या अर्थी सर्वे नोकांची संख्या 
१२००होती त्या अर्थी एकंदर ग्रीक लोकांचे सैन्य सरासरीने ९६०० ०शहाण्णव 
हजार होतें असें निघते. यांत अतिशयोक्तीचा भाग ' फार असावा 'अर्से 
विद्वानांचे मत आहे. ० >, 
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आणी वीस । घेउन बेओशिअन ॥ १०॥ आस्छीदनचे भांडखोर । 
आकेमिनसचे थोर थोर । मीन्यीअन ते वीर घोर । नायक दोत्रे 
मार्सपुत्र ॥ ११ ॥ दोवांची माता आस्तिओकी । होती रंभा 
देवळोकीं । तिन मार्सीस भुलविळें काँ । आक्तरगृहीं ॥१२॥ 
शीळवन्त ऐशी कुमरी । जात असतां माडीवरी । मार्से आलिंगिली 
सुन्दरी । गर्भरी तत्तेजे ॥ १२॥ झाले पुत्र दोन तीस । एक हा 
आस्केडाफस । दुजा आयेट्मेनस । सैन्याध्यक्ष जाहळे ॥ १४ ॥ 
नौका यांच्या तीस । कापोनी महोदधीस । शब्द करीत विस विस | 
थडकल्या पैं ॥ १५॥ 

नाजोल्ससुत इफितस । त्याचा पुत एफित्रोफस । दुसरा तो 
स्केदिअस । फोकीअनां नेता. अते ॥ 0६९३६) सेपेरिससी हे 
वसति । शिळामय पैथनीं राहती । दिव्य क्रिसेत अथ दिसती । 
वारंवार ॥ १७ ॥ ज्यांचे स्थळ पॅनोपिया । दाठिस आणि आनि- 
मोरिया । सेफिससर्तारीं लिढीया । जमले सारे येथील ॥ १८ ॥ 
ह्यांपोळिसाहून आठे । चाळीस नौकांत निघाळे । बेओशिअर्ना 
सन्निध पातळे । वाम बाजूस ॥ १९ ॥ आमह ओइलीअसज । 
जाणतांच रणिचें काज । निघाला घेउनी आज । लोक्रिअनां निःशंक 
॥ २० ॥ आजक्ष तेटामनज । याहुनियां उंच सहज । त्या- 
सम करी हा झुंझ् । अधिक डंगणा असून ॥२१॥ घाली साधे कवच 
तागी । भाळा मारी श्रुलागीं । तैसें चातुये नाहीं अंगीं । कोणाचे 
ही ॥ २२ ॥ सैनसवासी ओपसवासी । बेसावासी स्काफीवासी । 


(८१) 


आजीइयावासी ताफोवासी । कालिआरसवासी शूर जे ॥ २२॥ 
बोआग्रिअस नदीतीर। तेथोनीयां येती वीर || श्रोनिअमचे मट अधीर | 
नाती संगें सहष॥२४॥ हेलिनीस एकियन । यांहुन तनुर्ने हा ल्हान | 
त्यांत जाई हार हा न । पराक्रमी आजक्ष 1।२९॥ पवित्र युबेआमधल्या । 
चाळीस नौका आल्या॥ लोक्रिअनांनीं भरल्या । गच्च सर्वे ॥ २९ ॥ 

कॉारिस्तसंचे स्तैराचे । विकटोदाथे सेरिन्थसचे । उच्च 
अंशा दियमपुरचे । शूर जेते ॥ २७ ॥ काल्सितचे युबेआचे । 
द्राक्षीमय प्रदेशाचे । आठे भट हिस्तिईयचे । एरित्रियेचे बलाढय 
॥२८॥ मासवंशी एलिफिनार । काल्कोदनचा कुमर । आबान्तीसांचा 
नृपवर । नौका भरीत चाळीस ॥ २९ ॥ 


चपल सवे आजांतीस । पाठीवरी रुळती केरा । तीक्ष्ण घेती शख्त्रांस। 
ऊर अरीचे भेंदाया ॥ २० ॥पुन्दर पुरी अथेन्स । संस्थान वसवी 
ऐुरिक्थिंअसत । वाढवी मिनर्वा ज्यास । मंदिरी ॥३९१॥ तीचे 
अजुनी*अथीनिअन । वर्षास करिती पूजन । अजांदीर्चे बलिदान । 
करोनेयां ॥ ३२ ॥ पेटिअसपुत्र मेनिस्थिअस । रणांत अणितां 
यांस । अश्वयुद्धी मिळे त्यास । प्रथम पद्‌ ॥२२९॥ तो कांहींसा 


>या वीर जातीची अशी चाल होती कॉ डोक्यावर पुढल्याभागीं कस राखा- 
बयाचें नाहींत. न जाणों शत्रू निकराचे वेळीं हात घाईस येऊन पुढले कॅस 
डाता पडतांच ते ओढून यांस पाहिजे तते वांकवतीळ, डोक्याचे मार्गील भागी 
तें लांब कॅस ठेवीत असत. परंतु त नडण्याची . यानां भीति नव्हती कारण 
यांच्या सारखे शर. पुषष शत्रूला पाठ क्धीदि दाखवीत नाहींत. 
६ 
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नेत्तर । वयाने पडला थोर । चातुर्ये ये बरोबर । ह्मणोनीयां ॥३४॥ 
यांच्या नौका पन्नास । शिवाय ह्मणा झ्वादश । ज्यांत भरळे सेलामिस 
तेळामनर्न ॥ २५ ॥ 

दूर देश अगीस । प्राकाररशित तिरिन्स । मृद्रिकाप्रचुर एपि- 
दारस । भट आले येथळे ॥ ९९ ॥ प्रशिद्ध पुरी हर्मिओनी । साग 
राकुळ आसनी । एझ्योनी व त्रिक्षनी । भट आले येथले ॥ ९२७ ॥ 
माझीस आणि एनिना | येथीळ येता वीर नाना । सज्ज होउनी 
रिपुद्मना । एकियनाख्य तेर”! ॥ २९८ ॥ कापेनिअसाचा पुत्रक । 
स्थेनिलस लोकनायक । दायोमीद राचुभंजक। दोघे सेनानी ॥२९॥ 
तिसरा युरिआळस । केवळ देवमाणुस । पिता तयाचा मेसिस्त्यूस । 
(पितामह तेळांस तो॥ ४०॥ दायोमीद इतुक्‍यांस । अणिता झाला 
समरास । कर्रॅनियां जलप्रवास । रेशीं नौकांत ॥ ४१॥ 

प्राकाररक्षित मिसिनी । आनिआ आगि छ्िओनी । सधन स्थल 
'कारिन्थ जनीं । वीर निघाळे तेथळे ॥ ४० ॥ आरीथेरियेचे *धनी । 
सिसायनचे वीर मानी । यांचा होउनी सेनानी । अद्रास्तस नृप येई 
॥ ४१ ॥ हेपरेरिएमधून । तेसे गोनोइसेहून । पेलिनीचे ते 
दुरून । एनिअमस्थ भट आहे ॥ ४९॥ सागर तर्टनिवासी । ज्यांची 
भूमि ती हेळिसी । करिती नायक अगमेस्रनासीं । ते शत नोकांचा 
॥ ४२३॥ सवे सेना सर्वोत्कृष्ठ । वैभवाने गर्विष्ठ । कवचे अंगीं वरिष्ट । 


तेग तुष्ट मानसीं ॥ ४४ ॥ सर्वांत याची महती । विपुळ सैन्या 
बघुनी भीती । शत्रुसंघ आज किती सांगवेना ॥ ४५ ॥ 
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दर्रायुत लेसिदीमनांत । स्पा्टीत अथ फारिसांत । कपोतप्रच्र 
मेसांत । राहती जे ॥ ४९ ॥ ब्रेसीयींत आमिठ्लींत । समुद्रतटी 
हेलासांत । सुखद अशा आजीइयींत । राहती जे ॥ ४७॥ लाआ- 
सांत इतेळ्सांत । वीर जे जे राहतात । साठ नौका प्रख्यात । निघाल्या 
त्वरेने ॥ ४८ ॥ नेता तयांचा मेनिलास । ज्याचें प्रसिद्ध रणीं साहस । 
वरा उत्तेजन द्यायास । येई स्वतां ॥ ४९ ॥ हेळनचे जाहळे हाढ । 
सते आठवुनी वीर जहाळ । कोपांने होत लाळ । ह्मणे घ्या सूड 
आतां ॥५०॥ 

सुखकर आरेनींत । राहती जे पेल्सांत । थ्रिआसांत आल्फिअसांत। 
जे वीर ॥ ५१ ॥ वसती इंपेच्या काटांत । जे कां सिपारेसिइ्सांत:। 
आम्कफिजेनिएत तेलियमांत । ते वीर सर्वे निघती ॥ ५२॥ हेळासवासी 
दोरियमवासी । निघाळे वीर साहसी । नायक करिती नेस्तरासीं। नव्वद 
'नौकांचा ॥५२१॥ येथेच पुर्वी काव्यदेवता । भ्रॅशिअन थामिरिस भेटतां। 
ईकेडिएहुनी परत येतां । भांडल्या कीं ॥५४॥ होता वदला गवोने । 
क्री संकळ देवता निज गाने । हरण्या मद्यश मान । नसती समथ ॥५५॥ 
काव्य देवता कापती । आंधळा त्यास करती । गायनकला त्याची 
:हरिती । कवित्व ही मागुनी ॥ ५९ ॥ 

पवनेरित पवत सिलेनी । इंपैतस जेथ ठेविला पुरुनी । येती भट 
तेथोनी । आर्केदिएचे ५७ आर्कोमीनस अजाप्रचुर । विख्यात रेपीनगर्‌ 
्ञेतिई पत्तन सुंदर । वार येथळे थडकळे ॥५८॥ वातेरित एनिस्पीचे । 
फेनीअसचे तेजिएचे । सुखद मान्तिनिएचे । वीर विक्रान्त ॥ ५९९॥ 
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स्तिम्फाल्सस्थ पराक्रमी | पर्‍्हेशिइस्थ नाहीं कमी । नायक त्यांचा फार 
नामी । आन्कीअप्तज ॥६०॥ आगापीनार त्याचे नाम। साठ नोकां 
बेई उत्तम । आर्केदिअन शूर परम । सवे जाती ॥ ९१ ॥ सुखासन- 
नोका सुन्द्र। एत्रिअसज नृपवर । देई होउन उदार । अनम्यस्तांकरॅ 
यां वीरां॥ ६१२ ॥ 

बुप्राशिअमस्थ एल्सिस्थ । हर्मिनीस्थ मितिनसस्थ । भट आलि 
आढिशियमस्थ । ओलिनिअनां शिवाय ॥ ६३ ॥ यांचे नायक 
चार । नोका वेती दहा तयार । इईपीअनां बरोबर । घेती कांहींना 
॥ ६४ ॥ आक्तरमुत युरेतस त्याचा पुत्र थाल्पिअस । क्‍्ती- 
आतसपुत्र आम्फिंमाकस । चारां पैकीं दोन हे ॥ ६५-॥ आमा 
रिन्शिअसज दायोरीसं । नेत दुजां वीरांस । पुण्य पुरुष पालिझेनस |. 
चवथा पैं ॥ ६६ ॥ सुंत हा आगास्थेनीसचा । नातू हाणा आजी>्‌ 
आस्ताचा । पाळक प्रसिद्ध जनांचा । वात्सल्ययुक्त || ६७ ॥ 

पारोदावे एलिसच्या समूर । पवित्र द्वीपीं वसती शूर । दुलिचि> 
यमांमानी वीर । एंकिनेदीसांत पं ॥.९८॥.  जोव्हप्रिय फेटी- 
असे । त्याचा पुत्र मेजीस । शोर्ये हरवी मार्सास । विटक्षण हा 
॥ १९ ॥ राग धरुनी पितयावरी । दुलिचियमास पळाला दुरी 1 
च ४ आक्रेंदिअन लोक ससुद्रकांठापासून फांर लांब अंतरावर रहात भष” 
ल्यामुळें त्यांस नौकानयनाचें चांगलें ज्ञान नव्हतें. हणन अगमेत्रनार्ने चांगल्या 
नौका. सामश्रीसद्द त्यांच्या करतां ठेविल्या होत्या. 
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सेफाठिनिअन सरदार । नेतो युठिसीस उदार । इथांकाचे 
बरोबर । घेउनियां ॥ ७१ ॥ करमिंतंपल्ठववृक्षांनी । 'नोरितस 
अरंळें उपवनांनीं । भरली जेसी वारांनीं । क्रेतेळीआ नगरी ॥॥७२॥ 
प्रस्तरमय एजिलिप्स । झासिन्थस व सामास । दूर द्वीपे आसपास 1 
तेथुन्यां वीर आठे ॥ ७२ ॥ ज्ञानें समान जोव्हास । ऐसा थोर 
युठिसीस । द्वादश ताम्र नोकांस । घेउनियां पातला | ७४ ॥ 

आन्द्रीममन थोआस । नेई इंतोळिअनांस । पुचूरनीं ज्यांचा 
वास । त्यांत पेक आणीतसे ॥ ७५ ॥ फेडेनीचे ओलेनसचे । 
उद्धितीरींचे काल्सिसचे । प्रस्तरमय काढीदनचे । निघाले ते 
॥ ७९ ॥ इंनियुसांचे थोर सुत । आतां. झाळे स्मातिगत । दुदवी 
त्यांचा तात । तो ही नसे ॥ ७७ ॥ सुन्द्रकेशी मीर्लएजर । 
काय झाळा वीरवर । मातुलशापे भयंकर । नाश पावे ॥ ७८॥ 
हझणोनि सैन्याधिपति । थोआसाते करिती । चाळिप्त नौका निघती । 
इतोलिअनांच्या ॥ ७९ ॥ 

अंचुक भाला मारी आरिस । प्रसिद्ध इदामिनिअस । नेत रणी 
कतनांस । नोतसवासी ॥ ८० ॥ तटरासित गातिनाचे । लिक्‍्त- 
संचे मिळीतसंचे । गोरे भरके लिकास्तसचे । फिस्तसस्थ '्हिति- 
अमस्थ ॥ ८१ ॥ शात पुरीनी शोभला । क्रीतचा प्रदेश 
चांगला । इदामिनिअप्ता ढाधळा । दैवयोर्ग ॥ ८१ ॥ 
॥ ८२ ॥ मार्सासारेखा रर ।. मेरिआनीस दुजा वीर । 
नौका ऐशी सुन्दर । बघेवोनियां पातला ॥ ८२९ ॥ 
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वसती जे लिन्द्सांत । किंवा कामिरसांत । अथवा आयेलिस्ससांत | 
येतां करीती संघ तीन ॥ ८४ ॥ 
हकयूलीसकुल्ज शूर | तिलिपोलीमस येत दूर । केल्याविना कुरकुर 
ऱहोदिअनां वेउन ॥८५॥ हक्‍यूळीस याच्या मातेस । सुस्वभाव आस्ति- 
ओकीएस । सीलीइसच्या पैलतीरास । एफिरींतुन हरीतसे ॥ ८९॥ 
राजपुत्र बहु कुढीन । वयाने अगदीं तरुण । त्यांची नगरे जाळुन 
टाकिलीं यान ॥८७॥ प्रासादी भोगुनी सुखांस । वाढला तिलिपोलीमस । 
वधीतसे वृद्ध चुलत्यास । आवडत्या पितयाच्या ॥८८॥ लिसिश्रिअस 
त्याचें नांव । मा्सवंशीं त्याचा संभव । त्याचें थोर विभव । काय 
वणावें ॥ ८९ ॥ असो; हा बांधवी आरमार । मेळवी थोर सरदार. ७ 
उद्‌धीवरी संचार । करी सदा ॥.९.० ॥ हक्‍यूलीसाचे सुत । तैसे 
नातू याशीं भांडत । पडोनियां संकटांत । पळत हा॥९१॥ ऐसा. 
सटकत भटकत | आला ऱ्होदुस पुरांत । मार्गीचे कष्ट काढीत. 
नानापरी ॥ ९२ ॥ पाहिळे तीन स्थली वसती । जाहल्या त्यांच्या. 
तीन जाती । जोव्हा प्राते आवडती । वित्त वर्षात त्यांवरी ॥ ९९ ॥ 
“ आम्टाड्आ ज्याची माता । कारोपस होय पिता । निरिअस तोः 
आणी आतां । तीन, नौका सैमीहून ॥ ९४ ॥ इलियमीं जमले वृपः 
अपार | त्यांत हा फार सुन्दर । पेलिअसज भूपा जर | वगळीलें ॥९.५॥: 


परी शरीरें नाजुक ह्णुनी । सवे येती स्वार मोजुनी । शोरये॑उणाः 
नाहीं कोणी । रतिभरी ॥ ९६ ॥. 


नेथिळ नूप युरिपेळ्स । तें कास व कासस | क्रापेथस व निज्ञेरस। 
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वीर निघाळे तेथिल ॥ ९७ ॥ कालिदूनीद्वीपांतळे । वीर प्रक निघाढे | 
यांचे नायक झाले । थेसलिपतिचे आत्मज ॥ ९८ ॥ आन्तिफस नांव 
एकाचें । फिदिपसस दुसऱ्याचं । अधिपत्व तीस नोकांचें । हरकयूळीस- 
पत्रांचे ॥ ९९ ॥ 

शारदे ! पाहे जर कथिप्ती । केण आळे अगाीसवासी । ' त्रेचि- 
नवासी एळापतवासी । आलोपीवासी तेते ॥ १०० ॥ कोण आले थिया- 
हुन । किंवा त्या हेशसाहुन । अधिक रम्य जेथल्याहुन | रामा 
नसती कोठेंरी ॥ १०१॥ ते लोक मिर्मिदन | दुसरे आणि एकियन । 
होडिनीस अरिदमन ।॥ त्यांचा नायक अकिलीस ॥ १०२ ॥ यांते 
न रणनाद ठावा । युद्धाचा नेणती कावा । अशांच्या पन्नास नांवा | 
निघतां उपयोग काई ॥ १०२ ॥ नायक अकिलीस राजा । रुसला 
त्यजून रणकाजा । कारण झाली ब्रैतीसना । मेळविठी जी पराक्रम 
॥ १०४ ॥ छुटीत असतां लिर्नेतसा । लाधली ती अकिलीसा । 
अनवद्याड्री सहसा । ब्रैसीसजा कुरळकेशी ॥। १०५ ॥ यानें थीबतट 
पाडिळे। लिर्नेससां विध्यासेळें । एपिसत्रोफसा मारिळं । मेनीतीसासह 
॥१०९॥ यांचा पिता इंव्हीनस । पितामह सेलीपिअस । ठावे सर्वत्र 
लोकांस सारखे हे ॥१०७॥ असो; ब्रैसीसजा ऐशी । अगमेस्ञने हरिळी 
केशी । रडत होता नोकांशी । पुन्हा उचळ कराया ॥ १०८ ॥ 

कुसममय पीऱ्हासस । सीशेसचा पुण्यनिवास । येथुन वीर सम- 
रास । जाया सज्ज पातळे ॥ १०९ ॥ अजाप्रचर शेतनांतळे । 


फेलेसीतळे आंत्रनातठे । तृणमय तीलनांतळे । ांवळे सोत्साह 
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॥ ११०॥ प्रातीसिल्याप्त नृप सन्त । होता जोंवरी जीवन्त । राज्य 
करीत पसंत | यांजरी ॥ ११ १॥ भून घेतां या पोटांत । जाउनियां फोले- 
संत । पत्नी निर्वेश्ल फिरत । मंदिर असमाप्त राहिळें ॥ ११२॥ 
हिचा पति ग्रीकांत पहिला । नोकेतुन उडी घे तीराळा । त्रोजनानी 
तो वधिला । दुष्टपणं | ११३९ ॥ ऐसा नायक जातां । म्हणती 
आह्मां कोण आतां । पोदार्सीत्त झाळा नेता । महाग्र ॥ ११४॥ 
याचा पिता इफिछठस । पितामह फेलेकिस । भ्राता प्रोतीप्िळास । शोये, 
वर्ये अधिक ॥ ११५ ॥ चाळीस नौकांत बसुनी । यांचे स्वार 
पातळे रणीं । नायक्र छाधला तरी मनीं | झुरती त्याच्या साठी॥ १ ! १॥ 

बीर्बाइस सरोवर । त्याच्या. निकट फेरीपुर । तैसें विस्तृत बीजी- 
नगर । ग्ल्लाफेरीम्रमाणें ॥ ११७ ॥- आयेओल्कस सुरक्षित । 
तेथीळ वीरां रणीं नेत । आदूमीतसचा सुत । युमेीस ॥ ११८॥ 
पेलिआसाच्या सुन्दर दुहिता । त्यांतली एक याची माता । आखिल 
जगीं पाहूं जातां । नाहीं ऐशी ॥ ११९ ॥ ऐसें खोरत्न आल्से- 


स्तिस । वारिता झाला आदूमीतस । यांचा सुत युमेलीस । नोका नेई 
एकादश ॥ १२० | 


म्ेथोनीवासी थामेशिआवासी । मेलिबीआवासी ओलिझनवासी । 
नेता फिलेक्तेतीस यांसी । धनुर्धारी प्रासेद्ध ॥१२ १॥ सात घेतसे 
नौकांस । नावाडी वरी पन्ञास । सोडिती जे बाणांस । नेम चुकेना 
क्षींही ॥ १९२ ॥ विपरीत काळ आला | त्यातें सर्पदंश झालान- । 
_ अमिनवेचे स्थेडिल ज्ञाइन साफ करीत असता यास खा स्थंडिल झाडुन साफ करीत असतां यास सपेदंश झाला, वहल्कनंचे 
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लेम्नास पुरीं त्या दिधला | टाकुनियां विव्हळत ॥ १२२ ॥ असो 
प्रसंग येतां कठिण । तुमुळू मातेळ जेव्हां रण। होईल त्याची आठवण। 
ग्रीकांस याच ॥ १९४ ॥ जरी हाच हवा होता । अभावीं मिळाल 
दुजा नेता । मीदन नामे तत्वतां बंळाढय वीर ॥ १२५ ॥ ओइलीअ- 
संची राख । र्‍्हिंनानामें सुरेख । तियेशीं झाळें सुख । गोदन 
नन्मे ॥ १२९॥ 

विख्यात ऐथोमीवासी । इकालिआवासी त्रिक्ावासी । युरेतसत 
ज्यांत पोशी । यत्ने करून ॥ १२७ ॥ एस्क्युट्रेपिअसनंदन। पोदा- 
लिरिअस व मेकाअन । वैद्यराज फार प्रविण। दोघेजण प्रसिद्ध॥१२८॥ 
आणून नौका तीस । उभ्या करोनी ओळीस । नेती श्र अक्षोहिणीस । 
कौशल्याने ॥ १२९ ॥ 
आर्मेनियमपुरवासी । सरोवरिंचे हिप्पेरिआवासी । शुभ्रशिखरिंचे 
तितानसवाप्ती । आस्तेरियमवासी अन्य ॥ १२९० ॥ इव्हीमनचा 
सुंत । युरिपेढस यांस नेत । चाळीस नौका सुरल्षित । घेवोनियां ॥ १९१ 

-आगिसावासी । गिर्तोनिवासी । ओथींवासी एलोनीवासी । शुभ्र- 
वणे ओढूसनवासी । युद्धार्थ सिद्ध पातळे ॥ १३२ ॥ त्यांचा नेता 
पालिपीतीस । पिता तयाचा 'पिरिथास । जोव्हें उत्पादिळे ज्यास । 
पुजारी विषवेद्य होते ह्मणून याला येथेंच ठवून आक पुढें गेले. पण ईश्वरी. संकेत 
असा होता कॉ हक्‍य़ूलीसकृत बाण ( ज्यांपैक्रां यांच जवळ कांहीं होत ) उपयोगांत 
आणल्या शिवाय त्राय हस्तगत होणार नाहीं. हणून याला थर्थे ठेवल्याचा पश्चा- 


ताप अकिलीसच्या मरणानंतर ग्रीकांस झाला. मग युळिसीसला याकडे पाठ- 
चून याला आणवून ह्या बाणांनो पारिसला मारल्यानंतर त्राय नष्ट झाळ, : 
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अमराने ॥१३९॥ पेठियनाद्रिवरि करूनी साहस । केसाळ सेंता- 
रांस । पिटाळीतसे पिरिथोस । एयिसीअनांपर्मंत ॥ ११४॥ 
हिप्पोदेमिआ सुन्दरी । प्रसंगाने गर्भघरी । पिरिथीर्ते भोगिल्यावरी । 
पालिपीतीस उपज तो | १९५ ॥ नोहे हा नेता एकला । लिआमन्ति- 
अत होता भल । कारोनसचा पुत्र चांगला । नातू सोनीअप्ताचा १३६ 
सवें सेना बहूत । चाळीस नौका सुरल्षित । संभाळुनो नेत । 
ळढायातं ॥ १३२७ ॥ 
प्रसिद्ध नगरी सेफस । तेथोनी 'आला जिनीअस। नौका सर्वे बावीस | 
घेवोर्नीयां ॥१३८ ॥ अनुसरती एनिएनिपत । पेरिबे करती मदतीस । 
शीतळ दादोनातीरीं वास । ज्या साहसिकांचा ॥ १२९. ॥ तितेरी- 
शिअस नदी बरी । निमेल़ स्फटिकाचे परी । पिनिअसा मिळे वरीवरी | 
चमत्कारं ॥ १४० ॥ 
पिनिअसाचे ख्पेरी भोवरे । त्यांवरी हिचा प्रवाह तरे । मेते की तळ 
पसरे । जलावरी ॥ १४१ ॥ तितेरीशिअत निश्षरणी । ह्मणजे 
स्तिक्षनदीचें पाणी । दुरुनी जी वाहुनी आणी । शपथ घेती जन 
ज्याची ॥ १४२ ॥ तेथळे हे शेतकरी । उल्हास वृत्त त्यांची खरी । 
रणीं हा पातल्यावरी । अचळ असे ॥ १४१॥ 

तंश्रीदनसुत भरोथौस । नोका सवे चाळिस । घेउन वीर मासे- 
तीस । घांवला पैं ॥ १४४ ॥ पिनिअसतीरी यांचा वास । . 


हेतु. पेलिअनीं सुल्तासत । नोथेल सपर्णवक्षांस । कग्प येई 
पवनाने ॥ १४५ | व 
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शारदे ! आता सांग । पाहुनी वारुंची रांग । केसा तीचा ढंग | 
नीटपर्णे ॥ १४६ ॥ कोण नृपती रणशू्र । कोणाचे वारू सुन्दर 
एत्रिअसजाचा सैन्यभार । काय शक्तीचा | १४५७ ॥ फेर्रासच्या 
वंशजांचे । वारू पाहिल्या प्रतीचे । युमेलस'च्या संवयीचे । धांवणारे 
॥ १४८ ॥ विहंगापरी घेती पळ । सारखी त्यांची आयाळ । 
सारखे वय उतावीळ । उंची सारखी सूत्रामित ॥ १४९ ॥ वाजिनी 
ऐशा दोन । माप्तास वाटे भय बघुन । पायेरिएंत वाढवी जपुन । 
अपालो ज्यां ॥ १५० ॥ वारू ज्याचे सरस । तो आजक्ष वीरा- 
वतंस । त्याहुनी थार अकिलीस । परि मनीं रुष्ट॥ १५१ ॥ अग- 
मेम्ननाच्या वरी । रांग ओती श्वासाबरोबरी । सर्वत्र सेनंत सर- 
दारीं । दिसे रिकामपण ॥ १५२ ॥ कोणी उगाच नेम धरी । 
कोणी खंजीर झेली करीं | बाण फेंकी कोणी दुरी । खेळे कोणी 
भनशीं ॥ १५३ ॥ चपल एरव्ही भारी । वारू जागच्या जागेवरी 
रथापाशीं भवरी । पर्दे खळग्या पाडिती ॥ १५४ ॥ कोमल कमले 
स्वाती । हारेत तृणा कडतुडती । रथापरी स्तन्धता दाविती । तंबूं- 
माजी कांहीं ते ॥ १५५ ॥ इतस्ततः कटकभर । युद्ध सांडून फिरती 
स्वार । हणती दावा धुरेंधुर । आमुचा नायक ॥ १५६ ॥ 

असो ऐसा दळभार हाले । शास्त्रा चकाकती भाले । होरपळे भू 
दवानळें । काय वाटे ॥१५७॥ तैफीअसाच्या थड्या भांवता । जोव्ह 
आरिमींत रागे जातां । मेघनार्दे पदें. ताडितां । जैशी धरा 
कांपते ॥ १५८ ॥ तैशी यांचे पाय पडतां । धरणीवरून सेना 
जातां | गडबडे धरणी कांपता | मयाभीत ॥ १९९ ॥ 
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जोव्हें घाडिटी इरिस । कथण्या दुर्वृत्त जनांस । जमलेल्या 
वृद्ध तरुणांस । प्रायमाघरी ॥ १९० ॥ फार कुशळ पलायनांत '। 
पोटेतीस प्रायमसुत । उच्च थड्यावर उभा राहत । इसिएतसाच्या 
॥ १६१ ॥ पाळथ ठेवी ग्रीकांवरी । नौकांतून काथे बाहेरी । पडतील 
तेव्हां घरीं । धांवत सांगाया ॥ १९२॥ तेव्हां इरिस सुन्दरी । 
तयाचें रूपं धारण करी । बोळे जनां तयाच्या स्वरीं | हुबे हूब॥१९३१॥ 

“ वयोवृद्ध भूपाल ! । उपदेश अविचारें भरला । आवडतो तो 
तुजळा । सव काळीं ॥ १९४ ॥ युद्धाचा प्रसंग. आळा घोर । रणीं 
पातले वीर थोर । ऐसे पाहिळे नाहीं शूर । संख्यातीत ॥ १६५ ॥ 
जशीं पणें उडती । सिकतेचे कण उठती । तैसे हे वीर चाळती । 
युद्धार्थ ॥ १९६ ॥ सांगणे मम संकलांस । विशेषतः हेक्‍तरास | 
द्यावा अज मान त्यास । योग्य हमणुनी ॥ १६७ ॥ तुमचे मित्र 
संख्यातीत । भाषा त्यांच्या अगणित । दळ त्यांचें अपरिमेत । 
प्रायमपुरी भांवतीं ॥ १६८ ॥ ज्या त्या नायके अपुळे जन । न्यावे 
रणीं संभाळुन । परंतु तुवां. काळजी वेउन । न्यावे 
नागरिकांस? || ११९ ॥ 
__ देवीचा परी स्वर । हेक्‍तरें ओळखिळा मधुर । झाळा क्षणांत 
दूर । सर्भेतून ॥ १७० ॥ सशस्त्र होती वीर । उघडती पुरद्वार । 
बुसतती जावया बाहेर । करिती बहू गोंगाट ॥ १७१ ॥ घोडेस्वार 
आणि पदाति । पुरींच्या बाहेर जाती । क्षुद्र पर्वत एक गांठिती । 
सभोवती मोकळा जो ॥१७२॥ बेतिडआ ह्मणती मर्त्य नर । मिरिन्नाचे 
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थडें अमर। त्रोजनसैन्याचा विस्तार । पडलासे सभोवती ॥ १७९॥ 
श्रायमसुत हेक्‍तर । शीषैकवच घाली सुन्दर । नेतसे त्रोजनवीर | 
युंद्धाथे पैं ॥ १७४ ॥ असंख्यात ते महावीर । सरासर शूर स्वार । 
मनीं उतावीळ फार । भाले हाणावयातं ॥ १७५ ॥ | 
व्हीनसोदरी अन्केतीसास । जाहला सुत ईॅनिआस । नेई दार्दे- 
निअनांस । रणामाजी' ॥ १७९ ॥ आरचिलोकप्त आकामास । 
अस्तिनारज हे साहाय्यास । ज्यांनीं मेळविळें सुयशास ॥  युद्धकळेत 
॥ १७७ ॥ ज्यांत इदाचे पायथ्यास । झेलिऐंत मिळे आवास | 
इसिपसचें प्यायास । नीर नीळ॥ १७८॥ नेई ऐशा त्रोजनांस । लिकाअ- 
नसुत पन्दारस । देई धनू आपलें ज्यास । अपालों देव ॥ १७९ ॥ 
आद्रेस्तीवासी आपीससवासी । पितिइ्आंवासी तिरिडआवासी । 
निघाले वीर समरासी । साहसिक ॥। १८० ॥ मीरप्स पर्कोशिअन । 
ज्यास पूर्ण भविष्यज्ञान ।. त्याचे दोन नंदन । यां नेती ॥ १८१ ॥ 
एक तो अंद्रास्तस । दुजा तो आम्फिअस । रणीं जातां कर्तनास।पितया 
आवडेना॥१८२॥पित्राज्ञेते अवमानिती । रणीं जाया धांवताती | विधिची 
विचित्र . गाते 4: सृत्यूकडे नेईत्यां ॥ १८९ ॥ पुर्कोर्टीचे प्राफति- 
'असचे । आबीदासंचे सेस्तसचे । तेवीं ते आरिस्त्रीचे । वीर समरी 
पातळे ॥१८४॥ हितांकसज वीर शिरोमणी । आरिंअस होई सेनानी। 
अश्वारूढ येई होवोनी । सीलीइसतीराहून ॥ १८५ ॥ 
ळारिसेचे पेढास्निअन । मारिती भाल नेम धरुन) हिप्पोथोअस रणीं 


> दैवेहि दुरतिक्रमम्‌ । रामायण. 
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गमन । त्यांसह करीतसे ॥१८९॥ मार्तवंशी पिलीअस। भ्राता याचा 
हिपोथोअस । जनक यांचा लीथस । पेलास्निअन ॥ १८७॥ तियु- 
तामस होय आजा । दोघे करिती रणकाजा । ह्मणतां लोक रणीं 
जा) निघाल हे ॥ १८८॥ 

आकामस आणि पिरोअस । नेतसे भ्रशिअनांस । हेडिस्पान्ट- 
च्या तीरास । धरून जे वसताती ॥ १८९ ॥ 

नातू तो सोआसचा । सुत दिव्य त्रीश्िनसचा । नायक झाला 
सिकोनीसांचा । युफेमस प्रसिद्ध ॥ १९० ॥ 

आक्षिअसजळ निमेळ । सर्वत्र वाहे झुळझुळ । पिओनिअन ते 
सकळ । सुखावले जेणे ॥ १९१ ॥ 

बाणटक्ष्यी भट हे कुशळ । पेरिक्‍मीस पाहुन काळ | 
आमीदनाहून त्यांचें दळ । आणिता झाला ॥ १९२ ॥ 
छातीचा निघडा वीर | पेलमेनीस अधीर । नेतसे रणीं समूर । पाफ्लागो- 
निअनां ॥ १९२ ॥ इनेतींत यांची घरें। नेथलीं प्रसिद्ध सैचरे । पळता 
ह्मणती बरें । लोक सारे॥१९४॥ एक वसती  सैतोरसीं । एक वसती 
सेसामसीं । एक तो तीरनिवासी । पार्थनेअसनदीचे ॥ १९५॥ यांच्या 
संग क्रोम्नांतळे । एजिआळ्सस्य अन्य भले । एरिथेंनीचे वीर आढे | 
अणितां पेलीमेनीसे ॥ १९६ ॥ 

रजतमय आलिबींत । हेळिझिनिअन वसत । त्यांत रणीं दोघे 
आणित । एपिस्रोफस होदिअस ॥ १९७ ॥ 
कोमिस इन्नोमस । दोघे नेती मिसिअनांस | अन्य चुकवी न मरणास | 
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जाणत असतां भविष्य ॥ १९८ ॥ पराक्रमी अकिलीस । स्वकरें मारी 
तयास । नदीमध्ये टाकायास । मरतराशींत ॥ १९९ ॥ 
आस्केनिअस व फोर्किस । नेती रणीं फ्राजिअनांस | 

आस्क्रेनिएचा सोडुन वास । आनंदाने ॥ २०० | 
ताठीमेनिअसनंदुन । मेस्थ्लीस आस्तिफस दोन । जिर्जाआसरीं 
ज्यांचे जनन । तिमोळसगिरीवरं ॥ २०१ ॥ करावया रणकंदन । 
सवें घेती मीओनिअन । नायक त्यांचे ह्मणवुन'। थडकले 
समरांत ॥ २०२ ॥ 

कर्कशांस केरिअनांस । ग्राम ज्यांचा मिठेतस । पेथिरिंगिरीवर आ- 
वास । नेस्तीस त्यां नेई ॥ २०२ ॥ मीआन्दर नदीतीर । मैकेठीचे 
उच्चशिखर । तेथें यांचें आगर । रमणीय ॥२०४॥ आम्फिमाकस 
व नेस्तिस । पुत्र दोन नोमिअनास । आला हाता प्रसिद्धीस । 
पूर्वीच जो ॥ २०५ ॥ सुवणालंकृता कुमरी । पडते जैशी बाहेरी । 
सुवणीळेकृत तैसा समरी | थडकला मूर्खपणे ॥ २०६ ॥ मरण 
न टळले यानें । या ववितां ईआकसजाने । लागलेच अकिलीसाने । 
सुवणे केलें दूर ॥ २०७ ॥ 

सोडून झान्थस पूर । लिसिःहून आले दूर । सर्पीदन ग्लाकस 
शूर । लितिअनां घेऊन ॥ ९०८ ॥ करे 


$ झिस्येकांच्या मतें या नामावळींत आलिल्या देशांचे व त्यांच्या राजांचे 
वर्णन इतिहासात्मक आहे. ग्रीस देशाचे विभाग व पोट विभाग पडून त्यांची 
'लह्मान लहान संस्थार्ने कशीं बनली द्वोती व त्याचा व्याप केवढा होता याचा 
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क्षिचार होमरनें ऐतिहासिक दृष्टीनें केडा होता. व त्याच्यावर बराच कोळं जाई 
तों या संस्थानिकांचा इतका भरवंसा होता कीं त्यानीं आपसांतले सरहद्दीवरील 
तेटे होमरच्या या वगनाप्रमाणं एकमेकांच्या मुलखाची देव घेव करून आपसां- 
तच मिटविले. या नामावळीचा पाठ शाळांतून सक्तीने काहीं संस्थानांत होत असे. 

या नामावळॉत नाना तऱ्हेची नगरे, बंदरे, वने, उपवने, द्राक्षीलना, पर्वत 
नंद व नद्या, संपत्नभूमे व शस्यसंपात्ते, नाना देशांतून झालेले सेनानायक व 
त्यांची भव्य सेना, त्यांचा शत्नान्ल व युद्ध करण्याची पद्धाते, इत्यादिकांचें 
कांहीं ठिकाणी केलेलें वर्णन मनोरंजक आहे. कदाचित्‌ आपल्या देशांतील 
वूर्वकाळीन राजे व त्यांचीं राज्यें यांचें वर्णन, संधि येतांच, करून आपली 
इहतहास कथनाची होस होमरनें फेडून घेतली असावी. 

परंतु पुष्कळांशीं हा भाग प्रक्षिप्त दिसत आहे. ज्या वेळेस होमरचे हें 
महाकाव्य लेखबद्ध झालें नव्हतें, व तें भाटांच्या रोजच्य़ा पाठानेंच नीट सांभा- 
ळल जात होतें, त्या वेळेस एक किंवा अनेक भाटांनीं आप आपल्या यजमानांस 
खुष करण्याकरता त्यांची किंवा त्यांच्या पूर्वजांची नावें ओढून ताणून कांहींतरी 
संबंध आणून यांत दडपून देण्यांत आलीं असावीं. निदान अशा काहीं तरी 
छुतीने हा भाग फार नीरस झाला असून कांहीं कांही लेखक व वक्ते एकाद्याचा 
लेख अथवा एकाद्याचें भाषण अत्यंत नौरस आहे असें झणावयार्चे असतां या 
नामावळीची उपमा त्याला देतात, 
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सगे श्रा 


सारांदाः--मेनिलास व पारिस यांचें दंद्रयुद्ध, 
उभय दटलें युद्धाभिमुख असतां हेक्तराच्या मध्यस्थीने मेनिलास ब पारिस 
यांनी दंद्रयुद्ध करावें असें ठरतें. त्याचा हेतु लढाडचा शेवट करावा असा होता.. 
दंदयुद्ध पहाण्याकरतां हेलनला इरिस घेऊन येते. त्रायच्या बाहेरांल तंराशीं ती 
जाते. तेर्थे मंत्रिवरांसह प्रायम बसलेला असतो. त्याने विचारिल्यावरून 
ग्रीकांतील मुख्य सरदारांची माहिती हेलन देते. उभय पक्षांतील अधिपं 
दैद्वासंबधीं आणा शपथा वहातात. दवंद्र सुरू होतांच पारिस हरतो. 6हीनस त्याला 
घनान्तरित करून त्याच्या महालांत पोंचवून वांचविते, तेर्थे पुन्हा हेलनची व ' 
त्याची भेट करविते. अंगमेश्नन विजय प्राप्त झाल्यामुळें “हेलन द्या व दुंद्रांतील 
शर्थी पुऱ्या करा ?”” अशी मांगणी करतो. न्स 

कालमानः--तेविंसावा दिवस अजून सरत नाही, 

स्थल:--त्राया पुढील समरभूमि व त्राय, छ 

या सगीएवढा रमणीय सर्ग दुसरा नाहीं. पारिसर्ने दंद्र करण्यास दिलेळे 
आकास्मक आहान, तत्संबंधी शास्त्रोक्त विधिपूर्वक घेतलेल्या शपथा, मंत्रिजनांस: 
जवळ घेऊन बसलेल्या वरद्ध राजासमक्ष पहिल्या सासरच्या मंडळीचे वर्णन करतांनां 
स्वाभाविकपणे करुणरसास भरती आणणारी हेळनच्या मुखांतून निघालेली 
हृदयंगम वाणी, पुत्रविनाश नेत्रांनी पहावा लागेल ह्मणून प्रायमार्चे तेथुन दंद्रा- 
पुर्वी निघून जाणें व त्यांत त्याची दिसून आलिली वत्सलता, दंद्राचें प्रत्यक्षवढ 
केलेलें वर्णन, व्हीनसच्या करवी पारिसाचें संरक्षण, हेलनची.व॒ त्याची भेट 
घडवून आणणाऱ्या व्हौनसची हेलननें केलेली निभंत्संना, व्हीनसची. द्रडाव-्‌ 
णी, पारिसची हेलननें केलेली फजिती, व पारिसनें केलेली सानुननय प्रार्थना. 
इ. इ. सर्वच भाग सरस आहे. 

ञोजन युद्धाचे मुख्य कारण ह्ाटलें ह्मणजे हेलन.ही होय. स्वभावाचे. चंचल* 
तेने तिचे हातून प्रमाद झाला होता, परंतु ती अगदीं भ्रथव सवैथैव त्याज्य होती 


1: 
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असे कवीचे मन,तून दाखवावयाचें नव्हते. “पश्चात्तापेन थुद्धयति” या वचनांत 
कांहीं अथी असेल तर हेलनला फार पश्चात्ताप झाला होता असने या सगोत्र 
उत्तम रीतीन दाखविळेळें आहे. हा सर्ग सर्वात लहान आहे पण सर्वोत सुन्दर आहे. 
जाती बक पवनोत्थित शिशिरोक्वेगे उडोन जलधिकडे । 

> पिग्‌मेअनांवराते जसे पडती सारे करावया तुकडे ॥ १ ॥ 
सेन्यव्यूह रचोनी ोजन साधिप तसे पुढें सरती । 

रणनाद उच्च करिती, जय घोषें दशदिशा तदा भरती ॥२॥ 
रणकंदन मातविती रविचा झाला असे न जों उद्य । 

दुम धरुनी ग्रीक रणीं जाती चाढून अरिवरी अद्य ॥ ३ ॥ 

स्तेनां प्रिय रजनोहुन, अजपालांचें न भ॑ करीत हित | . 

गिरिवरि तें दाट धुके येत यदा दक्षिणानिलळा सहित ॥ ४॥ 
बिघडुन इष्टि तदा ती पोचतसे जेथ कॅकिला दगड । 

हंटतां दळ, धूलीचे चक्र करी दृष्टिचा तसा बिघड ॥ ५६ 

समरक्रमुनी आढे दोघे मिडतीळ वाटते खास । 

क्सरसावे सुरसुन्द्र पारिस जा हेतु दीर्व दुःखास ॥ ९ ॥ 


ह शोततोबदुतनता लया हे कल्पित मनुष्यप्राणी फार ठेंगणे होते. ते श्रेसांत रहात असत, बगळे 
त्यांच्याशीं लहून त्यांचा पराभव करीत. 

% पारिसच्या समरवशचे वर्णन त्याच्या स्वभावास सांजेल असेंच आहे. 
त्तो एक रंगेल वृत्तीचा सभ्य शदैस्थ असून शोयाचा नुसता आव आणीत आहे 
असें तेव्हांच समजून यर्ते, पुढे दंद्रयुद्धांत त्याचा पराभव करून सेनिलास ञव्हां 
त्त्याचें केसाळ शिरकवच ओढते दां त्याच्या मानेला फांस लावणारा त्याच्य़ा 


शिरकवचाचा बंद “चित्रित ' होता अस कर्वार्ने फार मार्मिकतेने नमूद करूत 
ठेविळ आहे. 


सा 


('९९ ) 


अनु वक्र एष्टि शोभे, दों स्कंन्धी व्याघचर्म, आसे करि तो | 
ञजनपुंगव भाला फेकुन आव्हान शत्रसीं करितो ॥ ७ ॥ 

त्या थांवतां बघोनी मासेप्रिय मेनिळास मुद पावे । 

मृग पुष्ट, वन्य अज वा वान हरिनं पाहतां जणं टपारवे | ८ ॥ 
व्याधं ओरड करतां, अंगावर भुंकतां बहू कुतरी । 

सोडील हरिहि सांवंज ! संभव नच मेनिलास अरिस परी | ९॥ 
बोळे मनीं “ बरा हा अपराधी मन्द्भाग्य करिं गवसे” 
टाकी उडी रथांतुने ध्यावा कीं सड हेतु चित्ति वसे ॥ १० ॥ 
समररिरीं शूरातं बघतां दचके मनांत पारिस तो । 

काढुन पळ कटाके लपे, मरणा चुकवी, न तो पुढें दिसतो ॥ ११॥ 
वद्नीं विवणता ये, तनु कांपे, माळिं न बोळे त्याला । 

जेसें भितऱ्या होते, रानीं संपीस बघुन जात्याला ॥. १२ ॥ 

-- ऐसा पळतां पाहुन हेक्‍तर ताडी तयास शाब्दरारें । 

4 रुचिराकृतिः तव कोठें ! तद्सम कृति निद्य सांग कोठ बरें! ॥ ११॥ 


-- हेकतर या स्थलीं पहिल्यानेंच -प्रवेश करीत आहे. तो या काव्यांतील 
सुख्य नायक नाहीं. तथापि त्याचें शील फार उत्तम- आहे. त्याचा दोष एव 
ढाच आहे कीं तो असत्पक्षीं लढत आहे, परंतु तसें करण्यास त्याचा निःसीम 
पितृभक्ति हें कारण होय, ग्रीक सेनेंत एकाहून एक अधिक प्रबळ असे अनेक 
वीर होते. व हा नाहीं, तो; तो नाहीं, तो; असें करून आळीपाळीर्ने सर्वीचा 
समरभूमिवर कवीनें प्रवेश केला आहे. परंतु त्रोजन पक्षाकडे पहावे तों त्याचा 
जीव काय तो हेक्‍तर एकटाच. तो प्रथमपासून शेवटपर्यंत शत्रूशी सारखा 
ख्रामना करीत आहेः-ऐश्वयीत अगमेत्राश्ी; शयोत दायामीदा्शी; शक्तीत 
आजक्षाशीं; व आवेश्ांत अकिलीसाद्ी 


(१०० ) 


स्रीवंचक! कुलकंटक ! बडबडसी बायकांत, भील रणा! | 
कां जन्मलास ? मग कां कोमार्यीं सेविळेस नच मरणा ॥१४॥ 


निर्वीर्य दुर्बलाची भलत्याची भीति धरुनियां बसर्लो ! ॥ १६९ ॥ 
असोनी, सहचर घेवून एक जीवाचे | 

उदाधे क्रमुनि विदेशी जाशी जय शब्द बोलसी वाचे | १७ || 

हरिळी एपिअनांची वीराची अंगना सुगात्री ती । 

भय धरुनी तत्समयी लाजविठी अशिच का धारेत्रीती!॥ १८॥ 

झुरयश मलिन करोनी लावियला तातकीतेला डाग | 


कवण्या वीराची स्त्री हरिल्ी त्वां ते तदा उमगतास ॥ २०] 
व्हीनसदत्तसुभग तमु, मज्जृद्ध वीणा, कलाप केंशांचा । 
उपयोग तुज न यांचा, टळतो यानीं न काळ मरणाचा ॥ २१ ॥ 


उ"छत्यास्तव आधीं तुजला वद्‌ गाडिते न वा दगडी ”: ॥व्र्स्शाी 
*पारिस वदे “ खरें भाज्या ता यमा प वाउगी फनिती केलिस माझी न वाउगी फजिती | 


% येथें पारिसचा खर स्वमाव दिसून येतो. त्याचो वागणूक सभ्य होती. 
हैक्तरनें त्याची फारच निर्दयपणे 5जिती केळी परंतु ती * वाउगी नाहीं ? करस 
ततो सविनय व मोकळ्या मनाने कवूल करात आहे. 


(१०१) 
त्वचित्तासीं तुलना च्छेतृ धरी वानि कुऱ्हाड कारे जीती ॥ २१॥ 


नोकार्थ काष्ठ भेदी प्रतिपाते वाढवून तत्बल जी:। 

भेदक शक्तिप्रद तव हृदय उडे उरिं गमे तर्सेच अजी॥ २४ ॥ 
व्हानसची थोर कृपा मजवर, ते तूं नकास हिणवाया | 

मज सुभग देणग्या ती देते जायांस काय रे वांयां ? ॥१५॥ 
देवोत देव कांहीं, त्याचा स्वीकार पाहिजे केला | 

धिकूकारितां फिरोनी केस लाभेल इष्ट वेळेदा ? | २६ ॥ 

इच्छासे तरि कारेन रणा, जागीं ये बसव उभय सेन्यांस । 

झगडेन मेनिलासासह अज मानून तुच्छ जीवास ॥ २७ ॥ 

पण लावीं हेळन ती, विसर नको वरति वित्त राशी ती 

क्वंद्दीं यश संपादी नेइऴ बलवन्त तो घराशी ती ॥ २८ ॥ 

शान्ति मिळो त्रायस्थां, ग्रीकां जाया मिळो स्वभवनातें | 

म्रशस्य वारू निथळे ललनाल्यावण्य जेथ निरुपम ते 7 ॥ २९ ॥ 
ऐकुन हें वच मोठें रणमध्यीं धांव घेत हेक्‍तर तो । 

उचलुन दण्ड करींचा ञरोजनदल्भार सर्वे आंवरतो || २० ॥ 

तां ग्रीक नेम धरिती चार्पे शर ते असंख्य उडवाया । 

तेव्हां वीरशिरोमाणे अगमेश्नन नृप करी रणरवा या || ३ १॥ 

* ग्रीक अहो ! शर अंवरा, शिरपेंचें वळखं येत हेक्‍तर तो. । 
गमते किमपि मर्नाच्या उद्देशा काथेत, आइका तर तो ”/॥ १२॥ 
होतां स्थिर सर्व, वदे हेक्‍तर “ इतुका निरोप परिसावा | 

ओजन हो ग्रीक अहो पारिस घ्याया तुह्या काथे विसावा ॥ ११ ॥| 


(१०२) 


शस्त्रविमोचन करुनी उभय द्लीचें प्रशान्त भूवरि तं । 

दंद्रांत मेनिळासा, त्यातें वा कौर्ति पाहुं जर वरिते ॥ ३४ ॥ 

धन सारें मग त्यांच, त्याची होईल कामिनी ती ही । 

प्रेमे वागू सारे येल आह्यांस कार्मि नीती ही7॥ १५ | 

परिसुन हे, मुट्रितमुख जन होतां, वीर मेनिलास वदे । 

“माझे ही वच परिसा चिंता चित्ता मथी, न सुखल्व दे॥ ३६ ॥ 
प्रक अहो त्रोजन हो ! शिणलां समरी मदर्थ कलहान । 

व्हा हो ! आधिं निराळे, सेवा सुख ने मिळे अजि तहाने ॥ ३७॥ 
कारण रणास दोघे पारिस अणि मी ह्मणून दोघांत | 

भरढें असेल ज्याचे त्याचा द्ंद्रांत होउं दे घात ॥ ३८ ॥ 

आणा जा अजशावक वणोनें श्वेत एक कृष्ण दुजा । 

भूर्ते, रवितें बलि हे देउन जोव्हास अन्य, करुं पूजा ॥ १९ || 
मायम येथ हवा तो दूजा मध्यस्थ नाहि हो जबरा | 

विश्वासहीन उद्धत तनयांवर नित्य ठेवि बोज बरा ॥ ४० ॥ 

* तरुणांचें चंचळ मन वृद्धांच्या अचळतेस कीं वचके । 


> 


*- चिंता चितासमानास्ति बिन्दुमात्रविशषतः । 

सजीवं दहते चिंता निर्जांव॑ दहते चिता ॥ 

अर्थ-चिंता व चिता या दोन शाब्दां 
आहे. 'परंतु तात्पर्यी थी फारसा फरक 
च चिता ही मृत झालेल्या जाळते. 


% पक्का बुद्धि करितसे सुयक्याची ग्रद्धि मृत्तिका काची. । 


च्या रचनॅत फक्त अनुस्वाराचा भेद 
नाहीं. चिंता जीवन्त पुर्षाला जाळते 


मोरोपंत र 


( श्न्श्ॉ. 


हितकाम दूरदर्शी अकूपण समदष्टि जीणे वय न चके 7॥ ४१ ॥ 
ग्रीक त्रोजन ह्मणती “ फार बरें शान्त होउ संग्राम? । 
बारुंस मार्ग घेती तत्क्षणि शिबिरांत खंचुन लगाम ॥ ४९॥ 
शस्त्रविमाचन करिती, भूवरतीं रचिति काय नगराशी । 
प्रायम नृपा अणाया हेक्‍तर धाडीत दूत नगराशीं ॥ ४२ ॥ 
आणिक अजां अणाया गेले; अगमेम्नने स्वसेवक ते । 
धाडियळे निज कटकीं बलिंचे क्ण तें करा ह्मणे चुकर्ते ॥ ४४ ॥ 
प्रायमदुहिता सुन्दर लेओदि(से अन्तिनारसुतजाया । 
हेहिकअन पाति तीचा तिजसाठीं सिद्ध जो असु त्यजाया ॥ ४५ ॥ 
धरि रूप इरिस तीचे नणदेचे तोंच शीघ्र हेलनच्या । 
दूती कृत्य कया सन्निध येऊन गोष्टि करि घरच्या ॥ ४९ ॥ 
निर्मी बसुन महाली, चातुर्ये दी्धे रक्त कांचोळी । 
.-विणि चरितें वीरांची झाली ज्यांची तदर्थ रणिं होळी ॥ ४७॥ . 
इरिस वदे “ आधिं यावे, वळुनी इकडे वरानने ! पाहीं । 
हे ग्रीक कवचधारी त्रोजन हे स्वार पूर्ग रण ज्यांहीं ॥ ४८ ॥ 
झाळें शान्त भयद रण, बसले हे स्वस्थ रोंवुनी भाठे । 
ढाली घेति उशाला वदती : किंति घोर हो रण निभाठे ! ' ॥४९॥ 
हा पारिस योजी, संमति त्या पूणे मेनिलासाची ” । 

- ओजनयुद्धांत तिच्या निमित्त ज्यांची रणांत होळी झाली त्यांच्या परा- 


क्रमांचा चि पट हेलनच्या कडूनच कवीर्ने विणवावा हा प्रकार फार उचित 
आहे व सरस आहि. 


(१९४) 


चांच्छा त्वत्प्रेमाची, दोघां आश्या तुझ्या विलासांची” | ५० ॥ 

परिसुन वच कोमल हं झाठें तिज गोडसे स्मरण पतिचें । 

नगराचे, पितरांचे; नयनांतुन गंळत एक अश्रु तिचे ॥ ९१ ॥ 

सितवस्त्रा पांधरुनी इथ्रा घेवोनिया सर्वे दासी । 

तैसी छोमीन दुजी, गेली पुरिंच्या पुढील दारासी ॥ ५२ ॥ 

तेथ बसे प्रायम तो, लॅम्प तो, अंतिनार हिसितअन | 

छेतिअस व थेमीतिस पॅन्यौस हि बैसळा युकालिंगन ॥ ५२॥ 

सारे वृद्ध वयाने, ज्ञानाने वृद्ध, पूज्य लोकांला । 

शस्र.न करिं धरिती जे ज्यांनीं त्यजिल्या रणांतळा काला ॥ ५४ ॥ 

सेविति वाधेक्यसुखा, बडबडुनी घालवीत जे काळ । 

करंदूर वनीं तरुशिखरीं राहे करुनी रवा जशी राळ ॥ ५५ || 

हेळन येतां बघुनी कुजबुजती सर्व एकमेकांत । 

न“हिजसाठीं नउ वर्षे जग लढते काय नवल हो यांत ! ॥५६१॥ 

मधुर किती रूप अहा ! खचितचि तनु सोष्ठवा नसे तुलना | 

वच केस ! गति कैसी ! वा! वा ! दुसरी नसे अशी ललना ॥५७॥ 
%. ह्यातार ० पण २ डकडव्यााााग्वल्ाााा जमून सारखी बडबड कशी करतात याचें हें फार सुरेख 

चित्र आहे.  . रै 


4 त्रियांच्या स्वरूपाचें वणन करण्याची एक रीत वारंवार आढळण्यांत येते 
ती ही. को, तिच्या पार्यांच्या नखापासून तों डाकांच्या कॅसापर्यंत सवे अव- 
यवांचें सविस्तर वर्णन नानातऱ्हेच्या उपमानीं युक्त असं करावयाचें. अश्या तऱ्हे 
च वर्णन इालियडमध्यें नाही. दुसरी रीत अशी की जीच्या. रूपाचे. वर्णन 


(९०५) 


करावयाचें आहे त्या स्रीला पाहून जो काय तत्काल मनावर परिणाम होतो. तो 
थोडक्यांत. वणन करावयाचा. या दुसऱ्या रीतीने हे एका चरणांत . होमररने. 
हेलनचे वणन केलेलें आहे. याच्या तोडीचे सीतेच्या स्वरूपाचें वर्णन वाल्मी- 
कीनें वृद्ध मारुवाच्या तोंडी घातलें आहे. सीतेचा शोध करीत हिंडत अस्ता 
ती दृष्टीस पडतांच कापेराज ह्मणतात- ; 
यादि रामः समुद्रान्तां मेदिनी. परिवर्तयव्‌ 
अस्याः कृते जग्वापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ 

_ मी तर हिच्या करितां कांहीं ससुद्र व कांहीं भूभाग कपून आलों परंतु राम 
जरी समुद्रान्ता मादिनी, नव्हे सवे जगही हिला शोधण्याकरतां उल्थें पालथे 
बालील तरी तिची योग्यताच तशी आहे. 

अक्षा वर्णनांतील बहारी कांहीं निराळीच आहि. तसेंच खालील मयूरकृत 
द्वौपदारचें वणन पहा. 
चृष्ट्युम्रानें आपल्या भागिनीस ( द्रौपददांस ) राजसभेत आणल्यावर तिचि 
रूप पाहून सव राजेळोक थक्क झाले. तेव्हां कवि ह्मणतात. 
कर वळविला अजें जे विष्णुधवतस्रास्वरूप कित्तार्ते । 
चित्र तसोचि उतरिलें चतुरें वाटे कर्वीद्रचित्ताते ॥ 
श्राविष्णूने पूर्वी सुरासुरांस अमृत वाढण्याचे प्रसंगीं जं उत्क्ष्ठ मोहिनचिं 
स्वरूप धारण केलें होतें तें कित्त्याप्रमाणें पुढें घेऊन उत्कृष्ठ स्री नि मीण करण्याचें 
काम जह्मेदवांने एकनिष्ठ उद्योर्गकरून चाळू ठेविलें. व ज्याप्रमाणे, कित्ता 
गिरवितां.. गिरवितां प्रयासान्तीं एकाद्यास मूळच्या कित्त्याचें वळण साधते व. 
त्याचा हात चांगला वळला असे अक्षरक्ष लोक हणतात व त्याची 
स्तुति करतात त्याप्रमाणें द्रौपदीला निमीण करून मूळ ह्मणून पुढे 
ठेवलेल्या माहिनीप्रमाणें हुबेहुब उत्कृष्ठ स्री ब्रह्मदवास निमोण करतां आली 
तेव्हा कवींद्र त्याचा हात मोहिनीनिमीणकोशलळांत चांगला. वळला 
असा धन्यवाद गाऊं लागला. येथें वाल्मीकीपेक्षां ही वैतांची भाषा जरा अलं- 
कोरिक आहें परंतु या रीतीने केलेलें द्वोपदीच्या सौंदर्याचे वर्णन होमरकृत 
हुलनच्या वंणनाभमार्णे व वाल्मीकिकृत सातेच्या दर्णनाभ्रमाणेंच सरस आहे, 


(१९०९). 


भुवरतीं अवतरली रंभा ही काय मोहिनी वाटे । 

इशा ! शिशुंचा अमुचा नाश न हो! लाव की हिला वाटे !” |॥५८॥ 
प्रायम वदला “ मुलि ! ये येथें तूं बैस आज मजसरशी । 

हे मित्र इष्ट बान्धव पति पहिला दृष्टिने पुढें बघसी ॥ ५९ ॥ 
अन्याय तुझा नाहीं, ग्रीकांही युद्ध मांडेल बाठे! | 

हा कोप हेश्वरी कीं संकट जे घोर मजवरी आहें ॥६०॥ 

सांग बरें पाहोनी तो गे तो ! वीर उंचसा कवण । 

रूप न ह साधारण आहे जरि हे. दुजांत उंचपण ॥ ६१ ॥ 
पूर्वी न देखिला म्यां, राजा हे नाम योग्य यास अजी ” | 

बोळे हेलन ** किति कर्थु होते मन हाज आज मामंजी ! ॥६२॥ 
इष्टां, प्रिय दुहितेळा, बन्घूंते त्यजञाने निघुन जी गेलें | 

पि शयनीं सोरडुनयां त्वत्सुतसंगे अळें, न कां मेढे ! | ६१२॥ 
मेळें तशी न ह्मणुनी आतां मी तोड काढिते नामी । 

खेदें पापी तनुल्ा झुरवुनि सेवीन शीध्र मरणा मी ॥६४॥ 

पुसतां ह्मणुनी कथित होता हा एकवार दीर मम । 

* रणशूर नीतिवेत्ता अगमेस्नन एत्रिअसज नृप परम 7 ॥ न 0000 हत लम शणनिअभ्रन पा परम”. ॥.१५-॥. 


> समपर होमरचे काव्यांत ही ओळ शीकंदर बादशहाला फार आवडत 
असे. राजाचे अंगी शोये व नीति हॉ संयुक्त असलीं पाहिजेत असें त्याचें मत 
होतें. हीं दोन्ही ज्या राजाचे अंगीं आहेत त्यास आणखी कशाची गरज नाहीं. 
'या दोहोंवर नजर ठेऊन मी आपले सवे व्यवहार चालवतो? असें तो ह्मणतसे. आतां 
_ पृथ्वीचा कोणचाच भाग जिंकावयाचा उरला नाहीं ह्मणून ज्या दिग्विजयी 
बीररतनास रहूं आलें त्याच्या सर्व विजयाचें मूळ वरील चरणांत आहे, होमर 


(१०५) 


वृद्ध वदे “वा वा ! हे अगमेस्रन ! अससि खचित भाग्याचा । 

ग्रीकां केळें त्वां वश, उगम तुला हा अपार सोख्याचा ॥ ९९ ॥ 

पूर्वी ओत्रिअसाच्या वेळीं फ्रिनिएंत वीर बहु होते । 

मिग्दन त्यांचा नायक आमाझन्सा विरुद्ध लढले ते ॥,९७॥ 

मीही विरुद्ध लढलो, गणना होती तदा न सेनेला । 

संगारिअसजालिं अरिच्या रुधिराचा रंग चढुनियां गेला ॥ ९८ ॥ 

विजयी दल परि तेंही, संख्येमाजी तसेंच शोयीत । 

मज या ग्रीकां पुढतीं गमते अज तुच्छ नवल बहु यांत ” ॥ ९९ ॥ 

युलिसास दृष्टि पडतां वृद्ध पुसे “ हा विशाल वक्षाचा । 

उंचीने न्यून जरा, सांग मुली कवण रुंद अंसांचा ॥ ७० ॥ 

ठेवुन शास्त्रा भूवरि घिरट्या घाली दली बघे शूर । 

मेंढ्यांच्या कळपीं कीं मेष फिरे हा मिसाळ भेसूर  ॥७१॥ 

हेळन बोळे “ यातं ह्मणंती युठिसीस सुज्ञ बहु शान्त । 

चतुरस्रनीतिवेत्ता जनन जरी ते मरुप्रदेशांत ” ॥ ७२॥ 

मग अन्तिनार बोळे “ त्वदवच हे सत्य अनुभवे बाई! । 

%---::२:>>>>>>>“_ल्कााचिा ना का 8 लि 8 ले ्ााा्कय्ा 

झाला नसता तर छोकेदरही झाला नसता अशी कांढींची लाघवी भाषा आहे. 

कालिदासानें हुबेहूब वरील होमरकृत चरणाच्या अथोचा श्होक केला आहि* 
कातर्य केवला नीतिः शौय 'ापदचेष्टितम्‌ । म 
अतः सिरदिं समेताभ्यामुभाभ्यामन्वियेष सः ॥ 2 

अथै-नुमती नीति ह्मणजे .भितरेपणारचें लक्षण आहे. तर्सेच नुसतें शौय 
हणजे व्याघ्रादि श्वापदांचे लक्षण आहे हें जाणून नीति व शौये यांची सांगड 
चालून तो राजा सवेत्र सिद्धि मिळविता झाला. रघुवंश, 


(१२८) 


अतो मेनिळास अणि हा करुं आठे तुजवरून शिष्टाः॑' ॥ ७१॥ 
पाहुणचार तयाचा केला गृहि, कळत बुद्धिचें मान । 

निधि थोर हे कलांचे बाहुबला बघुन देति जन मान | ७४ ॥ 
ओजनमण्डळिं शोभे उंच भला एक जो उभा राहे. । 

आणिक त्या दुसऱ्याच्या भुळळे जन बघुन वक्षभारा हे ॥७५९॥ 
वाणी वश दोघांल्. भाषण किति मेनिळास करि घाई ! । 

बोलेल एवढेंसें अल्प परी चटक. लावुनी जाई ॥ ७९ ॥ 

वाचाट. खचित नोहे, वाहे हा तरुण कर्थि न भळातिकडे । 
युलिसीस बोलु उठतां, आरभिं न रीत ती पसंत पडे | ७७ ॥ 
उठुनी निश्चळ दृष्टी लावी भुवरी न हालवी यष्टी । 

गेला चिढुनी वाटे मूढ. जणू मंदमति द्सि कष्टी ॥ ७८ ॥ 

परि जेव्हां स्पष्ट निघे केठांतुनि खणखणीत आवाज | 

वाटे गगनांतुनियां सणसण हिमवृष्टि होतसे आम | ७९ ॥ 

गढ कराया त्यासह एक उठोनी धजे न मानवतो | 

हणती कीं पुरुषांत विषमबलां कल्हू काय मानव तो || ८० | . * 
होते निंदित रूपा नयन अतां त्यांस हांसती कान | 

आश्चये भरित होउन जन मोदें सकल डुलविती मान ॥८१॥ 


२ 


आजक्ष दृष्टि पडतां वृद्ध वदे “ कवण वीर गे ह यची कश तीत ल्ल । 


_ अया प्रसंगी मेनिठासाचीही गोष्ट निघायला पाहिजे होतो. परंतु ती 
हेडनच्या मुखीं घालणें हें सर्वगेव अप्ररास्त झालें असतें ह्मणून कवीने मोठ्य़ा 
डआारतेनें अन्तिनाराचे तोंडी थोडा त्याजविषयांचा स्तुतिवाद घातला आहे. 


(१०९) 


व्यूढोरस्क बली हा ग्रीकामर्धि उंच हाच एक खरा ” ८२ ॥ 
हेलन दिव्य वदे “ हा जाणा आजक्ष थोर बलवान | 

स्तंभाचे आधाराचा ग्रीकां रिपुची हणून परवा न ॥ ८३ ॥ 

भूप इदामिनिअस तो तिकडे क्रीतन सजे जसा देव । 

ज्या मेनिलास विनवी मंदिरिं येतां * यथेष्ट ये जव ! ॥ ८४ ॥ 
ग्रीकांस दीर्घ नयनां बघते, सांगेन ओळखुन नांवें । 

कां मग दाष्टि न पडती, जननायक दोन काय ते व्हावे! ॥ ८५ ॥ 
तो अश्ववाह कास्तर पोलक्ष हि दक्ष मुष्टियुद्धांत । 

माझे बन्धु जुळे हे, वाढवि जननी न भेद कोणांत ॥ ८६ ॥ 
काय न आले येर्थे £ बसले कीं श्रान्त लेसिदीमार्ने ते । 

येउन अथ कार्यि दुजा गुतळे सोडून निंद्य भगिनीर्त 7 ॥ ८७ ॥ 
नंगे ऐक! भतधात्री धरणी दोघां धरीत पोटाशी । 


*- पतिर्चे शव पाहून विलाप करणाऱ्या कणेपर्त्नांचा शोक वर्णन करणाऱ्या 
ख्ञालोल सर्वोत्कृष्ठ पंतांचे आर्यची आठवण या ठिकाणीं वाचक्रांस होईल, न 
धमी त्रयोदशाब्द न ज्याच्या चिंतेकरून निज लागे । 
तो हा पुन्हां नुठाया वसुघे ! तुज दृढ धरून निजला ग्रे मोरोपंत. 
वाळीवध प्रकरणांतील ताराविलाप वर्णन करणारा वाल्मीकिकृत छोक पहा. 
मत्तः प्रियतरा नूनं वानरेंद्र मद्दी तव । । 
शेषे.हि तां परिष्वज्य मां च न प्रतिभाषसे । 

« वानरेंद्र महाराज ! हौ मही माझ्याहूनही तुह्याला प्रिय वाटत आहे, 
हणून दों करानीं तिला आळिंगन देऊन शयन करिते झालेत व माझ्या प्रश्नास 
नुस्ते उत्तरही देत नाहीं. !? यांत थोड्या शेंगाराचें मिश्रण करून आद्यकवीनें 
शोकरसाला फार पुष्टि आणिलेली आहे, पतिविषयक हें पत्नर्चि भाषण अस- 
ल्यामुळे. शोकरसांत शुंगाराचें मिश्रण क्ररतां आळे. - र 


(११०) 


निजले होति न जागे युद्ध कथा ऐकण्या नको त्याशी ! ॥ ८८ ॥ 
आले तां नगरांतुन दोन अजापुत्र घेउनी दूत । 

मादक मद्य तसेंची आला चवीत ज्यास बहु ऊत ॥ ८९ ॥ 

शोभे इदीअसाच्या कारे सुन्दर पात्र ते सुवणोचे । 

वृद्धनूपा उत्तेजक वाक्‍य मुखे काढि जो सुवणीचें ॥ ९० | 

“ उठिं नृपते ! विनविति हे राजे समरांत तुजसि उतराया । 

म्हणती ' वृद्धमुखानं वद्वा झाळा ठराव तो राया! ॥ ९१ ॥ 

हे मेनिलास पारिसं, दोवे करणार दोन हात रणीं । 

द्ंद्टी यश मिळवी तो, नेइल ही स्त्री सवित्त घरें तरणी | ९२॥ 
शान्ति मिळो त्रायस्थां ग्रीकां जाया मिळो स्वभवनात । 


. सुन्द्र वारू जिथले ललना लावण्य जेथ- निरुपम तं 2) ॥ ९३ | 


वृद्ध वंदे कचरोनी ' जोडा हय ' तेविं करिति सेवक. ते | 

रथिं अन्तिनार बसतां वृद्ध चढे ररिम ओढुनी हाते ॥ ९४ ॥ 
दिण्डींतुन रथ आला, समरीं ते उतरले जसे खाल | 

युडिसीस मात त्यां दे अगमेग्नन ही उठोन त्या काठी ॥ ९५ ॥ 
दूतांनीं बाळ अणिले, पात्रीं आकण्ठ ओतिली मदिरा । 

प्रोक्षाळिळें क्रमानं शीतजले त्वारित सकलनपातिकरां ॥ ९४ ॥ 
अगमेस्ननकारें लटके असिसन्निध तीक्ष्ण एक खंजीर । 

त्तेणें भीस अजांची कापी, जी घेति वांटुनी वर ॥ ९७ || 

भ्रार्थी अगमंस्नन नप पसरुन कर वांकतरोनियां माथा | 


* हे सवशक्ति ! आपा ! पाहीं हे जोव्ह ! हे इदानाथा ! || ९८॥ 


(५४११) 


हे सर्वसालि ! दिनकर ! आयकसी सवे शब्द जो कानीं । 

पुण्य नदार्ना ऐका, माते वसुधे ! सुतास या मानी ॥ ९९ ॥ 

ब्रेतात शपथ खोटी ऐशां दण्डीतसाळ ने कोणी । 

त्यांते पातालस्थां करितो साक्षा जुळोनियां पाणी ॥ १०० ॥ 

पारेसा ठराव अमुचा पारिस जर वधिळ मेनिढासाला । 

सवित्त हेलन त्याची; समजा तो पात्र. तदूविळासांढा ॥ १०१ ॥ 
उद्धि क्रमुनी परतूं गांवा; जर जाहलें परी उलट | - 

त्रायस्थांनीं हेढन परत करावी सवित्त, अणिक अट ॥ १०२ ॥ 
द्यावा दण्ड जयाची अठवण राहील पुत्रपीत्रांस । 

नाकारुनी ससुत नृप भोगिळ समरांत सततं संत्रास 7 ॥ १०९१॥ - 
चोळुन ऐसे पुढतीं येउन तेणें बीस दढ धरिठें । 

कर्कश काषष्ण्यायस कारे धरुनी तत्कण्ठ चरचरां चिरिळे ॥ १०४ ॥ 
भवर अज तडफडंती, शास्त्रे झाळे क्षणांत असुराहंत । 
ओतुन जन मग मदिरा अमरां प्रार्थींत साधण्यास हित ॥ १०५ 
बोळे एक कुणी. मग “ जोव्हा ! अससी समर्थ तूं थार । 

मोडिति ठराव त्यांच्या शाप वठो शिर्रि करून हा जोर ॥ १०६ ॥ 
त्यांच्या आणिक त्यांच्या पोरांच्या मस्तकांतळा मगज । 

वाहा धरणीवर ता जैशी ही ओतितां सुरा सहज ॥ १०७॥ 
त्यांच्या स्त्रियांस होवो जारज संतति जगास दूषण जी? । 

ऐेशा शापां देता, जोव्ह दिसे परि न अजुन त्यां राजी ॥ १०८ ॥ 
सकलां वीरां नंतर बोळे प्रायम “ पुरा अतो जातो । 


(१५१४९१ 


बघं काय युद्धि तनुजा ओढिल कीं मेनिलास ताजा तो ॥ १०९ ॥ 
ठाउक जोव्हा ठाउक अमरां हे ज्यॉचियां करीं मरण ”? । 

ऐसें बोलुन बाठि रथिं ठेवानी चालला त्यजून रण ॥ ११० ॥ 
रथिं अन्तिनार चढुनी जाय नृपाच्या बसून शेजारीं । 

स्वपुरास पाचळे ते पवनेरित जं प्रासिद्ध सर्वमरी ॥ १११ ॥ 

रणिं उतरें हेक्तर मग, मापी युलिसीस समरसीमेला । 

सोडत काढिति ठरण्या, वार अधी पाहिज कुणी केला ॥ ११२॥ 
शिरकवचा काढोनी हेक्तर ठेवीत भूवरी खालीं । 

आंत चिठ्या घालळोनी घोळवितां जवळ मंडळी आली ॥ ११३ ॥ 
-जन॑ सारे कर पसरानि विनविति अमरांस वांकवुन माथा । 
-£ हे सर्व शाक्ते ! बापा ! पाहीं हे जोव्ह हे ! इदानाथा ! ॥ ११४॥ 
होवो घात तयाचा दोघां घोरांत घातलें ज्याने । 

जावो नरकीं तो, मग नांदुं अह्मीं उभय मित्रभावाने | ११५ ॥ 
हलवुन शिरकवचाते हक्तर वळवीत वक्त दृष्टीला । 

टाके चिठ्या भूकरतीं “"पारिस पारिस ' जनीं ध्वनी उठला|॥ ११६ ॥. 
निकट उभे हय करुनी, भवर शास्त्रे रचन भट बसती । 

हेलनपति पारिस धरि कवचे स्कन्धीं जळन सन्दर तीं ॥ ११७ ॥ 
सेवी इजार, बांधी बंद रुपेरी, सुयोग्यपारेमाण | 

घाली लिकाअनाचे बन्धूचे गोजिरे उरस्राण | ११८॥ 

मूठ रूपेरी जीत स्कन्थीं ती लटकवीत तलवार । 

ढाळ स्थूळ करीं घे जड जी सोशील शात्रुचे वार ॥ ११९ ॥. 


(९१७) 


कवच करी शिरिं धारण, नाचे वरि पेंच अश्वकेशाचा । 

गच्च धरी, करिं भाला, सूचक जो घोर शत्रुनाशाचा ॥ १२० ॥ 
असलळिंच शस्त्रं घेउन वीर अला सजञ मेनिलास रणीं । 

ग्रीक त्रोजन जागीं बैसुनियां स्तव्ध पाहती सरणी ॥ १२१ ॥ 
भाळे फॅकित आले मध्ये राणिं दांत ओंठ खावोनी । 

ढालीवरि, अरिच्या अधि पारिस करि वार लक्ष्य लावोनी ॥ १२२॥ 
ढाळ न भंगे अल्पहि, लवळी ती टोक उलट भाल्याची । 

पाळी वार कराया आळि अतां वीर मेनिलासाची ॥ १२२ ॥ 
आार्थी तो अधि जोव्हा “ जोव्हा ! दे शक्ति सूड घेतो मीं । 

या दुष्ट पारिसानें पहिल्याने ज्यास दुखविळं तो मीं ॥ १२४॥ 
आदर ज्याने केला यजमाना त्यांचे काय दुखवावे । 

रेशी कृति करण्याचे मर्नि आल्या फिरुन लोक चरकावे!? ॥१२५॥ 
दीर्घच्छाय करींचा भाळा फेका अरीवरी जोरें । . 

भेदून ढाळ रुतला उरकवचीं वस्त्र फाटले कोरे ॥ १२९ ॥ 
बाजुस वळुनी तेणें चातुर्य मृत्यु चुकविला घोर । 

एत्रिअसात्मज मग असि हाणी त्यावर दारीं करुन जोर ॥ १२७॥ 
शॉपस्राण फुटे ते असिचे परि चार जाहठे तुकडे । 

एत्रिअसज रणनादा करुन बघे गर्गाने, लैकिं धाक पडे॥ १२८॥ 


[थना करीत हय बयाणा ययात 1 आ पारिस 
हो हें जाणून स्वस्थ बसतो 
कौतुकास्पद आहे. 


-- दंह्ारभीं मेनिलास यशा थण्याकरितां ईश्वरप्र 
करीत नाहीं. कशी करील ! तो आपण अपराधी आ 
असें दाखविण्याची व्यवस्था जी कवीने केळी आहे ती 

ट्ट 


(१२४४) 


बोळे “जोव्हा नाहीं तुजविण सुर अन्य हानिकारक रे । 

घेणार पारिसाचा होता मी सूड आज पूणे करें ॥ १२९ ॥ 
आदोसह आसि भं्गुनि भाल्याचा विफल जाहला वार । 

पुरढी न हौस मर्निची, नाहिं दिला अरिस चांगला मार ॥ १९० ॥ 
घुसुनी पाहे अरिच्या शिरकवचीं अश्वकेश रुळतात । 

घरतां ओढुन चिंत्रितबन्द गाढि फांस लागुनी जात ॥ १९१ ॥ 
मिळतां विजय रणीं या; व्हीनस पारे आड येत जोन्हसुता । 
आली न दिसे कोणा, तोडानी बंद त्यास दे असुता ॥ १२९२ ॥ 
कवच रिते करिं येउन फिरत जसे फिरवि तत्कर प्रबळ । 

सत्वर चक्राकॉर फिरवुन फेकी तया दुरी सरळ ॥ १९३॥ 
आदळतां धरणीवर सहचर उचळून घेति तं सहज । 

अरिवरि धांवतसे मग चवताळुन वीर मेनिलास अज ॥ १२४ ॥ 
सावध व्हीनस रक्षी; बाष्पावृत त्यास लपवे आभाळीं | 
परिमल्युत तदूमंदिरिं नंतर नेउन सलील सांभाळी ॥ ११५ ॥ 
व्हीनस बुरुजावर मग हेळनला आणण्या स्वतां जाई । 

तीत वृद्धपुरंध्रींमध्ये बघुनी * वदे करूं काहे !!॥ ११६ ॥ 

ती एक लेसिदीमाने मायेची धनगर्रण कैवारी । 

पुरवी मृदु लांकर हिसिं चातुर्य विंचरोनियां भारी ॥ १३७ ॥ 
तीचे रूप धरोनी व्हीनस बोळे “उठीं उभी राहे । 

पॉरिस बाहे तुजसी वाट सखे मंदिरी तुझा पाहे ॥ १९८॥ 
सौन्दर्य चमके किति वस्र सुन्दर अनेक तो ल्याला । 


(११५) 


रणविन्मुख कोण ह्मणे £ नतैक कीं नृत्य संपतां बसला” ॥ १९९ ॥ 
यरिसुन वच हे तीचे अंतरिं उद्दाम जाहळें हृदय । 

चकित मनी होवोनी देवीचे रूप निराले ती समय ॥ १४० ॥ 
आवेची सुन्द्रता, मोहक कुच, तेज तीव्र नयनांचे । 

पाहुन देविस ढक्षुन कांहीं भयभीत बोलली वाचे ॥ १४१॥ 

“ काय तुझं लक्षण हे ! करिशी मम वंचना अशीकांगे! । 

नेशी कवण्या ठाया भोळी खीजात हे मनीं वागे ॥ १४२ ॥. 
काय अतां मी जाऊं सागर लंघोनियां दुजा देशा । 

कारण रणसंग्रामा होउन लोकांस भोगवू कशा १ ॥ १४२ ॥ 

तरत पतिचे दुसर्‍याने हेळन माडीळ गे कुणा करतां । 

तेथें कार्थे मज आधीं, पारिस तव अन्य कोण आवडता १॥ १४४ ॥ 
विजयी एत्रिअसात्मन होतां देतेस आज मज हातीं । 

जातें कोठें तरि मी, दुःखे सोसू अशीं कशी हा! तीं ॥ १४५ ॥ 
झुरतो जर तो विरे, जावे गे तूंच त्यास पुखवाया । 

आटिंपासि सुरभवनीं होतं तें सव मान सुख वार्या ॥ १४९॥ 
तत्सात्रिध्य करावे, केव्हां येईल कोणती वेला । 

राजपद तुज देइल, अथवा दासी हझ्मणेल सेवेला ॥ १४७ ॥ 

मीं तर येतचि नाहीं शोभविण्यातें तदीय दोजेला | 

ञ्रायस्थ सकळ नारी “ छी थू ? करतील त्याच वेळेला ॥ १४८ ॥ 
सुरतसुखा सेवाया उचित न मीं हणुन मन न वळते गे । 

दुःखी निमस्न झाळें संक्षोर्भ चित्त हे खवळतं गे 7 ॥ १४९ || 


९१६४ 


कोपुन व्हीनस बोळे “ हतदेवे ! राग मज न आणावा । 

जाइन तुज टाकुन मी घ्याया वर्जींन गे तुझ्या नावा ॥ १५९० ॥ 
प्रेमा मम तुजवरता होता तितुका अतां तिरस्कार | 

मनि शिरुनी नाश तुझा होइल गे मीं न बोलते फार 7॥ १५१ ॥ 
भ्याळी हेलन भारी पांघरि सित वस्र हळूच पातळ ते । 

देवी मार्गी दावी गेलि तिथोनी दुजां कसे कळतें ॥ १९२॥ 
पारिसमंदिरिं शिरतां दासी गेल्या उठोन कायीळा । 

व्हीनस विनोदकर ती बसवी अणुनी पतीपुढें तिजला ॥ १५९३ ॥ 
रूप तिचें तो निरखी; फिरवोानी नेत्र सरत ती मार्गे । 

मर्मी वाकशर सोडी त्याची निर्भत्सना करी रागे ॥ १५४ ॥ 

क हेळन बोळे त्याते “रणभीरो ! पळुन काय आलास ! । 


*% या ठिकाणीं कावेवर्य मारोपंतकृत रणपराड्मुख पुत्नास पाहून केलेलें 
विडुेचें भाषण समग्र दिल्याशिवाय रहावत नाहीं. दोहोंतील साम्य रासेक 
वाचक जाणतीलच. येथें हेलन आपल्या द्वितीय कामुक वऴभास ताडून बोलत 
आहे व महाभारतांत विदुला आपल्या पुत्रास बोलत आहे, 

विदुला ह्मणे अहारे ! छोबा ! मंदा ! कसा पळालास | । 
कां वांचलासि अयशस्क्रर याहुन गर्भी न कां गळालास ! ॥। १॥ 
अरि हरिल राज्य मग तूं वरिशिल वृत्यथे काय माधुकरी । 
सुखकर सुकमे टाकुन असुखकर कुकर्म कोण कशे ॥२॥ 
मद्योवन संजय! हे ! निज नाम बुडावेळें तुवां दगडे । 
'झगडें यश्ोर्थ आरेरथचक्रांही स्पष्ट ळोष्टसा रगडें ॥ 3॥ 
जेंगं लजित व्हावे स्वगी सह पूर्वज तुझ्या तातें । 
परमानुचित पलायन केसें केलें तुवां कुजातातें2 ॥४॥ 

रॅ जॅ क शश क्र 
अथवा तुवां मरावें क्षणहि न घुडवून मान वांचावें । 
काळा । यासम अन्य हि जे असतिल त्यांहि मानवां चावें1॥ ५॥ 


(११७) 


याहुनियां मत्पतिचा लागुनियां वार कां न मेलास !॥ १५५ ॥ 
“मीं शूर कुराळ मी,मीं. मार्त हो पाड मेनिळास नसे * । 

होतास करित वच तें गवोरचे सांग विसरलास कसे १॥ १५९ ॥ 

जा श्र मेनिलासा पुनरपि युद्धास देई आव्हान । 

अथवा पुरे चतुरता ! मररिल गा ! पुरुष उचित तू या न”॥ १५७॥ 
पारिस बोळे “ सुन्द्रि ! दुःखावर डाग काय देतेस ? । 

साहाय्य मेनिलासा कोणाचें पूस ते मिनर्वेस ॥ १९८ ॥ 

काय अजुन झालें गे ! देवां घेउन सहाय अज सहज । 

हां हां ह्मणतां जिंकिन, त्याची नाहीं कथा मुळींच मन ॥ १५९ ॥ 
परि ये अशि अधिं जवळी घेऊं उरकून सुरतकायोळा । 

आलिंगन दे मजला सर्वोगी हा अनेग संचरला ॥ १९० 

त्या ळेसिदीमनांतुन जलमार्ग जेधवां तुला नेढी । 

क्रेनाइंद्रीपांतरिं सुरस सुरतकोळि जेघवां केळी ॥ १९१ ॥ 

अनुराग तुझ्या वरता इतुका गे खचित तेधवा नव्हता । 

गुद्रे समय कठिण हा वांचिव मारूं नकास मदनहता ”॥ १९२॥ 
' अरुणशर्याने तरुण चढे सकरुण मागून जात वामांगी । 

खेळे अनंग अंगीं संगोत्सुक दंग जाहली रंगी ॥ १९९ ॥ 

इकडे एंत्रिअसात्मन धांवे, सर्वच शोधितो अरिला । 

गर्जन भक्ष्या शोधी विपिनीं, त्या तुच्छ करित केसरिळा ॥ १९४ ॥ 


गेला पारिस कोठे त्रायस्थांच्या करांत हा पडता | 
देते त्या अरिच्या करिं सकलां काळापरीस नावडता ॥ १९५ ॥ 


(११८) 


ह्मणतो अगमेस्नन तो येउन पुढती “ अहो वचा परिसा । 

त्रोजन हो ग्रीक अहो दिसतो कीं मेनिळास विजयीसा ।॥ १९६॥ 
स्रीधन द्या, हेलन द्या, द्या हो संस्मरणीय दण्ड संतोषे 7 । 
ग्रीकांना मोदभरे भरिळें नम सर्व उंच जय बो्षे ॥ १९७ ॥ 


(११९) 


सर्ग 2 था. 


तहाचा मोड व युद्धारंभ« 


सारांशाः-देवांचे सभेत आोजनयुद्धावर वादविवाद होतो व तें पुढें चालू 
ठेवावें असें ठरतें. तह मोडून टाकण्याकरतां मिनर्वेला जोव्ह पृथ्वीवर पाठवून 
देतो. ती जाऊन पन्दारसाचे मन वळवून मेनिळासावर आडून बाण सोडण्यास 
लावते. त्याचें क्षत वैद्यराज मेकाअन बरें करतो. अगमेन्नन सेनाध्यक्षांचे. काम 
उत्तम रीतीने करतो. तो सर्व सेनेचे निरीक्षण करून मुख्य वीरांची स्तुति किंवा 
निंदा करून सैनिकांत उत्साह भरावितो. नेस्तराची सेनेती शिरत दिसून येते. 


युद्धास आरंभ होतो व उभयपक्षी वीरांची नासाडी फार होते. 
कालमानः-मागचाच दिवस पुढें चाठू, तो सातव्या सर्गांचे शेवटापर्यंत असतो. 


स्थलः-ब्रायाची समरभूमि. 

जोव्हगृहीं देवसभा बसली ती आसनी सुवणीचे । 

हीबी वाढि सुधारस, पेला झपझप करांतुनी नाचे ॥ १ ॥ 
होतें लक्ष्य सुरांचे त्रायावर लागुनी तया कालीं । 

जूनोतें चिढवाया जोन्हाची व्यज्ञुय उक्ति सुरु झाली ॥ २ ॥ 
“ दोन ” वदे “ सहकारी दिसती देवांत मेनिळासाचे । 

जूनो आणि मिनर्वा, परि तीं ग्रत पाळिती तटस्थाचें॥ २॥ 
इकडे परंतु पाहीं व्हीनस ती ब्रीद आपुळें पाळी । 

राखीत पारिसाची पाठ सदा राहुनी उभी जवळी ॥ ४ ॥ 
मरणार तोंच आतां वांचविळें त्या अनथ टाळाया । 

सत्य पुसा तर कथितो विजयी तो मेनिळास या समया ॥ ६ ॥ 
अपुला विचार बघु या व्हीनसर्ने साधितां असा कावा । 


(१२९०) 


रण घोर मातवावें £ अथवा अज संधि करून टाकावा? ॥ ६॥ 
मानवतां हे सकला त्रायीं भरतील फिरुन पोर जन । 
द्या परत मेनिळासा हेळन ती, अन्य तोड ती अज न” ७ ॥ 
जूनो आणि मिनर्वा गुणगुणती कानमंत्र आगे करिती । 
ताया विध्वंसाया, योजावी कठिण सुलभ काशी रीती ॥ ८॥ 
चित्तीं कुद्ध मिनर्वा, स्वस्थ बसे तातशव्द परिसून । 
जूनो क्ोधन भारी रागें बोळे, न बैसली रुसुन ॥ ९ ॥ 
“ जोव्हा ! वदसी केस £ होतो संतोष तुजासे विज्ञांत । 
केळे गाळुन घर्म श्रम ते नासून करिशे कां घात? ॥ १०॥ 
राजे जमवायातं फिरळें मी वारु बहुत शिणवीळे | 
मायमनृप आणि तत्सुत लोटाया व्यसर्नि कदन मातविळें ॥ ११ ॥ 
करिं जें तुला हवें ते अमरां अस्मादिकां न हे मत रे ” | 
कोधाने जोव्ह वदे “लक्षण तव कां न दिसत नीट बरें 2 | १२॥ 
अपराध काय केला प्रायमभूर्प व तत्कुमारांनी । 
कीं तूं इच्छिसि बघण्या आजी तन्नगरनाश नेत्रांनी 2॥ १२॥ 
नगरद्वारांतुन तूं जाशिळ लंघून उंच भिंतीत । 
सायम ससुत सजन जर खाशिळ तर चित्त वरिल शांतते ॥ १४॥ 
वाटेळ ते करीं अज; होइल पुढतीं कढीस कारण गे । 
गोष्ट दुजी कथिता ती ध्यानीं तूं ठेव कार्य जर लागे ॥ १५ ॥ 
आवडती देश तुला त्यांवर मी काढला जरी राग । 

न आड माझ्या, मजळा मनसोक्त वागण्या सांग ॥ १६ ॥ 


(१२९२१) 


इच्छासि ह्णुनी त्रायीं घाढं देतो तुळा धुमाकुळ तो । 
त्रायस्थांस्तव माझा जीव परी नित्य फार कळवळता ॥ १७ ॥ 
खोट्या दुराग्रहास्तव ल्यावोसे तूं भोगण्या तया भांग । 

तञ्रोजन भाविक, सन्नृप, तनय भले, काय वानु हा योग ॥ १८ ॥ 
मानवलोकीं जन जे वसती नक्षत्रमंडलाखाली । 

ज्यांची रविप्रकाशी तिमिरापासन मुक्तता झाली ॥ १९ ॥ 
त्यांहुन सकलांहुन हे त्रोजन मर्चित्ति अधिक मानानं । 

भजती पञिति मार्त करुनी शातमेध अधघ्येदानान ” ॥ ९० ॥ 
देवी जूनो बोळे “स्पार्टा, अर्गास आणे मिसिनी हीं । 

प्रीतीची नगरे मम उच्छेदी इष्ट तुजसि तर पाहीं ॥२१॥ 

यांची कड घेवोनी नाहीं घेणार राखण्या धांव । 

सामर्थ्ये थोर तव, मग धरुं कैसा शत्रुचा मनीं भाव ॥ २९॥ 
शाब्द न विरुद्ध काढिन, काढुन फळ त्यांत काय सांगावें? । 
परि तव महिमा कीं मम व्हावे श्रम सफल, यश तुझें गावे ॥ २९ || 
अमुची जाति सुरांची, एक कुलीं जनन एक होय पिता । 

भायी ह्मणविसि मजसीं राया कां मग उगीच अप्रियता ॥ ९४ ॥ 
ऐसं शिवाय पाहीं तुज करणं राज्य आखल अमरांच | 

करुं राज्यकारणा मग घेउन साहाय्य एकमेकांचे ॥ ९५ ॥ 
अनुसरतिळ सुर हा पथ, अमुचे साम्राज्यविभव वाढेल । 

होइल विनाश भेदे, ऐक्यानें कार्यभाग साधेल ॥ २९ ॥ 

येण्या निदशना हं पहिल्यानं कार्य घे असे हातीं । 


( (२२) 


ग्रीक त्रोजन जेथें तेथे तू धाड रे मिनर्वा ती ॥ २७ ॥ 
ऐसें करवीं नेण त्रोजन ते मोडतिळ अज तहात | 
ग्रीकोत्तमास विक्षत करतिळ आगे शास्त्र सोडुनी हाते ? ॥ २८॥ 
जोव्हा हे मानवळे, आणवुनी बोलला मिनर्वेळा । 
“ ग्रीक त्रोजन जेथें तेर्थे तूं जा न लावितां वेला | २९ ॥ 
ऐसे कर कीं जेणें त्रोजन ते मोडातिळ अज तहातें । 
ग्रीकोत्तमास विक्षत करतिऴ आणि शास्त्र सोडुनी हाते ”॥ ३० ॥ 
उतरे ती भूवरतीं. तेज वमे तारका जणू तुटली । 
मत्यी कीं जोव्हाच्या कोपाची नाविकांस खुण पटली ॥ ३१ ॥ 
सेनेमाजी थडके, न कळे हे कोण येतसे कां ते । 
ग्रीक ओोजन होउन चाकित मनीं वदांते एकमेकांत ॥ २२ ॥ 
“ रण घोर मातवाया, नाद जयाचा घुमेळ जगतांत । 
वैरानळू शमवाया इच्छी अथ जोव्ह आमुचा तात ”॥ ३३ ॥ 
ञ्रोजनदलिं शिरली ती आकारें गमाठि अन्तिनारसुत । 
सर्वत्र संचरे त्या सुरसम पंदारसास शोधीत ॥ ३४ ॥। 
दिसला लिकाअनज हा, पाश्ची दळभार करिं धरी ढाढी । 
स्वारी पूर्वी ज्याने लंघुनियां इेसिपसजला केळी ॥ ३५ ॥ 
'जोळे वच वेधक त्या “ वीरा वच आयकर लिकाअनजा ! । 
४ या घातकी कामाला याची योजना कां केली तें चैपूमन कवीनें आपल्या 

कार्व्यांत वर्णिले आहे. 

ठावें लिकाअनारचे कुल तें विश्वासघातकी थोर । 

त्यांतिल पन्दारस हा उचित अकायोस कीं खुळा पोर ॥ १॥ 


निष्पापा कोण वघिल ? शपथा मोडील कोण जर हान!) 
जोग्ह करी वरक या कीं यानें बाठि अर्पिला शिहु लहान ॥ २॥ 


(१२२) 


शर एक मेनिळासावर लपुनी सोडशीळ तर बघ जा ॥ १९॥ 
त्रोजन तव प्रशंसा करतिल होऊन फार आभारी । 

बघतां आरिस चितेवारे पारिस देईल देणग्या भारी ॥ ९७ ॥ 

ये सोड निशित सायक लक्षुन वीरास मेनिळासास । 

आधिं थोर फौबसाला नवर्से बलि झेलिएंत द्यायास 7 ॥ ९८ ॥ 
मूढ वळे अविचारी. घाली करें निज धनुष्य उचलाया । 

चमकत होर्ते जवळी. त्याचा इतिहास गोड पारेसा या ॥ २९ ॥ 
अज वन्य एक दरितुन आला झुडुपांत नीट बागडत । 

वांधे शरें उरिं हा, तो खडकावरि जीव जावया पडत ॥ ४० ॥ 
तच्छू्के बघतो तों पोडशा तल्हस्त मोजतां भरती । 

मग एक शाई्झकारें सांधविठीं घांसुनी भराभर तीं ॥ ४१ ॥ 

अग्रे मढविलिं हेम. शोभा याची अवर्णनीय खरी । 

वांकवि ते धनु आजे हा धरणीवर यँके नीट नेम घरी ॥ ४२ ॥ 
ढाली धरुन सुह्त्तम, लपविति या; काय नियम सांगावा ! । 

ग्रीकां तो न दिसावा ! बाणाने मेनिलास वेघावा ! ॥ ४९ ॥ 
शारधिमुखा उघडोनी काढी बाहेर एक निशित शर । 

चढवी तो धनुवरतीं न्हाया कीं भूवरी अहा कहर !॥ ४४ ॥ 
स्तवे तो कर जोडुनियां नम्रपणे फीबसास निज काजा । 

“यश दे मजसी, अर्पिन नाजुक बलि झेलिएंत एक अजा” ॥ ४६॥ 


वांकवुनी धनुख्ण्डे वरि ज्या चढवी करूनियां बल त॑ । 
ज्यामध्य टेकुनी उारे ओढी धनु सवे होत वर्तुळ ते ॥ ४९ ॥ 


(९२९४) 


स्पर्शी शराय्र चापा त्वेषें जणुं कडकडाट धनु करिते । 

निर्घोष घोष ज्या करि, वेत उडी शर वधावया अरितं ॥ ४७॥ 
पडटा नाहीं बारे! विसर तुझा मेनिलास ! हे! अमरां । 

राखी पाठ तुझी ही जोव्हसुता त्यांत उचलुनी स्वकरां॥। ४८॥ 
लावी अन्य दिशेला त्वरितांचि वळवून तीक्ष्ण शर हा कीं 
निज लागे बाळा तों जननी जरि दक्ष मल्षिका हांकी ॥ ४९ ॥ 
दिधला तिनेंच लावुन कमरेवर जेथ ये उरस्राण । 

गेळा भेदुन बंदा, उरकवचीं रुतुन राहिळा बाण ॥ ९० ॥ 
कामा कवच न आले, रक्षण वपुर्चे न जाहठें समयीं | 

झाले क्षत वमावर लाग मग धार कृष्णरुधिरमयी ॥ ९१ ॥ 
मीओनिएंत अथवा नारो ता केरिएंत रंगविते । 
हयतुण्डाभरणांस्तव कोशल्यें हस्तिदंतफल्कांतं ॥ ९५२ | 
आगारीं ठेवी ती, ह्मणति रथी ' दे ) परी नपा देई | 

शोभते धवल फलक ते ज्यांवरतीं रक्तिमा बहू येई ॥ ५९३ ॥ 
हिमधवऴ चरण तैसे उरु तुझे मेनिळास ! हे सजले । 
शरविद्ध वपुतुनी तव जेव्हां हें रक्त रुविर ओघळले ॥५३॥ 
अघुनी क्षतशोणित तें अगमेग्नन नुपाते जाय चरकोनी । 

अणि शूर मेनिळासा त्या सरसा कंप सुटत रणकोनी ॥५४॥ 
बघतां शराग्र दिसळें मांसा बाहेर, धीर त्या आला । 

हुंकारिते जन, रडतां अगमेम्नन धरुन बन्धुराजाला | ५५ | 
“अरिशीं र्‍्यां प्रिय बन्धो ! दुर्टे केला कसा असातहरे!|। 


(१९६) 


तूं एकलाच लढसी, स्वस्थ अह्मीं; तव अमोल जीव हरे ! ॥ ५९ ॥ 
आणा भाका करुनी धजले कैसे करावया घात ! 

ञ्रोजन हो धिक्‌ क्वाते ही रुधिराचा का पचेळ हा पात ॥ ९७ ॥ 
बलिसंतर्पणपूवेक केळेळे याग काय होतील £ 

गुतळे हे शपथांनीं कर ते अमुचे दगा न देतील ॥ ५८ ॥ 

शिक्षा कठोर यांत कारेलाचे तो जोव्ह जरि जरा उरिरां । 

कान्ता पोरें मरतां, यांच्या शोधीळ कोण समरिं शिरां॥ ५९ ॥ 
निःसंशय कथितो कीं, प्रायम तो, त्राय आणि त॑ नगर | 

मिळतिऴ धुळीस जेव्हां ईजिस फिरवीळ जोव्ह भीतिकर ॥ ९० | 
गोष्टी घडतिळ साऱ्या माझें साशंक चित्त परि होतें । 

अपाय तव जर जीवा घडला तर दुःख कायबन्धो त! ॥ ६३१॥ 
लज्ञायुक्त अधोमुख जावें लागेळ मजासिं मग गांवा । 

हे ग्रीक परत जातिल हेळनचा मग उरेल न सुगावा ॥ ९२ ॥ 
तञ्रोजननृपति प्रायम होइल कृतकृत्य, गति तुझी काय! । 

फसले तव कार्य, तिथे हा ! हा ! नासेल भूंत तव काय ! ॥९३१॥ 
कबरीवर पद करुनी त्रोजन बोलेळ वाक्‍य उद्धत रे । 

घेणार सूड होता अगमेम्नन तो असाच काय बरे! ॥ ६४ ॥ 

हें काय सेन्य आणिले £ नेतो नोका रित्या घरा काय १ । 

*दे भ्रातृुविरहिता मज भंगुन दे माय धरागि ! मग ठाय ! १॥९५॥ 


£ इंद्रजितानें ज्या वेळेस लक्ष्मणांवर शाक्तेप्रयोग करून त्यास विव्हळ केलें 
त्या वेळेस रामानें असाच शोक केला आहे. 


(१२९) 


त्या मेनिळास बोळे धीरवचन “ धैय काय सोडावे : | 

ग्रीकां भिवविं न आतां, मर्मा वेधी न बाण जाणावें ॥ १९ ॥ 

जे पदक कमरबंदीं कठिण बहू तें घडीव, शर वारी? | 

अगमेश्नन उत्तर दे “ देव करो उक्ति सत्य तव सारी ॥ १७॥ 
प्रेयबन्धो ! वैद्य तुझें क्षत निरखोनी करील सदुपाय | 

मग तीव्र वेदना तव हरतां आराम होइल न काय २” | ६८ ॥ 
वैय धरोनी वदला सुरदूता चपल ताल्थीबिअसा | 

€त्या एस्क्युठोपेअसजा आणीं मेकाअनास आज कसा ॥ ९१९ ॥ 
पाहिळ तो ग्रीकवरा त्रोजन धन्वी जया गुणी आज । 

वेधी शर सोडुन ही कोरत तयाची अणी अम्हां हाज” ॥ ७० ॥ 
थांवे दूत तसाची थुंडी म्ेकाअना तसाच दळी । 
सध्य उभा स्भावति शोभति करधृत निरुंदश्या ढाळ ॥ ७१ ॥ 
__ किंचु मे सीतया काये ठब्यया जीवि लब्धया जीवितेन वा । 
शयानं योठद्य पर्यामि भ्रातरं युथि निर्जितम्‌ ॥ १॥ 
किं नु वल्यामि कोसत्यां मातर किं नु कैकयीम्‌ । 
कथमंबां स्वुमित्रां च पुत्रदशेनलालसाम्‌ ॥२॥ 


कथं वक्ष्यामे दात्रभनं भरतं च यशःस्विनम्‌ । 
सह तेन वनं यातो विना तेनाहमागतः ॥२३॥ 
अर्थः-आज लक्ष्मणासारसा बन्धु जसमी होऊन समरशय्येवर काळनिद्रा 
चेत आहे असें मला जर पहावें लागेल तर सीतेची प्राप्ति होऊन तरी काय 
फायदा ६ फार काय मी याच्या पुढें जगून तरी काय फायदा ? कौसल्या माता, 
कैकयी व जिच्यामध्यें पुत्नदर्शनठालसा तांद उत्पन्न झाली आहे अशी सुमित्रा 
माता, भरत व झातुम्न, हीं सर्वजणें मला ह्मणतीळ * लक्त्मण तुझ्याबरोबर वन- 
वासांत जातानां होता; आतां तूं त्याच्याशिवाय एकटाच परत येत आहेस? ! 
तेव्हां मी त्यांना काय सांगू ! ! रामायण. 


(१२७) 


जाउन जवळ तयाच्या चातुयीनें निरोप त्या वाही । 

“ये एस्क्युठोपेअसजा अगमेग्नन आज नुवर तुज बाही ॥ ७२ | 
ग्रीकवरा पाहीं ये, त्रोजन धन्वी जया गुणी आज । 

वेधी शर सोडुन ही कीर्ति तयाची अह्यां अणी ढाज ”॥ ७९ ॥ 
ऐकुन वच कळवळला, उठला वेगें, तया सवें चाले । 

दोघे नृवरा जवळी उभय दटलांतें वलांडुनी आळे ॥७४॥ 

देखे तो नृवराच्या वीर सभांवार काळजीमाजी । 

काढीत कमरबंदांतुन शर उपटोन ह्मणति जन “वा जी' ॥ ७९ | 
ठार काढितां तदरश्रे मोडुन अंगांत राहिली रुतुन । 

सोडीत कमरबंदा आंतिल वस्त्रास फार तो जपुन ॥ ७९ ॥ 

झाें कठिण शार क्षत त्यास निरीक्षन शोषि रुधिर मुखं । 

चिरनें सांगितला जो ताता तो लेप लावि वरतिं सुखे ॥ ७७ ॥ 

गुतळे जों हे कार्या त्रोजन सरसावले युयुत्सु रणीं । 

अगमेश्नन जागृत नृप डगमगल्यावीण धांव घेत झणीं ॥ ७८ ॥ 
त्यानिळे चित्ररथाते, त्यजिळे हय, टाकितात जे धापा । 

युरिमीदन त्यां ठेवी जवळी, श्रमल्यास लागतील नपा ॥ ७९ ॥ | 
क्रमतां रणपथ पार्दि नृप पाही घाईत भेटले भट त्यां । 

उत्तेजन देइ वेचे द्विगुणित बल येत, यश तसरे वदत्या ॥ ८० ॥ 
नोळे “ धीर धरावा; खोट्यांत॑ जोव्ह जय न देईळ । 

ज्यांनीं तह मोडुनियां दुःख दिलें त्यांस ग्रथ खातील ॥ ८१ ॥ 
मागुति बेऊं नगरा, हरुनी, समया न पाहतां जोरें । 


(९३६) 


नोकामाजी घाळुन नेऊं स्वपुरास बायका पोरें 7 ॥ ८२॥ 

रणभीरू दिसले त्यां बोळे “ धिक्कार ! यश न पाळवलें ! । 
करधृतधनु असतां कां दिसतां जणुं बाळ हरिण घाबरढें! ॥ ८९॥ 
दुमळें वाने धांवुन जे उरलें कांहीं न बळ जया हृदयी । 

राहे स्वस्थ उभे तं तेविं तुती राहळां चाकित समयीं ॥ ८४ ॥ 

वाट कशाची बघतां£ त्रोजन सरसावया हवे काय £ । 

तरातेळ का जलधिंत मग नौका तुमच्या अश्याच अनपाय? | ८५ ॥ 
ऐसे जन भस़नोद्यम, त्यांते साहाय्य जोव्ह करतो का 

*तुमच्या आलस्याने दिधल्या ही तो पडेळ करतो का! ” ॥८९॥ 
वीरावदींत फिरुनी करितां सेनाधिपत्व रणि साचें । 

क्रीतनभूपतिचे बळ पडलें दृष्टिस इदामिनिअसाचें ॥ ८७ ॥ 
क्रीतन नृप सकलांच्या पुढतीं शोभे वराह उपामितिस । 


१ अगसेम्नन याचे भाषणांत व खालीं दिलेल्या डेमास्थनीस याचे 
भाषणांत फार साम्य आहे. 


__ पण मद्देशबांधव हो, किती वेळ तुमच्या कानाशी ओरडावें ! तुझम उपेक्षा 
करतां पाहून, पह्या माझा जीव पराकाष्ठेचा चडफडतो. अरे तुह्मी आलस्यानेद्रेतून 
_ जागे होऊन युद्ध करण्याविषयी कवर कधीं बांधणःर ? काय £ कांहीं मोठा 
एखादा अनथे घडल्यावांचून तुमचे डोळे उघडत नाहीत? आतां घरीं बसवत 
नाहीं, शत्रु येऊन वेशीशीं पोचला, असें झाले पाहिजे काय 0? अरे, आजपर्यत 
ज्या तुमच्या मानखंडना झाल्या त्यांविषयी तुह्यांस कांहींच वाटत 
नाहीं ! आजपर्यत जे झालें तितक्‍यानें तुमचा आळस जात नाहो ? ह्याहीपेक्षां 
मोठा कांही अनर्थ कोसळला पाहिजे ? इ० 


(१३९६) 


थोर फळ्या सैन्याच्या चाळवि मागून मेरिआनीस ॥ ८<॥ : 

अगमेम्नन थांबवुनी तोषें बोळे इदामिनिअसाते । 

ग्रीकांत एक तूं मन आवडसी येप्रि सवे कामात ॥ ८९ ॥ 

समरी धांवसि पुढतीं, मागे मिष्टान्न सेवनी नससी । 

रसराज बघुन मदिरा आदर साभार तूं तिचा करसी ॥ ९० ॥ 

पात्रे परिमित भरुनी करती मित पान इतर सरदार ।, 

आकण्ठ पूर्ण पात्रें विळसे माझा तसा तुझा हि कर ॥ ९१ ॥ 

आतां त्वरा करावी, जाय रणीं डोळ मारिलास तसा ” । 

क्रीतननूप बोळे “ हे अगमेखरन ! % आज मोडुं शब्द कसा ?॥९२॥ 

समशीळ सखा मी तव, ढढण्या ग्रीकां दुजां विनविं याया । 

दोते. दगा त्रोजन हे मोडिति तह दुःख अन्ति भोगाया 7 ॥ ९९ ॥ 

आजक्षां भेटाया मुदितमने एत्रिअसज मग गेला । 

स्वार धृतायुध दिसती जमळे घनसे पदाति रांगेला ॥ ९४ ॥ 

राहे उभा कड्यावरि पाहे अजपाल दूर जलधिकडे । 

वायन्यपवनवाहित एक तया कृष्ण मेघ दृष्टि पडे ॥ ९५ ॥ 

क्रमतां सागर वाटे मेघ-- न हा तमचि एकवटले ते । 

77% हृ वाक्य फार लहान असून आंतील नीतितत्व मात्र फार मोठें आहे. 

अशीं वाक्यें आर्यत गोंवून देण्याची हातोटी पंतांनां फार साधली आहे. उदा- 

हरणाथ कांही वार्क्ये दिली अहित. “ वचन काय फिरवावें १” “ न वदावें कटु 

पटुनें?? खळघोधश्रम निष्फळ?? “क्रोध असावा समयीं?! “आशा वेडी राया” ० 
.- चक्रवाताचे योगानें कधीं कधीं समुद्रांतील पाणी वर उचंबळून स्तंभाकार 

- आकाशांत वर चढत जातें. या पश्चिम समुद्रांतीठ सट्टिचमत्काराचें यांत वर्णन आहे. 

९ 


(१२०) 


मग चक्रवात सुटतां हांकी धनगर द्रींत कळपात ॥ ९६ ॥ 
आजक्षांचें भीषण दल त्या मेघासमान राणिं चाढे । | 
जोव्हप्रिय तरुणांच्या करिं ढाली नाचतात अणि भाले ॥ ९७ ॥ 
बोळे अगमेस्नन त्या गोड वचे ग्रीकनायकांनां हीं । 

“ आजक्षट्रय! हो मी तुद्यां खपवावया उचित नाहीं ॥ ९८ ॥ 
उत्तेजितां जनांत, शोयं लढण्यास लावितां मोदें । 

हे जोव्ह ! हे अपालो ! सकल्जनां शौय हे मिर्नर्वे ! दे ॥ ९९ ॥ 
प्रायमपुर मग घेऊं, येइल त्याचा विनाशकाळ जसा ” । 

नेतर तेथुन गेला अन्य दिशेला धराप तुष्ट तसा ॥ १०० ॥ 

भेटे नेस्तर त्यांत, वक्ता तो मधुर त्या पिलिअनांचा । 

जमवीत सहचरांनां “ मान करा ? बोलतो “* विनंतीचा? | १ ० १॥ 
हीमन तो, पेलागन, सन्नृप तो क्रोमिअस, अलास्तर तो । 
विनतिस मानित समरी जननायक ही बिआस नृपवर तो ॥१०२॥ 
रथतुरगां घेवोनी सज्ज रथीं ठाकले शिरोभागी ] 

अगणित पदातिसेना शूरांची सज्ज मागल्या जागीं ॥ १०३१॥ 
भीतां ठेवी मध्ये निरुपार्ये लढतिल़ प्रसंगाला । 

मग सारथींस सांगे “संभ्रम कां£ आंवरा तुरंगांढा ॥१ ०४ ॥ 

मी अश्वानेपुण, माझी शक्ति अतुल, गर्व हा कुणी धरुन । 

समरांत एकल्याने पुढतिं न व्हावे स्वसेन्य सोडून ॥ १०५ ॥ 
पायहि काढावा नच, निबेलता ये त्ये स्वसेनेला । 

खाठीं नच उतरावे भाळा.पुरल्यास नेम जर केला || १० ३॥ 


(१२१) 


बरवी रीत खरी ही. पहिले जन या ठरींव पद्धतिनं । 

होते निंकित नगरे काय करावें विशाळ भिंतीनं 7॥ १०७ ॥ 
य॒द्धाविशारद वद्धे केला उपदेश जो स्वसेनेला । 

अगमेम्नन तृष्ट तय बोळे हे शब्द योग्य वेळेला || १०८ ॥ 
4६इर्‍च्छा मीं तात करीं तुमच्या स्वाधीन पाय राहूत । 

यैये स्थिर हृदर्यि वसे तैसें सामर्थ्य येउ बाहूंत ॥ १०९ ॥ 
वद्धदशशा आली ही तुझ्ांते कष्ट दे जशी इतरां । 

तह्यां मिळन तरुणपण, गेली तुमची दुजांस कां न जराः ”॥११०॥ 
अत्यत्तर नेस्तर दे “अगमेग़रन ! तैचि इच्छि मम हि मन| 

बळ यादें तेव्हाचे जेव्हां वधि् दुरेरूथोठिअन ॥ १११ ॥ 

बघ मर्नि विचर्रनियां की सवात सर्वे इश दे न कधीं । 

जरठ जरा अज घेरी जर म्यां तारुण्य भोगिळ आर्धा ॥११२॥ 
राहिन तुरगां जवळी उपदेशिन मी तथापि सद्वचनं । 

कार्सचि तै वद्धांचें. भाळे फॅकात तरुण मुदित मने 7॥ ११९ ॥ 
गेळा वच ऐकोनी मोद नृप एत्रिअसज दुसरिकडे । 

मनिस्थिअस तयाच्या सज्ञ उभा पेटिअसज दृष्टि पडे ॥ ११४ ॥ 
रणनादकुरळ भोवाति वीर उभे शूर ते.अथीनिअन .। 

सेफाठिनिअन होते; होता युलिसीस जवळि सुज्ञ जन ॥ ११५ ॥ 
सेना स्वस्थ तयाची दर दिला तळ समस्त लोकांनीं । 

तह मोडतां न कळला, नाहीं रणनाद ऐकिला कानीं ॥ ११९ ॥ 
ग्रीक दुजे येवोनी देतिळ कीं त्रोजनांस तोंड. रणीं । 


(११२) 


होते वाट बघत ही, भूपा कळतांच. निंदि तत्करणी ॥ ११७ ॥ 
“ जोव्हप्रसादनृपते !'” भूप ह्मणे “ ऐक पेटिअसतनया !| 

हे युलिसीस ! असा कां; कांपासे जरि जाणतोस कुटिळ नया १॥११८॥ 
घजतां कां न.रणीं हो, सांपवितां काये अन्यशिर काय? । 

करुने पुढाकार अतां अर्पावा योग्य तो सर्मारे काय ॥ ११९ ॥ 
भोजन सरदारांत ग्रीकांतं मम ग्रहीं यदा होतें । 

आमंत्रण पहिल्यानें तुमच्याविण हो वदा कुणा हो ते ॥ १२० ॥ 
मग मांस भाजलेळे, मद्य मधुर सेवितां मजा वाटे । 

समया प्रेक्षक झालां ! हणतां आह्यांस काय जा वाटे! | १९१ ॥ 
औरकांचीं दश सेन्यें भिडती अरिच्या कठोर शस्तरांशी । 

याची लाज धरा ” हे ऐकुन युलिसीस चढत रागाशी ॥ १२२॥ 
. अगमेम्नननूपतीवर वाक्‍्शर युलिसीस तीक्ष्णसे हाणी । 

“ दुंतावलिची सीमा लंधुन. वद काय निर्गता वाणी ? || १२२ ॥. 
कुचराई रणिं करतो वच हे भलते रुचे तुझ्या मतिते । 

ग्रीक चोजन लढतां, इच्छिसि तरि पाहसील मत्कृतिते ॥१२४॥. 
जनक असे वीराचा, जन्म दिळें तेटिमाकसा ज्याने । | 
समजे तर विचरें की आणावा काळिमा कसा त्यांन ॥ १२५९ ॥ 

ती थोर अश्वविद्या ओोजन हे तींत होत बहु कुराल । 

आधें कां वद॒सी £ घांवुन त्यांवरतीं, दाखवीन बाहुबल 7 || १२६ ॥: 
ल्या ये राग बघोनी, हांसुन नृप शब्द घेतसे. परत । 

“ लाअर्टससुता तूं ऐके युलिसीस ! सुज्ञ! ” नृप वदत ॥ १२७ ॥ 


( १३१९) 


4 अधिकोत्तर केळे म्यां चिढवाया तुज न, वा न चढवाया ) 
बोधद्वेष्टा तूं नच. कार्यावर दृष्टि आपुढी राया ॥ १२८॥ 
बोळुन चुकला असला बघुं मग. सर ये पुढें प्रसंगा या । 

मम बोळ फोल होउत जावो हं डोलणे त वायां” ॥ १२९॥ 
बोलुन हं सोडुन या, भूप अनंतर दुजांकडे वळला । 

दायोर्माद तयातें तैदिअसात्मन उदार आढळला ॥| १२९० ॥ 
अश्वांच्या जवळ उभा शोभे रथ थोर जवळ पितळेचा । 
कापेनिअसज राहे सत्रिध तो स्थेनिलस हि ममतेचा ॥ १९१ ॥ 
निन्दागर्भ वचात यांत पाहून करित भूपति हा । 

५८ बा रे तेदिअसज ! वद, सुटला तुञ आज कंप तरि कितिहा १९९ 
पळवाट निरखिस्ती कां £ त्वत्पितया कंप ठाउका नव्हता । 

तो युद्ध अरिशिं जाणें, सहचर टाकून तो सरे पुढता॥ १९३ ॥ 
त्याते न देखिळं मीं, सांगति त पाहिलं. तया ज्यांनीं । 

श्रम करि अचाट ह्मणुनी, सर्वोत्तम सर्वे लोक त्या मानी ॥ १९४॥. 
घेउन पार्लिनिकीसा गेला हा अतिथि हणुन मिसिनीला । 

सैन्य जमा करण्याला, पाडाया थीबनगरभिंतीला ॥ १२५ ॥ 

“ विख्यात वीर द्यावे ” मागे फळ सानुनंय विनंतीचे ॥ 

सैनिक सज्ज जहाले तत्संगे जावयास मिसिनीचे ॥ ११६ ॥ 
दुश्चिन्हे दावोनी त्यांचा परि जोव्ह बेत हा फिरवी । 

विन्मुख गांठी परतुनि आसोपसतीरभांमे हा हिरवी ॥ १२९७ ॥ 

__ .- बोलणे-फोल झालें । डोलणें तें वायां गेलें ॥ तुकाराम. 


(११४) 


नंतर एकियनानीं तेदिअसा प्रतिनिधित्व देऊन । 

थीबपुरा जायाला योजियठें %राजकारणावरुन ॥ १२८॥ 
स्थिरथेर्य, ह्रतविक्रम, चाळे सोत्साह वीर जो राजी । 

पोंचे थीबपुरीं तो मग % इतिआक्लीसमंदिरामाजी ॥ ११९ ॥ 
तों तेथ भोजनोत्सविं होते रममाण बहुत कादूमिअन । 

हा एकला, बहू ते, नवखा तरि तेदिअस धरी भय न ॥ १४० ॥ 
समरप्रेय वीरांच्या सेळांचा आणिला तये योग । 

हारविठे सकलातें ह्मणती ते * कोठुनी अल्ला भोग ! १ १४१॥ 
येइल अपयश कां या £ याते साहाय्य त्या मिनर्वेचें । 

खवळे काद्मिअनांचें कितिकांचें पित्त अश्वनिपुणांचें | १४२॥ 
जाया घरा निघे हा. पज्न्चादश तरुण टपाति वाटेंत । 

नायक दोन तयांचे अमरांसम निपुण युद्धाविधेत ॥ १४३ ॥ 
हीमनसुत मीअन तो घेउन परिवार अप्रमत्त बघे । 
आतोफोनससुत तो छेकोफान्तीस अन्य जवळ वसे॥ १४४ ॥. 
संहार घार केला तैदिअसे एक उरविल्ा मागे । 

दैविक चिन्हे दिसतां राखाया मीअनास परि लागे॥ १४५ ॥ 
इतोलिअन असा तों होता विख्यात तेदिअस राणा । 

त्याचा पुत्र शहाणा, रणभीरू जाहला कसा दाणा !” ॥ १४६ ॥ 
दायोर्माद न बोळे राखी तो बोज पूज्य नृपतीचा । 


२ हा आपला भाऊ जो पालिनिकीस त्याचे राज्य बळकावून बसला होता 
तें परत त्याचें त्याला देवविण्याचा लैदिअसचा विचार होता, 


(११५६) 


कापेनिअसज कोपे. देत असा जाबसाळ अपकृतिचा 1। १४७ ॥ 
“ स॒त्य कसे बोलावें ठावे, मग कां असत्य वाचा ही : । 

वीर पित्याचे आह्मी ढेंक सवाई कसे अर्सो पाहीं ॥ १४८ ॥ 

स्वार सर्वे थोडे परि जिंकियळें थीब सांग आहिच ना: 

सप्तद्वार नगर ते मासीप्रिय, तरि अह्यां नसे गणना ! ॥ १४९॥ 
चिन्हें दैविक झालीं त्यांवरतीं फार भरंवसा होता । ् 
जोव्हाचे बळ आह्मां, अपयश कैतें घडे तरुण पोतां॥ १९०॥ 
यश पूर्वजां न आठे मोहाने पावळे विनाशा जे 
त्यांच्या पंक्तिस आह्यां बसविशि हें काय रे तुळा साजे !॥ १५ १ 
दायोमीद तयाला लागुन बोळे बर्‍याच रागाने । 

“हें काय वदासे बा तूं ! बैसें हे स्थेनिल्स मुकाट्याने ॥ १५२ ॥ 
राण जाया ग्रीकांत॑ उत्तेजी हा करून मनधरणी । 

हा एत्रिअससुताची वाटे निदोष सवथा करणी ॥ १५९२॥ 

ओजन हरुनी ग्रीकां मिळतां जय मान होय नरपाला । 

ग्रीकांचे जर झाळें कंदन तर लाज काय अन्याठा १॥ १५४ ॥ 
दुर्घट दाऊं विक्रम चलये ” हे शब्द तो न जां ह्मणतो । 

तो घे उडी रथांतुन शास्त्रे करितात शब्द खणखण तो ॥१५५॥ 
संचरतां समरांगा्गि, बघुन तपा शूर नर हि भय धरतो । 

झुंजाया ग्रीकांचें दढ खवळे काय ह्मणुं न सागर तो॥ १५६॥ 
वायव्यमारुतोत्थित अर्णवजळ नभसमागमोत्सुक ते । 

वृद्धि प्रचंड पावुनि दुर्पे वरि धवळ केन उद्‌वमते १९७॥ 


(११९) 


उच्चशिलाप्रतिराधे, करुनी आक्रोश दीधे शब्दांनी । 

तीरावर धांवतसे जेविं अविच्छिन्न ऊमिमालांनीं ॥ १५८ ॥ 

तेविं ग्रीकचमूच्या पँक्तिवरी पंक्ति चालती दाट | 
ठेविति दी व्यवस्था आज्ञापुनि अधिप चालतां वाट ॥ १५९ ॥ 
निःशब्द सैन्य चाळे ठेवानी मान नीट अधिपांचा । 

हें मौन बघुन ह्मणतिक जन सारे “ काय यां नसे वाचा7॥ १६९०॥ 
संग्रामसिद्ध सैनिक सजले सोज्ज्वळ सहस्त्र शस्त्रांनी । 

घातक घाळुन घाळे करतिळ घटकेत घोर रिपुहानी | १४१ ॥ 
दोहनकालीं सतताचे, ऐकुन शब्द स्वकीय वत्सांचे । 

अगणित शेळ्या कारिती में मे गाठ्यांत जेवि धनिकाचे ॥ १९२॥ 
तेविं ब्रोजन करिती ओरड ती एक सकल सैन्यांत । 

भाषा भिन्न तयांची होते जन भिन्न देशचे यांत | १ १२॥ 

रणनाद्‌ भिन्न त्यांचे भिन्न स्वर नभपर्थे वरी जाती । 

मार्स जरोजनवीरा, ग्रीकां दे धीर रणिं मिनर्वी ती ॥ १९४॥ 

ती एक संभ्रमाची अणिक भयाची तशीच कलहाची । 

या देवता अल्या रणिं शेवटली बहिण हाय मासीचो ॥१६५॥ 
प्रथम लहान असे जरि, उचली वरि वर्धमान निज शिर तं ॥ 

ती संचरे धेरेवरि, उंच परी ते पहा . नभी शिरते ॥ १६६ ॥ 
पद फिरवी तिकडे ते कण्हती जे वीर जाहले जाया । 

संग्रामवैर माते. नाहीं हा ! कागि शवांस मोजाया ! ॥ १९७ ॥ 
हाळीवरतीं ढाली, भाल्यांवर आदळोनियां भाळे ) 


(१२७) 


कवचांचें भान सर्रूने वीरांवर वीर पाल्थे झाळे ॥ १६८ ॥ 

हत. हंता आक्रोशा जयशळ्दा करिति एक समयाला । 

रुधिराचे पाट झणी भवरतीं लागळे वहायाठा ॥. १६९ ॥ 
गिरिशिखरावरुनि झरे घसरुनि पडती यदा तडागांत | 

झांकुतिच्या प्रतिशब्द दुरुनी अजपाळ होत भयभीत ॥ १७० ॥ 
तेवी. रणनिर्धोषें भयविप्ळुत वीरगण अतां झाला । 

त्या आन्तिळोकसाळा त्रोजन पहिला अचूक बाळे पडला | १७१ ॥ 
हा एकिपोल्सा त्या शिरकवर्ची समरशि!र॑ करी वार । 

शिरास्यि भंगन गेरे उठला नयनांसमूर अंधार ॥. १७२ ॥ 
समरी खाढीं आला बुरुज जपता कोसळे तटावरून ! 

कवच हराया त्याचें ओढित या इलिफिनार पद घरुन ॥ १७२ ॥ 
अपरा प्रयत्न झाला; तत्कृत्या बघुन आजिनार भला । 

रोंवी कशींत भाला ओणवतां ढाटितुन जनां दिसला ॥- १७४॥ 
गार्जे रिथिळ जहाली; आत्म्याने सोडिले अहा ! तनुला । 

ग्रीक त्रोजन भोंवाति जमती ते मातवावया तुमुला ॥ १७५ ॥ 
जेवि वकावर वक घे, वीरावर वीर तोवे घे धाव । 

लागत आजक्षाचा तरुण सिमोइसिअसा प्रथम घाव ॥ १७६ ॥ 
रम्य सिंमोअसतारीं माहेरी प्रसवली तया जनना | 

हाणानि सिमोइसिभप हे नाम तयाचें प्रसिद्ध होत जनीं॥ १७९॥ 


पितृगगरहिं कळपां चारी जननी रंभा वनीं इदावासी । 
सांभाळति काळजिने वद्ध धरीं लाड करून बाळासीं ॥ १७७ ॥ 


(११८) 


संगोपन केळें परि पितरां त्याचा मिळे न मोबदला । 

आजक्षाचा भाला लागुन अल्पायु असुरहित पडला ॥ १७८॥ 
रुतुनि उरी उजविकडे अंसातुन नीट उपटला भाला । 

पडला धुळिंत धरेवर, पातित जणुं वृक्ष खालता आला ॥ १७९ ॥ 
रुजला वृक्ष रुचिर जो दीधेवनीं वाढला जलाधारें । 

शाखा दूर पसरल्या घातियळें शक्न वरतिं रथकारें ॥ १८० ॥ 
हेतु मनीं कीं होइल रथचक्रा वल्य यास वांकवितां । 

नदिच्या तटिं वाळतसे, गति तेशी सिमोडसिअसा आतां ॥ १८० ॥ 
आजक्षावर भाला रोंखी मग चित्रकवच आन्तिफस | 

उकला वार तयाचा, झाला परि वार कठिण भल्त्यास ॥ १८२॥ 
युलिसीससखा लियुकस नेतां कारे राव सिमोइसिअसाचें । 

होउन विद्ध मरे तो, करिंचें शव पडे तसे त्याचे ॥ १८३१ ॥ 
युठिसीस कुपित झाला पुढातिं सरे शस्त्र घेउनी हाती । 

निरखुनि सवी फॅकी भाळा तेव भात शात्रुसेना ती ॥ १८४॥ 
प्रायमदासीसुत जो राखी हय आजिदास नगरांत । 

भाला लागुन त्याते अहह ! रुते दोन कानशीलात ॥ १८५ ॥ 

घेरी येउन खाळीं कोसळला वीर तो दिमोकून । 

श्रे खणखणटलीं तीं गेळें ते सर्व सैन्य दचकून ॥ १८६॥ 

परते हेक्‍तर भिउनी ग्रीक जर्येकरुन दीर्घ आरोळी । 

ठुटती शर्वे अरीचीं पडलीं सर्वत्र तेथ वाटोळी ॥ १८७॥ 

झाला कुद्ध अपालो पृर्गामातें बसुन पाहतां दुरुन । 


(११९) 


याया रोजन सैन्यां उत्तेनन ओरडे तदा वरुन ॥ १८८॥ 
“ज्ञोजन अश्वनिपुण हो ! ग्रीकांची लावुनी न घ्या हार । 

अंगे त्यांचीं दगडी लोहमयीं वा न, सोसण्या वार ॥ १८९ ॥ 
थेटिससुत रुसुनी तो बसला अकिलीस आरमारांत । 

युद्ध करीना अज तो द्वेषातं पोषवी शरीरांत ”॥| १९० ॥ 
ऐसें वदत अपालो, जोव्हाची तों फिरून रणिं दुहिता । 

उत्तेजन दे रिथिलां ग्रीकां ती योजुनी तदीय हिता ॥ १९१॥ 
नंतर दायोरीसा गुंफ्यावर सव्य लागला दगड ॥ 

चरठें अंग तयाचे, दैव कसें ! मोडळें पुरं हाड ॥ १९२॥ 
इेनासदेशवासी श्रेशिअनाधीश पिरिस जो नांव | 

मारियला दगड तये चित केळें त्यास एकल्या घावे ॥ १९९॥ 
मवर पडत उताणा, मागे साहाय्य पसरुनी कर तो । 

रोवी नार्भित भाला धांवुनियां पिरस रप भयंकर तो ॥ १९४ ॥ 
बाहेर पडुन अँत्रें झांकी अंधेर पूर्ण दृष्टीला । 

शेळ प्राण निघनियां टाकुनियां सकल जीवसृष्टीला ॥ १९५ ॥ 
पिरसावर भावनियां शास्त्रा थोआस घेउनी आला । 

मध्ये उरांत खची रुतला सदु फुफ्फुसांत तो भाला | १९९ ॥ 
थोआस जवळ जाई उपटी भाला उरांतुनी सारा । 

हाणी आसते शत्रदरिं जीवाचा सोंपवि मुळें पसारा ॥ १९७ ॥ 
हरिळें कवच न यानें घेउनियां भ्रेशिअन करीं भाळे । 

होते सभावताळे, यासी मग पाहिजे परत आलें ॥ १९८ ॥ 


(१४०) 


बदवान शूर जेता परते पारे लागला तया घाय । 
दोघे एका ठायीं धरणीवर पडति ह्मणतं ते हाय ॥ १९९ | 
एपिअनांचा पहिला श्रेशिअनांचा नृपाळ तो दुसरा | 
दायोरीस पिरस हे, पडळे रणिं अन्य त्यां न गणते जरा ॥२००॥ 
असता अक्षत कोणी रणमध्यीं ज्यास असि नसे शिवला | 
हस्ते फिरावे मिनर्वा हणुन रणीं जो शरां न घाबरला ॥ २०१ ॥| 
कळते त्यास, कुणी ही चुकला नच, घेतली न माघार | 

“ग्रीक त्रोजन दोघे पडले घुळिमाजि घरुन शेजार ॥ २०२॥ 


(१४१) 


सर्ग ५ वा. 
दायोसीदाचा पराक्रम. 
सारांद- सिनवेंच्या मदतीनें दायामीद अदूभुत पराक्रम करतो, पन्दारस 
त्यास बाण मारून क्षत पाडतो. त्वेषास चहून त्रोजनांस' साहाय्य करणारीं 
जीं व्हीनेस व सास त्या दोघांस दायोर्माद्‌ जखमी करतो. 
मागील युद्ध पुढें चाळ, काळ व स्थल तोंच आहेत. 
नेतर देत मिनर्वी दायोमीदास धाष्ट्ययुक्त बळ । 
ग्रीकात आद्य पदवी पावुन वानोत लोक कीं सकल ॥| १. ॥ 
ढालीवर शिरकवचीं दीप्त करी तेज ते दुरी फांके । 
उद्‌्धिनिमज्जन सुंदर वासार्तेक तारका जणूं चमके ॥. २ ॥ 
रणमध्यीं दवडी त्या जेथ असंख्यात वीर झगडतसे । | 
रणशूर इदीअस तो फेजिअसासह तयास मेटतसे ॥ ३॥ 
दारीस, व्हूकनाचा मान्य पुजारी प्रसिद्ध सचरित | 
होता जनक तयांचा, युद्धाची लाविली तर्ये रीत ॥. ४ ॥. 
अरिवर दोघे बंधू घुसळे ते एकले रथारूढ । 
दायामीद तयांशीं पदचारी लढत हे जनां गूढ ॥ ५ ॥ 
दीत्रिच्छाय करींचा भाला फॅकीत फेजिअस आधी. । 
आअरिच्या अंसावरूनी जाइ निघोनी न लक्ष्य निज साधी ॥३१॥ 
दायामीद परी तो धावे करिं धरुन काठेण खंजीर । 
सुटत न शास्त्र फुकट तं फेजिअसोरीं शिरे न करि उरिर ॥७॥ 
झाला. भ्रष्ट रथांतुनि, भप इदीअत रणीं पुढें सरला । 
बन्धु न मुक्त जहाला आला होता स्वतांवरी घाला ॥ ८ ॥ 


(१४२) 


व्हर्कन पळवी त्याला ठेवा लपवून अंधकारांत । 

कींव अली वृद्धाची बसता कीं सारखा घरीं रडत ॥ ९॥ 
दायोर्मीद रथाचे सोडुन हय धाडि आरामारांत । 
दारीसात्मन दोघे, एक पळे एक सर्मारे ग्रत पडत ॥ १०॥ 
तेणे भ्याळे त्रोजन. वदली मासी तशी मिनवी ती । 

“ हे मासे ! नरनिषूदून ! ठाउक तूं उडवितोस पुरमींती ॥ ११॥ 
शोणितासिक्तकलेवर ! चळ पळुनी ! चकवं जोव्हकोपाते । 

ग्रीक त्रोजन दोघे लढतां वद काय आपुळे जाते ” ॥ १२॥ 

ऐसे बोळुन नेई मासी स्कामन्द्रांत बसवी ती । 

ग्रीक अरीते पळविति उभयदळीं चाळु होत वीरहाते ॥ १२.॥ 
अगमेर्नन ओढितसे होदिअसा हेलिझोनिअन वोरा । 

. पळतां मागुन मारी भाला भेदीत तीव्र, कठिण उरा ॥१४॥ ' 
कोसळतां भूवर नप, उठला ध्वाने, शख्भार खणखणळा । 

दुसरा मग फीस्तस तो बढ़ि पडला त्या इदामिनिअसाला ॥ १५॥ 
तार्नीहुनि आला हा सव्यांसीं वार घेत रथिं चढतां । 

पडला धरणीवर ता तमपटळें नयन झांकिले लढता % ॥ १९॥ 
शस्त्रे त्याची ठुटती पारेचारक ते इदामिनिअसाचे । 


4 याच्या मृत्यूवर पोपमहाराजांचे रूपक मनोवेधक आहे, 
“ जीवपतत्री अद्य उडे लढतां ? देहरूपी पिंजऱ्यांत इतके दिवस वास करात 
असलेला जीवरूपी पक्षी त्यांतून उडून गेला तो पुन्हा कसचा परत येतो ! असा 
या चतुर्थ चरणांत अर्थ आला आहे, 


(१४२) 


स्कामन्द्रिअसा लागे तीन्न कठिण शास्त्र मेनिलासाचे ॥ १७॥ 
मृगयाकुशाळ धनुर्धर दायाना टक्ष्यवेध त्या शिकवी । 
वेळीं कार्मि न ये ती विद्या गुरूची न गुरुहि तो तेवीं ॥ १८॥ 
पळतां मागुन मारी सव्यांसी एत्रिअपसज निज भाला | 

उपटे उारे तो पडळा, धरणीवर शास्त्रभार खणखणला ॥ १७॥ 
इा्मन कारागिर तो लोभ करी ज्यावरी मिनर्वा ती । 

ज्याची हस्तकुशळ्ता झाली तज्ञां प्रशस्य सवी ती ॥ २० ॥ 
बांधीत आत्मघाती नौसाधन थोर पारिसाकरितां । 

दुःखा कारण झालें त्रायस्थां आणि त्या स्वतां लढतां ॥ ९१ ॥ 
प्रश्न मनीं धरल्यावर कळले त्याला न कोळ देवांचे । 

फेरीछस तत्सुत रागि पळतां सैत्रस्त कोठुनी वांचे £॥ २२॥ 
मागुन नितंबभागीं भाळा मारीत मेरिआनीस । 

मूत्राशयास वेधुन शास्त्राचे अग्र भोंदे अस्थीस ॥ ९२९ ॥ 

गुडघे टेकुन रडतां मृत्यूची पसरली वरी च्छाया । 

'येदीअस मग पडला. लागे समरीं न मरण इच्छाया ॥ २४ ॥ 
अन्य क्षेत्री झाला सुत हा विख्यात अन्तिनाराला । 

वाढवि ज्यास थिआनो करुनी सुतानिर्विशोषलोभाळा ॥ २५ ॥ 
मार्येच्या सत्क्मातिनं बहुपरि मानि आन्तिनार सुख पावे । 

मेजीस यास मारी मागुन शिरिं शस्त्र कीं असु खपावे॥ २९ ॥ 


रसनेखाळुन आला दंतावटिंतून उपटुनी भाला । 
शीतल शास्त्रा दन्तं चावुन पडला धुळींत न निभाळा || २७ ॥ 
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दोलळोपिअन पुजारी स्कामन्दरिं पूज्य देवनिभ राही | 

तत्तनया युरिपेलस सर्मारे वधी शूर हिप्सिनाराही ॥ २८ ॥ 
हाणून अंतदेशीं युरिपेटस उडवि हस्त जड आसिने । 

खालीं हस्त गळाला.. मिटिळे तन्नयन दुष्ट नियतीनं ॥ २९ ॥ 

ऐसे वीर झगडले. परि दायोमीद देखिला काय ? । 

त्रोजन यास ह्मणूं वा ग्रीक ह्मणूं ! हृश्य हा दली उभय ॥ २० ॥. 
क्षणिं येथें क्षाणि तेथें ठायीं ठायीं रणांत संचरतो । 

घाला मागुन घाली पुढुनी अथ शीघ्र चाल ही करतो॥ ३१ ॥ 
गिरिनिझरपुष्ट जणूं मार्गाचे सेतु उडवितो नद तो । 

फोडी दृढ धरणां जो क्षेत्रांच्या कुंपणींस का बघतो ! ॥ १९२ ॥ 
अर्वीचत फुगनी वाहे वारा पाऊस जोव्ह जा धाडी । 

कितिकांचे तरुणांचे फुकट करी श्रम न हो जेव उघाडी ॥ १३२ | 
दायोमीदा पुंढंतीं अगणित अरिसेन्य तैवि नच टिकले | 

च्राहि त्राहि करोनी तेणे तत्काळ अरिस सोडियळें ॥ ३४ ॥ 
घाली रणीं धुमाकुळ मांडानी घोर सेन्य संहार । 

पाहुन लिकाअनज हं पन्दारस ह्मणत “ येतसे हार // ॥ १५ ॥ 
धनु वक वांकवी निज लक्षुन त्या बाण धांवुनी सोडी । 

सव्यस्कंधीं हाणी रुतुनी अंगांत कवच जो तोडी ॥ ३६ ॥ 

शर आरपार वेधी तनुते, मग होत रुधिरमय कवच | 

पन्दारस अरडोनी उत्साह करित मोदजनक वच ॥ ३७ ॥ 
“ज्ोजन हो ! व्हा पुढती विद्ध पडे ग्रीकवर न ये कामीं | 
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तीव्र शरक्षत सोशिळ तर मग दें मान फीबसा कां मी” ॥९८॥ 
पन्दारस गर्वोक्ति करी. दायोमीदास शर न नम्र करी| 
परतुन रथनिकट वदे स्थेनिलसा “ये र्थांतुनी उतरी ॥ ९९ ॥ 
उपटीं कटु कठिण शर स्कंधीं मम खोल रुतुन जो बसला” । 
उतरुन रथावरोनी स्थेनिल्सें बाण सहज सोडिवला | ४० ॥ 
कवचाच्या ळिद्रांतुन पाघळलें राधिर बहु दाटसर ते । 

दायोर्माद प्रार्थी “ देवारचे प्रेम कार्थि वदा सरते! ॥ ४१ ॥ 
इजिसधरजोव्हसुते ! ताताची राखलीस पाठ रणीं । 

झाळी थोर कृपा ही समया दाखीव देवि ! निज करणी ॥ ४९॥ 
मम हस्ते वध व्हावा याचा, या आण जवळ नेमांत । 

वेधुन मज ह्णतो-हा वांचेळ न बहु रविप्रकाशांत-?॥ ४९ ॥ 
वाणी करुण मिनवी ऐके. दवडी तदंगजडता ही । 

जवळ उभी राहोनी बोळे तुज “ समरिं मुळिंच भय नाहीं ॥ ४४ ॥ 
दायोमीदा ! अरिशीं युद्ध करीं बळ दिलें तुला अतुल । 

जेणें तव तातारने केळें लोकांत प्रथित ते स्वकुळ ॥ ४५ ॥ 
देऊन दिव्य दा्टि भ्रमपटला तव समग्र घालविळे । 

नर कोण, कोण सुर हे स्पष्टपर्णे पाहिजे तुला कळलें. ॥ ४९६ ॥ 
शक्ति बघावी तव किति, ये रणिं कुणि धरुन सुर कामना ही । 
व्हीनस वर्जुन अन्यां वेधायाचें तुला काम नाही ॥ ४७ ॥ 


व्हीनस कारण कल्हा, प्रेमाची स्वामिनी तुला ठावी | 
क्षत कोमळ कराने शर क्षाणि घरची सरळ वाट तिज दावी” ॥४८] 


१० 
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बोळुन हे नीलाक्षी जाय मिनर्वा न ता. तेदिअसर्जे । 

केळं गमन समरमुर्ख धरुनी ओत्सुक्य जे तयास सजे ॥ ४९॥ 
द्विगृणाधिक शौय करी, सिंह जसा चिढवितां अजापाळे । 
कळपावरि तुटुन पडे तृषिता उपवासदुःख ज्या झार्ळे ॥५०॥ 
धनगर शर सोडी तो चुटपुटता ढागतो तया दुरुन । 

जातो चवताळुन हरि अजपाला घर्म सुटत दरद्रुन ॥ ५१ ॥ 
तेथें तत्पद्‌ न ठरे त्यजुन अजा जीव घेउनी पळत । 

दाणादाण उडोनी कळपाची होत दुर्दशा बहुत ॥ ५२॥ 

सत मेंढ्यांच्या राशी घाळुन तो क्रमत वाट रुधिरमयी । 
दायोमीद तसा हा तुडवुनियां त्रोजनां बसे विजयी ॥ ५९ ॥ 
भाला हर्दि रोवुनियां क्षणि एका आस्तिनोअसा मारी । 
हिपिनारा हाणितसे घेउनियां असि करांत जड भारी ॥ ५९४ ॥ 
तुटळें गळास्थि मग हा! पडलें ते मुंडके धडावरुन । 
युरिदामाससुतांवर गेला या सोडुनी त्वरा करुन ॥ ५५ ॥ 
स्वप्ताथे वृद्ध सांगे ज्याचा प्रत्यय जनांस ये पुरता । 

एकाहि तो न रक्षी स्वप्नविचार युय॒त्सुला स्वसुता ॥ ५६ ॥ 
भरले आबासाचें दुसर्‍याचे सर्मारे पोलिइदसाचे । 

दायोमीदें वघुनी छुटिळें सर्वस्व स्मरि दोघांचे ॥ ५७ ॥ 

मग थून आणि झान्थस पडले फीनप्सपुत्र बळि याला । 
वृद्धदशंत पित्याला होइ का तनय धन हरायाळा ? | ५८ ॥ 
अरिनं ह्रिछे असु मग हरिळें वसु सकळ भाउबंधांनी । 


( १४७) 


उरलें दुःख पित्याळा सुतविरहे अहह ! केवढी हानी ! ॥ ५९ ॥ 
होते प्रायमसुत ररथि एकिमन क्रोमिअस असे दोघे । 

दायोरमीद तयांत धरण्यास्तव धांवुनी सवेग निघे ॥ १९० ॥ 

तृण खातां गोकुळ वाने सिंह तयावराति तुटुनियां पडतो । 

औवा वत्सतरीची वृषभाची मोडुनी पुढें सरतो|॥ ९१ ॥ 
दायोमीद तसा हा धांवुन दोघां करी रथभ्रष्ट । 

शास्त्रा बळे हरोनी अवशांते भोगवी बहू कष्ट ॥ ९२ ॥ 

हय देत सहचरांसह लावुनियां नीट आरमारांत । 

बघवे न ईनिआसा चालु असे प्रलय जो सैनिकांत ॥ ९९ || 
रणनादातं न गणी, शास्त्रांचे भय मनांत लव न धरी । 

पन्दारसास शोधी, सांपडतां कठिण भाषणास करी॥ १४ ॥ 

5: पुन्दारस हे! वद रे केळें धनु काय? बाण तव कोठे? 

छोक निगर्वित जेणें दुर्योधन नाम ते कुठें मोठे ॥ ९५९ ॥ 
जोव्हाते प्राथुर्नियां ये बा ये! सोड यावरी शर तो । 

कोण असे वरचढ हा! हाडें बघ मोकळीं कशीं करतो ॥ ९९ ॥ 
संहार देव करि हा प्रकुपित जो त्रोजनांवरा झाला । 

चुकळें होमहवन तें नातर हा कोप एवढा कुठला ?? | ६७ ॥ 
ओले पन्दारस “हा नकळे सुर अथ असेल मानव ते । 
दायोमीदाशीं अज याचें एकत्व अधिक मानवते ॥ ६८ ॥ 


ढाळ पहा तीच असे, तेंच शिरस्राण तेच हय बरवे | 
हणतो तो जर असला अदूभुत हे कर्म त्या कसे कवे? ॥ ९९ ॥ 


(१४८) 


त्रोजनसखया ! ऐके आहे त्या जवळ देव राखाया । 

त्यानेंच फिरविला कीं जो म्यां शर सोडिला तया खाया ॥ ७० ॥ 
आतांच सोडिळा शर उरकवचा भेदुनी रुते स्कंधीं । 

प्रुतोपूर तयाला दावाया वाटली अली संधी ॥ ७१ ॥ 

झाला जित न परी तो, रक्षी त्या रुष्ट देव हंच खरें । 

नाहीं रथ नाहित हय, होइन आरूढ मीं तरी बघ रे ॥ ७२ ॥ 
पितयाचे रथ अकरा आच्छादित घरिं सुरेख नव असती । 

ज्वारी गहु खावोनी पुष्ट असे अश्व ज्यांस सजवीती ॥ ७९ ॥ 
सीमोळंघन करण्यापूर्वी उपदोरोळं जरठ वीर । 

कीं “घे हय हे, रथ हा, त्रोजनसेन्याधिपत्व मग करिं रे) ॥७४॥ 
दिधळं लक्ष्य न तिकडे; दिघळें असते तरी बरें गमते । 

पडले कृपण जरासा, हटले बहु संवकले तुरंगम ते ॥ ७५ ॥ 
पुरवूं घांस पद्रचा, वेढा नगरास शात्रुंनीं देतां £ । 

टाकुन आल पार्यी, आशा बहु सशरचाप करिं घेतां ॥ ७६ ॥ 
पण काय : व्हावयाचा नव्हता उपयोग आज मज यांचा । 
दोघांवर सोडियला शर म्यां मर्नि धराने हेतु विजयाचा ॥ ७७ ॥ 
दायोमीदासह त्या वेधियळें एत्रिअससुता कपटें | 

काढोनि रक्त यांचें अधिकाचे मीं चिढविळे कर्ते उलटे! ॥ ७८ ॥ 
हेक्‍तरकायो चिंतुनि न्यायाते त्रोजनांस इल्यिमाते । 

कर घाडितां धनूतें वेला नच नीट लागली मातें ॥ ७९ ॥ 

जाउन नयनीं पाहिन फिरुनी देशांत मंदिरी कांता । 


( १४९ ) 


स्वकरें धनु मोडुनियां जाळिन तेणें दगा दिला आतां !॥ ८० | 
मिथ्या हे घडले तर उडवो माझेच शिर कुणी अरि तो ” 1 
मग ईनिआस यावर उत्तर तो त्रोजनाग्रणी करितो॥ ८१ ॥ 
“त्वां न असे बोलावें होइळ का सांग सवे विपररीत । 

आरूढ रथीं होउन आरोश॑ करूं हात अल्प अवधींत ॥ ८२ ॥ 
जैस अतां रर्थि माझ्या त्रासाचे अश्व बघ कपते असती । 

क्षणि धांवाते थांबति वा अरिची अथ पाठ सांगतां धरती ॥ ८२ || 
दुदैम जोव्हें जर या दायामीदास यश दिले फिरुन । 

साभाळुन नगराला आह्मां नेतीळ हे त्वरा करुन ॥ ८४ ॥ 

ग्रे तूं प्रतोद रश्‍मी, लढता मीं, एक ऐक सुविचार । 

सारथि अथवा होतो तूं मग घे शत्रुचा समाचार ” ॥ ८५॥ 
यन्दारस उत्तर दे “तूंच धरुन रारिम अश्व सांभाळी । 

पद काढिल्या रणांतुनि संवय तुझी हणुन धांवतिळ काळीं ॥ ८९ ॥. 
नाहीं तर भीतीनें बुझतिळ तव शब्द जर नये कानीं । 

होतील हलतनासे, वधुन अह्यां अश्व धरिळ अरि मानी ॥ ८७ ॥ 
सांभाळीं हय आणि रथ असरिचि स्वागत करील मम भाला” । 

बोटुन हे दोवेजण चित्ररथीं बेसतां रथ निघाला ॥ ८८ ॥ 

ऐसे येतां देखे जवन हय स्थेनिल्स तदा दुरु । 
दायामीदाजवळी बोळे जाऊन शब्द बहु जपुन ॥ ८९ ॥ 

& हुद्यानंदा ! बघ हे ! दायोमीदा ! अळे समूर अरी । 
जळसागर दोघेजण; एक असे कुशल तो धनुधीरी ॥ ९० ॥ 


(१५९०) 


पहिल्या लिकाअनात्मज दुसरा गर्विष्ठ तो हॉनिआस । 

अन्केपीसजञ ह्मणवी, व्हीनस माता असे परी खास ॥ ९ १॥ 

अश्वारूढ अधीं हो जाउं पळोनी न लाविता उशिर । 

कर जोडितां न राहीं पुढती, तूं अज गमावशील शिर // | ९२ ॥ 

दायोमीद वदे या धिक्कारून “ मी करूं पलायन का 

जाणें भय न कसें ते, बलवन्ता मन उगीच भिववुं नका ॥॥ ९१॥ 

आजवरी नाहीं मी केळें रण लपुन आडवाटेला । 

देहस्वभाव की अरि दिसतांची समज आडवा केला ॥ ९४ ॥ 

रथ नलगे मजला मुळिं दूर करी भय सदा मिनर्वा ती । 

निसटेळ एक यांतिळ दुसऱ्याचा जीव अणिन परि हातीं ॥ ९५ ॥ 

ती सुज्ञ मिनवी जर पुरविळ मम होस मारबुनि यांस । 

ही गोष्ट एक कथितों ध्यानीं ती ठेव करुनि सायास ॥ ९९ ॥ 

रमीनें रथचक्रा हय माझे बांध तूं त्वरा करुन । 

आणि इनिआसतुरगां ग्रीकांपरि ने बळेंच पकडून ॥ ९७ ॥ 

माने भरला जोन्हाच्या त्रासात्मन ,गानिमीद तो ठावा । 

पात्रीं सुरा भराया भ्रृत्य हणोनी हणे सवे न्यावा | ९८ ॥ 

हानि भरोनी द्याया तजनका चपल अश्व जोव्हानं | 

दिधले ज्या जातीचे तींतिल हे दोन थोर मोलाने ॥ ९९ || 

उगवुनियां पूर्वेढा एथ्वीक्या घालतो रवी वळसा । 

इतक्यांत दिसति हय जे त्यांमाजी श्रेष्ठ हे हाणा सहसा ॥ १०० ॥ 
सीस नृपति मग अश्वा देई तयांत मिसळून । 


(2१७१) 


उत्पन्न शावकां हरि ते *ळाओमीदना न ये कळुन ॥ १०१ ॥ 
शावक सहा जहाले, पोषी तो चार अश्वशाळेत । 

अवशिष्ट दोन देई तेव्हां त्यां हॅनिआस घरिं नेत ॥ १०२ ॥ 

जोडी ही करिं येतां समजे उत्कृष्ठ कीर्ति जोडियली । 

सांगड अरिठद्ठयाची इतक्यांतचि जवन वारुंवरुन अली ॥ १०९॥ 
बदला पन्दारस मग “ दायोमीदा, खराच तूं वीर । 

कटु पटु सायक माझा, शकला तुज वधु न, घरोशि बहु धीर ॥ १ ०४॥ 
आतां चाळवुनी मी बघतो जर लागला तुला भाला ” । 

दीर्घच्छाय तसा तो भाला फिरवून फॉके लाभाला ॥ १०५ ॥ 
उरकवचापावे तां गेळें ते शस्त्र फेकितां सरळ । 

पन्दारस अरडे कीं “विद्ध अरी होत हेतु मम सफळ ॥ १०९६ ॥ 
सोसेळ हें कसे तुज, मज समजें तूं अतां दिलेस यश । 

ेदिअसज उत्तर दे अल्प हि तो जाहला न मीतिवदा ॥ १०७ ॥ 
भ्रम झाला तव मतिला सोडीं तूं विफलयत्न न स्थान । 

तोषवितो मा्सीते एकाचे करुन समरिं बलिदान” ॥ १०८ ॥ 

भाळा फेंकी निज मग दक्ष मिनर्वा तया दिशा दावी । 

नाकीं नयनांसन्निध लावी कीं दुंतपंक्ति भेदावी ॥ १०९ ॥ 

नंतर भाळा गेला छेढुन मूळांत नीट जिव्हेला । 

बाहेर अग्र आळें फाडुन हनु, काय घोर ही वेला ॥ ११० ॥ 
पडला प॒न्दारस पडला पन्दारस भुवि, वरती बहु राक्मार तण... वरतीं बहु शस्त्रभार खणखणला । 


यया राजाचे वांटणीस वारस ह्मणून पहिलें अश्वयुग आर्ले होतें. 


(१५२९) 


वारु पळाले बुझुनी शक्तासह जीव ही तसा द्रवला ॥ १११ ॥ 
भाला ढाळ धरुन करिं घेत उडी भूवरी इनिआस । 

ग्रीकांनी न हरावें मित्रांचे शव अशी मनीं आस ॥ ११२॥ 
घाली घिरट्या भावात सिंह जसा निर्विशंक थोर वनीं । 

नेम धरी भाल्याने, फिरवितसे ढाळ सर्वतः अवनी ॥ ११६ ॥ 
जो जो धांवुन येई त्या त्या वर ओरडे जसा खाया | 
दायोमींदें आणिली दीधे शिला जड तयास माराया | ११४ ॥ 
थट्टा नव्हे, अतांच्या दोघां पुरुषां हलेल ती न जरा । 

हाणीत इनिआसावर पेळुन तीच वीर हा जबरा ॥ ११५ ॥ 
संधि घडे जंघांचा जघनाशीं ते अंग विश्नत खवाट । 

लागून घाव तेथे, फाटुनियां चम लागळी वाट ॥ ११६ ॥ 

ते स्रायुबंद तुटळे वीर पडे खालिं ढोंपरें टेंकी । 

आंधेर नर्यानं येई तनुचा तो भर करां न रॅटे कीं ॥ ११७॥ 
हा इनिआस नरवर, हेंच खरें नाश पावता समया । 

तन्माता जोव्हसुता व्हीनस जर पाहती न लवकर या | ११८ ॥ 
अन्कैसीस चराया गोधन नेतां तया सर्वे रमली । 

प्रसवे पुत्र अनंतर जो त्या रक्षावया अतां जपली ॥ ११९ ॥ 
प्रिय पुत्रा पोटाशीं धरुनी निज वस्त्र वरुन पांघरिते । 

ग्रीक उरी शर मारुन हरतिल असु दुष्ट बहुत हो अरिते॥ १९०॥ 
आवडत्या तनयाते गुप्तपणे दूर पळविण्या धजली । 
दायोमीदाची तों स्थेनिल्सा गोष्ट सकल आठवढी ॥ १२१॥ 


(.१५६९) 


रश्मीने रथचक्रा हय अपुळे बांधुनी त्वरा करुन । 

त्या ईनिआसतुरगां ग्रीकांपदिं नेत झटिति हांकडुन ॥ १९२॥ ' 
नौसार्धाने त्यां नेण्या आवडिने देइ देइपिलसाला । 

झालीं समान शीळ दोघांची हेतु अधिक सख्याला ॥ १२२९ ॥ 
बसुनी रथीं फिरोनी वेई रश्‍मी करांत सुन्दर तो ।. 
दायोमीदांमागुन हय हांकीं शत्रुचा नसे दर तो ॥ १२४॥ 
व्हीनस पळते पुढती अणि दायोमीद पाठलाग करी । 

बृतशास्त्र जाणतो करीं देवी निःशस्र नवशिकी समरी ॥ १९१ ॥ 
नोहे उत्साह जी ने रणीं वीर ती मिनर्वा ही । 

विध्वंसिनी पुरांची बेलोना साहसप्रिय न वा ही॥ १२९ ॥ 
जनसंमदी भेदुनि शेवटिं तिज पाठ धरुनियां गांठी । 

बहुतीक्ष्ण शास्त्र उचली नाजुक देवीस मारण्यासाठीं ॥ १२७ ॥ 
स्वदेवता मिळोनी गुंफुनि शाळू दिळा तिला मागे । 

या सित सुधांशुकांतुनि भाला तो झदुळ करतला ढागे॥ १२८ ॥ 
क्षत्लाव निवे अविनाशी जैसा तो सुरतनूंतुनी वाहे । 

खाती न भाकरी ते पीती नच कृष्णशा आसवां हे ॥ १२९॥ 
नसते रुधिर तयांच्या अंगीं हणती ह्मणून ज्यां अमर । 

किंचाळे मग देवी हस्तांतुन तनय निसटला समर ॥ १२० ॥ 
परिसुनि करुणस्वर हा येउन उचढीत शीब्र फीबस त्या । 

लपवी नील खपवी नीळ पयोरदी, भीत मनी ग्रीक वषिल कुणी १0. भीत मनीं ग्रीक विल कुणी बसत्या ॥ १२९ ॥ 


% ग्रीक अमरांच्या धमन्यांतून रक्ताचे बददल ' इकर » नामक रस वद्दातसे. 


(१५६४) 


दायोर्माद परंतु पळत्या देवीस गर्झूनी वदला । 

“निघ येथुनि जोव्हसुते! जा! जा! सोडून आज समरिं दला ॥११२९॥ 

मुग्धस्त्रीवंचन तव नित्यव्यवसाय उचित तो त्यजुनी । 

येशिल राणिं फिरुन! दुरुन भीशिळ तू युद्धशब्द आयकुनी”॥ १२३१॥ 

निर्गत झाली देवी गळितांगा दुर्मनायमांना ती । 

तिज काढी गर्दीतुन दुरि करुनी इरिस रणभटांना ती ॥ १२४॥ 

आली स्ल्लानि बहू तिज वदनय्याते ळागलीच मंद पडे । 

मार्स दिसे तिज बसला लपवुन जो शस्त्र तुरग दुसरिकडे ॥ १३५ ॥ 

पार्यी हागुन देवी विनवी बहुपरि ह्मणे “अगा भाऊ | 

मत्कायी करशिळ का ? शोभित हय घेउनी तुझे जाऊं 1३ ॥ ११९॥ 

आलिंपा्स सुरभवनीं जातें; बघ मानवें तैदिअसने । 

केळे क्त मत्तनुल्ा, हरविऴ जोव्हास ता असे समर्जे ” ॥ ११७ ॥ 

मार्से तिजत्रा दिधले कनकालकृत रथास युक्त ह्य । 

राथं चढली हृदयात करिते सारथ्य इरिस जिस न भय ॥ ११८ ॥ 

वाजे प्रतोद फटकन घडघड रथ चालला नभपथाननें | 

आल्िम्पसोचरिखरीं सुरभुवनी पोंचल्ा क्षणाधीनें ॥ ११९॥ 

हय सोडी इरिस तिथें घाि सुधामय तयांस तृण खाया । 

दायोन मातृदैवत बघतां व्हीनस पडे तिच्या पायां |। १४० ॥ 

आलिंगाने तनयेला माता कुरवाळुनी करें पुसते | 

“ कवण्या गे देवाने दुःख दिळे हाडके! तुला वद तें॥ १४१॥ 
अविनीत कवण ऐसा, वागवि जणुं उघड तूंच अपराधी !” | 


“> 


(१५५) 


हास्यम्रिय व्हीनस मग बोले “हा, तैदिअसज उद्धतधी ॥ १४२॥ 
दायोमीद बरें का! क्षत माते करित दांडगा मेला । 
कारण कीं म्रियतम सुत समरांतुन ईनिआस मीं नेहा ॥ १४९ ॥ 
नुसत्या त्रायस्थांशीं लढणें ग्रीकांस कां न मानवते १ । 
शेफार्राने, अमरांसह लढती हे ग्रीक, असुनि मानव ते? ॥ १४४॥ 
दायोन ह्मणत, बाळे सोसावे दुःख सहनर्शल्पिणे । 
सोशियळें नच सांग आलिम्पस येथल्या सुरें कवणे ॥ १४५ ॥ 
पीडा बहु मानव दे, पीडा घे करुन तो तसा उलट । 
तो मावीर कसला! त्रास दिला त्या करूनियां कपट ॥ १४९ ॥ 
एलोइअससुतद्रय मात्सये लागले तयारीस । 
बांधून शेखलेनें कारागृ्हि लोट्ती तया रीस ॥ १४७॥ 
तेरा महिने छळती ओतस आणि अन्य एफिआठूतीस । 
मरता मार्स जरी नच माता सापत्न येति मदतीस ॥ १४८ ॥ 
सवीग सुन्द्री ती सांगे हें मर्क्युरिस इईरिबिया । 
जाई घाइ करुन तो बद्धश्रान्तास नेत पळवुनियां ॥ १४९ ॥ 
अधौगी जोव्हाची जूनो प्रत्यक्ष तिचि दशा काय । 
आफित्रिअनज हाणी उरिं शर कळ उठत, फुकट सडुपाय ॥१९०॥ 
छतो नरकाधिप परि अनुभव घे याच वीर पुरुषाचा । 
इनिसधर जोव्ह जया वेधी सोडून शर अतिबठाचा ॥ (५६६ ॥ 
राशित योर शवाच्या पैस या जांच कठिण बह हा थोर शवाच्या पैटार्स या जांच कठिण बहु झाला । 

><आालिया भोगाशीं असावें सादर । तुकाराम. 


(१५९) 
आटिंपसाचशिखरीं जोव्हाच्या मंदिरी हणुन गेला ॥ १९२॥ 


स्कंधीं शर रुतला त्या हृदयात क्षणभरी हि चैन नसे । 

उडला अमर ह्मणोनी पीअन त्यात बरा करून बसे ॥ १५३१॥ 
पीडाशामक लावी लेप वरी. काय कृत्य वणीवें । 

हे वाष्ट्ये मानवांचे उच्चारू सांग कोणत्या नांवे £ ॥ १९४ ॥ 
करितां अधर्म याच्या कां हो कांहीं मनांत किन्तु नये । 
आलिंपसवासि पुरां माराया पापफल हि चिन्तुं नये? १५५ | 

हें काये मिनर्वेचें मानव तुझया विरुद्ध की उडतो । 

दायामीदा नकळे आज मदांधास काय शेवट तो॥ १५१॥ 
दीर्घायुषी न होतो मानव जो युद्ध कारेत अमरांशी । 

हांक न मारी बालक, बाबा ये! जाय जो निज घराशीं ॥ १५६७ ॥ 
हणुनी सावध व्हावें दायोमीदें जरी असे श्र | 

बलवत्तर भेटोनी समयीं होईल गा क्षणी च्र॥ १९८॥ 
अद्गास्तसजा अठविल दायोमीदास ईनिएलीया । 

उस स्वजनां उठवुनि “पति दावाः ओरडे तज्जाया? ॥ १९९ | 
बोलुन हे तल्हस्ते खाव पुशी तीत्न वेदना शमती | 

होत बरा कर, बघती दुरुनी जूनो अणी मिनर्वी ती ॥ १६० ॥ 
सॅतनोत्मज जोव्हा, चिढविति बोठून मर्ममिदूवाणी । 

त्यांतुन वदत मिनर्वा “ जोव्हा! ताता! न राग मर्ने आणीं ॥१६१॥ 
कोणी ग्रीकप्रमदा ओजनसंगे निघोनियां जावी | 

ऐेशा कार्या व्हीनस गुंतुन होती खचीत जाणावी ॥ १९२॥ 


(१५७) 


प्रेमा भर अतिशय ये ग्रीकप्रमदा करी रतिक्रीडा । 

खेळवितां तिज, हिजळा कंकण रुतुनी करीं करी पीडा??॥ १९९॥ 
हांसे जगत्पिता मग संबोधुनि बोध करित व्हीनसतं । 

“ धंदे रणकल्हाचे तुजा सांगीतठे कुणी नसते ! ॥ १९४ ॥ 
रतिकल्हाचें नाजुक कार्य तुझ्या योग्य सवथैव मुळी । 

सांभाळ तेवढें तूं मार्स मिनर्वी दुजा पुरुन उरली ”॥ १९५ ॥ 
बोळात असलें हीं जों तां दायोमीद चढुनियां त्वेषा । 

वधण्यास ईनिआसा धांवे, मग कोण वर्णि तह्वेषा॥ ११६१॥ 
ग्रत्यक्ष अपाळोचा हात वरी रक्षणार्थ जरि होता । 

तरि हा न गागे तयाळा, अरिकवचा हरिन ध्यास हा चित्ता॥ १९७॥ 
गेला थांबुन अरिला माराया तीन वेळ परि यांची । 

फिरवी ढाळ अपालो, फिरुन घुसे ऐट मिरावे अमरांची ॥ १९८ ॥ 
तेव्हां भयद अपालो घालाया धाक त्यास मग वदला | 

“हां हां तैदिअसज हे मागे सर तूं विचार बघ अपला ॥ १९१९ ॥ 
अमरांचें कुल कोठें ! कोठें रे मनुजञ सांग भूचर ते । 

व्हाया बरोबरी तूं अमरांची इच्छिसी न हे सजते” ॥१७०॥ 

मग कोप अपाळोचा चुकवाया तैदिअसज तो परते । 

तो नेतसे अपालो गर्दीतुन दूर हॅनिआसाते ॥ १७१ ॥ 

युण्यस्थालिं पर्गामारस ठेवित त्या जपुनियां राउळांत । 

लाटेना दायाना त्यास बरा करिते अल्प वेळांत ॥ १७२९ ॥ 


(१५८) 


मग देव तो अपालो निर्मितसे हनिआस मायावी । 
ग्रीक त्रोजन लढती जमुनि सभोवार अशि कृती दावी ॥ १७१ ॥ 
नंतर वदत अपालो मार्साते वैयवान पुष्कळसा | 
“शोणितशोभित काया ! पारिसें बा मनुजहन्तृका ! सहसा ॥ १७४॥ 
हे भीत्तिमिदका ! तूं यातें रणिं शिरुन हाकलुन द्यावें । 
हा तेदिअसज जोव्हा त्रासिल हे त्वन्मनीं न कां यावे ॥ १७५॥ 
पहिल्याने वार करी व्हीनसच्या मनगटावरी मग तो । 
थांवे वेगे मजवर युद्धप्रिय देवसा कुणी गमतो 7 ॥ १७९ ॥ 
पर्गीमसीं अपालो जाउनियां बैसला परी तिकडे । 
कटकीं मात फिरोनी त्रोजनवीरांवरी तदा अरडे | १७७ ॥ 
आकामस नायक जो श्रेशिअनांचा बहूत आवडता । 
त्याचें रूप धरोनी प्रायमपुत्रांस बोलतो आतां ॥ १७८ ॥ 
सांगा जोव्हप्रिय हो ! प्रायमसुत हो ! बघाल वाट किती ? 
हे ग्रीक उडवताती सकळ जनांची पहा टाळकी ती | । १७९ ॥ 
काय हवा थडकाया लढता लढतां अरी पुरद्वारी । 
अस्त रणीं प्रतिहेक्तर अन्केसीसज पराक्रमी भारी ॥ १८० ॥ 
या हो! उठा चला हो ! सोडवुं या हो पुहृत्तमा या हो / । 

$ मायावी व्याक्ति उत्पन्न करावयाची हो थ्रीकदेवतांची कला इंद्राजित्‌ राक्ष- 


भेग व्हावा ह्मणून मायामय सीता उत्पन्न करून तीचा वघ केला असें सर्वोच्या 


(१५९) 


ऐकुन वच हे सकलां स्फुरण चढे ह्मणति सर्वजण त्या 'हो' १८ १॥ 
मग थोर हेक्तरातें निमत्सुन सरर्पिदन ह्मणे रागे । 

 गेळें तव पूर्वीचे हेक्तर! बळ ते अतां कुठें सांगे £॥ १८२॥ 
होतास ह्मणत मागें स्मरत मज कीं पुरास राखाया । 

साहाय्य बन्घु बान्धव करतिळ मज मित्रवऴ नको याया ॥ १८९॥ 
-त्या आज बान्धवांचा थांग नसे ! बन्धु जाहळे काय £ । 

लांब दडाळे, कुतरे ल्पविति सिंहा पुढें जसा काय !॥ १८४ ॥ 
पाहें उलट अह्मीं तव मित्र कसे सोशितां रणीं घाव । 

मित्र तुझा मी ह्ाणुनी आलों सोडून ढांब मम गांव ॥ १८५ ॥ 
लिसिआपुरींत माझ्या; झान्थस हळु वाहते विवतवती ॥ 
धनधान्य, बाळ तान्हे, भार्यी टाकून तेथ आवडती ॥ १८९ ॥ 
आलो मीं तुज साठी, दुसरा लोभी कसा बरें येता : । 

वळवून ल्िसिअनांतें गांठिन मी वीर आज तो जेता ॥ १८७ ॥ 
ग्रीकांस लब्ध आहे तेंही साहित्य मजपशी नाहीं । 

गृहिं भायी रक्षाया कथिशि न अन्यांहि, शान्ति तव कां ही १८८ 
सावध हो, अथवा तू देवं पडशील शत्रुजालांत । 

भक्ष्यस्थानी पडतां लुटातेळ तुज ठेवतील हालांत ॥ १८९ ॥ 
अरगच नगर तव हें नाशाप्राते कीं क्षणांत जाईल । 

या गोष्टींचे चिंतन रात्रंदिन कोण तुजविणें करिळ ॥ १९० ॥ 

हे दूरदूरचे तव मित्र अले त्यांस विनवुनी सांग । 

साहस नुसतें नल्गे, उत्साहाचे हर्वे बरं आंग 7॥ १९१ ॥ 


(१६०) ' 


वच हे सर्पिदनाचें हेक्‍तरद्ृदयास तीव्र दंश करी | 

उतरे रथावरोनी घालुनियां कवच, हातिं शस्त्र धरी ॥ (५२॥ 
कटकीं सर्व फिरोनी युद्ध करायास चिथवितो सकलां । 

दिधळें रण जुंपोनी वेढा ग्रीकांसभोवतीं पडला ॥ १९२ | 
ग्रीक पळाले नाहीं धरती बहु धैर्य करुनियां लगट । 

वाटे समर खळें कीं मळशी काढीत वीर सरसकट | १९४॥ 
सीरीस धान्य निवडी शेती मारून सूप वारवतो | 

पोल खळ्याभर पसरे उडव्यांतें शुभ्र रंगही चढतो ॥ १९५ ॥ 
परतवितां रथ हय ते टांपा अपटून उठवितां धुरळा । 
ग्रीकतनूवर तैसा रंग चढे शुभ्र! युद्ध हे विरळा ॥ १९६ ॥ 
बल सारें बाहूंचे खरचिति पुढती करोनेयां चाळ । 

मासे त्रोजनवीरां मदत करी उठवि वरातिं घनपटल ॥ १९७ ॥ 
आज्ञा कारेत अपाल़ो कीं जेथुन जातसे मिनर्वी ती । 

जरोजन वीरां तेथें भेटुन उत्साह देत जा वरती ॥ १९८ ॥ 
कारण कीं ग्रीकांचा पक्ष तिने उचठिला असे सारा । 

मानीत मार्स आज्ञा. तों ये होऊन इनिआस बरा ॥ १९९ || 
त्या थोर अपालोने दिघे सामर्थ्य मनगटांमाजी । 

जीवन्त सबळ अक्षत बघुनीयां ह्मणाति मित्र त्या “या जी”? ॥२९००॥ 
अधिक प्रश्न न पुसती, मार्गे उद्योग लाविटे भलते । 

समरांत अपालोने, मासीने कलह देवतेने ते ॥ २० १॥ 
ग्रीकां आजक्षट्ठय, तो दायोमीद आगि युल्िसीस । 


(१९१) 


षी अणिती अस्चि हलले येतां न धरिते भीतीस ॥ २०२॥ 
वाताधिपतिस यावी समयीं काथि झोंप बोरिआसास । 

अभ्रच्छिदू त्रात्य दुजे उद्धत गण सेवितात मौनास ॥ २०३ ॥ 
पर्वतशिखरीं तेव्हां सॅतनेज बसवि मेघ निश्चळ ते । 

तैशी वीरावळि ही स्थिर बैसे एक पदहि न च हलते | २०४ ॥ 
एंत्रिअसज कटकिं फिरुन द्याया उत्साह बोलतो समयीं । 
“पुरुषत्व दाखवा हो मित्रांना धैय धरुनियां हृदयी | २०५ ॥ 
>्मारु मरे अर्धि पळतां, जगतां चाले जगीं अधोवद्‌न । 

शूर जगे राणिं लढता मरतां गांठी सुकीतिचे सदन ॥ २०६ ॥ 
हणुन चढाओढ करा, अधिकाधिक शौय गाजवा आतां ” । 
बोळुन हेःघावानी फेंकी भाला पुढें पुढें जातां॥ २०७॥ 
पर्गासिसजा मारी दीईकूनास मुख्य वीरास । 

प्रायमसुतसम मानें ज्याचा प्रियतम सुद्दत्‌ ईॅनिआस ॥ २०८ ॥ 
रेशा धुरंधराच्या ढालीवर लागला भला भाला । 

नाहीं निसटुन गेला, गेळा भेदून कमरबंदाळा ॥ २०९ ॥ 
उद्राखालीं वेधी धरणीवर थोर वीर कोसळला । 

मागुन तत्तनुवरतीं पडतांना शस्त्रभार खणखणला ॥ २१० ॥ 


>ही आर्या सुभाषितरूप आहे. 

हतो वा प्राप्स्यासे स्वग जित्वा वा भोक्ष्यसे महोम्‌ । गाता. 

अवाप्न्‌यामः कौति वा निहत्वा शत्ञमावहे । निहता वाॉरलोकस्य 

भोल्ष्यामो वसु वानराः ॥ भंगदाचें भाषण. रामायण 
११ 


(१६२) 


ग्रीकांचे वीर कितिक पडले बाळि शूर इनिआसाठा । 

त्या क्रेथनास आधीं लागे, मग आसिलोकसा भाला ॥ २११ ॥ 
सुंदर फेरी नगरी आंत वसे जनक शूर तो याचा । 

तटिनी आल्फिअस न कर्धि तोटा पाडीत मधुर तोयाचा ॥ ९१९॥ 
वृद्ध पितामह यांचा आल्फिअसोत्पत्न ठाउका सकलां । 

रायोह्लीस तयाला झाला सुत, दोन पुत्र हे ज्याला ॥२१९॥ 
युद्धविशारद्‌ दोघे नोकेमार्थि बसुनियां गडी ज्वान । 

इल्यिमदेशा आले देउनियां एतिअससुतां मान ॥ २१४ ॥ 
गिरिशिखरीं निबिड वनीं गुल्मावृत घोर थोरल्या जागीं । 

स्तन्या पाजुनि सिंही वाढविते दोन शावकांलागीं ॥ २१५ ॥ 
मांसल मेष, बली वृष धरुनी हे रोज बाललीठंत । 

काळें करुनी हळुहळु गोशाला ध्वस्त करुनिया बसत ॥ २१६ ॥ 
त्यांत अवचित कोणी वधिती जन कठिण तीक्ष्ण शस्त्राने । 

वाट तशी दोघांची लागे अजि ईनिआसहस्तान ॥ २१७ ॥ 

पडले दोघे भूवरि तरु जैसे उच्च देवदारूचे । 

यां मेनिळास बघतां कळवळला त्यास अयश ह॑ नरुचे॥ २१८॥ 
भाळा चमकत फिरवुन गेला राणे धांवुनी पुरोभागीं । 

मात अवसर अणिला जिंको कीं इॅनिआस यालागीं ॥ २१९ ॥ 
नेस्तरतनर्ये यातं देखियळें आन्तिलोकसें जातां । 

समरशिरीं तो चाळे नकळे होइल नृपा अपाय अतां ॥ २२० | 
श्रम निष्फळ होतिल कीं राहे हा ह्मणुन नृपतिच्या पाशीं । 


(१९९) 


माळे फॅकायातें कर उचलिति वीर सज्ज युद्धाशी ॥ ९२२१ ॥ 
तो इनिआस योद्धा चपळ परी बघुन यांस दोघांस । 

तेथे न राहिळा तो ग्रीकांनी उर्चलिळें मग शवांस ॥ ९२२२ ॥ 
सहचर हस्ती देने दोघांची तीं शवे विधिहतांची । 

चाळ रणीं करिती ते समराशोरीं, रात्रु परत जातांची ॥ २२९ ॥ 
पाफ्लागोनिअनांचा नायक मग पडत पेलिमेनीस । 

रागे एंत्रिअससुतानें भाल्याने तोडिळें उरास्थीस ॥ २२४ ॥ 
यरि आस्तिळोकसानें मिदना विळे तिथेच रथवाहा । 
आतिश्रिआससुत हा होता वळवीत हय, नशीब पहा ॥ २२५ ॥ 
अरि मारी दगड तया लागे येऊन कोंपरावरतीं । 

गजदन्तांकित रश्मी धुळिमाजी गळति कोणि नावरती ॥ २२९ | 
नीट कपाळीं दिधला असिचा मग आन्तिळोकर्ते घाय । 

पुळणींत खोळ पडला धापा टाकीत विरथ निरुपाय ॥ २२७ || 
स्कन्थांवर सांवरढा शिर खालीं रुतुन पाय वर हलती | 

राहे असाच परि मग पिं बुझ्रे तुरग यास चुंधडती ॥ २२८ ॥ 
आगे आत्तिहोकर्से ते हय नेळे हांकठून निज कटकी । 

ह हेक्‍तरास दिसता धांवे गून सहचरांसह कीं ॥ ९९९ ॥| 
ओजनसैन्य निघाले, बेळोना, मार्स खुद्द त्या नेती । 
हलकल्होळें पावे बेळोना सुख रणध्वनीने ती ॥ २९० ॥ 

कधि मार्गे कधि पुढती मासे चळे हेक्‍तरास राखाया । 

माळा करिंचा बघुनी दायोमीदास कंप ये सभया ॥ २९१ ॥ 


(१९४) 


चुकतां मार्ग बिचारा कोणी भूभाग आक्रमी सरळ । 

देखे समुद्रगामी फेनयुता पर्थिं जशी नदी. चपळ || २२२॥ 
बावरुनी परत जसा जाईे घाईत तो तसा आतां । 

दायोमीद रणांतुन हटला मार्गे न दम निघे लढता ॥ २९९ ॥ 
बोळे तेदिअसज मग “मित्रांनो थोर वीर हेक्‍तर हा । 

चातुर्य शूलघरां वीर्य वीरां करीत तुच्छ पहा॥ २२४ ॥ 
देवांतिळ एक तरी सन्निध राहून सृत्युला वारी । 

सेवक मत्ये जसा कीं मार्स उभा जवळ सदय कैवारी ॥ २१५ ॥! 
मार्गे वळा नको हं, त्रोजनसुहृदाश युद्ध अमरांशीं । 

बघतां समूर हळुहळु काढावे पाय युक्ति ही खाशी” ॥ २१९ ॥ 
परि होते त्रोभन तें पुढती ग्रीकांसमीप गेलेले । 

त्या हेक्‍तरास पडले दोवेजण बाठि रथांत बसलेले | २१७॥ 
मेनिस्थीसासहिताचे पडला रागे वीर आन्किआलस तो । 

तेव्हां तेलामनसुत चित्तीं आजक्ष फार कळवळतो ॥ २२८ ॥ 
घांदुन जाई जवळी, मारी फिरवून चमकतां भाला । 

पीससवासी गवसे सेलागसतनय आंफिअस त्याला | २२९ ॥ 
द्वातीभाती अपुली सोडुन संपत्ति विपुळ सकळ घरीं । 
प्रायमतनयांथ अला देवें परि शस्त्र बोचळें उदरीं ॥ २४० ॥ 
कोसळतां ध्वाने झाळा, धांवे आजक्ष कवच काढाया । 

त्रोजन सरास्त्र धांवुनि जमाते सर्भावार यासह लढाया ॥ २४१ ॥ 
शस्त्राधात तरी तो ढाळीवर झेलुनी करी जोर | 


(१६५) 


यपतितारिस पदि दाबुनि शस्त्र तयाचे हरीतसे थोर ॥ २४२ ॥ 
स्कंधींचे एखार्दे सुंदर परि कवच लागळें न करीं । 

अरिक्वास्रभरें गेळा दडपुनि तो. बहु मनांत भीति धरी ॥ ९४२९॥ 
ञजन उद्धत रक्षण करिति असं रणिं अनेक बढवान । 

मोरवीत जमून भाळे रोखाति, अरिची तयांस परवा न ॥ २४४ ॥ 
सामथ्यवान जरि हा लोकीं विख्यात शूर तरि यास । 

दूर पिटाळुनि लाविति, एकाक्षाणि होत बलविपर्यास ॥ २४५ ॥ 
रणकंदन मातवुनी इकडे हे भागले बहू वीर । 

हर्क्यूळीसज उठला तिल्पोठीमस करूनिया घीर ॥२४६॥ 
नातू जोन्हाचा हा सर्पिदना जोव्हजा वघायास । 

थांबुन जातां वदला “करितोसी कां उगाच सायास ॥ २४० ॥ 
'डिसिअन पते ! तुजला सर्पिदना युद्ध ठाउके नाही । 

येथे कापत बसण्या येशि कशा, ठकविळे तुज जनांहीं ॥ २४८ ॥। 
ईनिसधरजोव्हाचा पुत्र अत काय हे तुला ह्मणती । 

जोव्होत्पन्न जुने ते वीर भले त्यांत तुज कसे गणती ! ॥ २४९ 
हर्क्यूलीसं पिता मम कैसा होता विचार जा त्यांला । 

रणसिंह तात आला लाओमीदनह्यां हरायाला ॥ २५९० ॥ 
नौका सहा तयाच्या सांथीला जनहि मोजके कांही । 
इल्यिमपुर विध्वंसुनि भरिळे पुरवीथि पौरविधवांही ॥ २५१ ॥ 
वरि तूं अधम मनाने सैनिक मरुं देशि तव पटापट रे। 

तूं त्रोजनांस कैस करशिल साहाय्य मर्जातत सांग बरे ! ॥ २५२ ॥ 


( ९६४६) 


आलासी लिसिएंतुन मोठा तूं शूर ठाउका जेता । 
हेदीसदठ्ठारानं जाशिल तूं, मरण मत्करें येता? ॥ २५९२ ॥ 
ल्िसिअननायक बोळे “ इछयिम विध्वंसिळें खरें त्यानें । 
% लाओमीदनभूर्पे केला हा नाश सव मूर्खाने ॥ २९४ ॥ 
पूजाहे पुरुष असतां केला अपमान दुर्वचें त्याचा । 
उपकार फेडण्याचा मार्ग न अपकार, उगम दुःखाचा ॥ २५५ ॥ 
आला यदर्थ दुरुनी ते हय हातीं न पडु दिळे कांहीं । 
राहूदे ते आतां मृत्यु तुझा आज चुकत रे नाहीं ॥ २५९ ॥ 
हा कर वार करिल तुज. भाला हा तुज करील आज वश । 
षृुतोस एक देशिळ भूत घरीं, मज रणीं तसें सुयश” ॥ २५७॥ 
नंतर दोघेजण कारे भाळे घेऊन फेकिते झाले । 
सुटले एका समयीं, सर्पिदना आधिक यश परी आढे ॥ २५८ ॥ 
अरिचा गलूमध्य तया गवसोनी शास्त्र पार पडले ते । 
नयनावरति निशेचें दुस्तर घन तम भयाण उठले ते ॥ २५९ ॥ 
तिलिपोलीमस शास्त्रा सर्पिदनाची मिळे परी मांडी । व 

गेळें आंतुन, जातां निसट्न हाडही झाडी ॥ २ ६०॥ 


% सोडविली न॒पतनया मत्स्यमुखांतोनेयां तुझ्या तातें । 
तेलामनभूपातिते प्रेमे अर्पीयली सुजाताते ॥ १॥ 
लाओमौदनभूपें हरकयूंलीसास द्यावया केले । 
हय दोन, ते न देतां डोळेयम विध्वंसुनी तर्ये नेले ॥२॥ 
याप्रमाणे हाओमीदनचा काय मसषणा झाला तो भाषांतरकार चैपूमन 
याने कथन केला आहे 


(१९७) 


परि चुकवी तात मरण. त्यातें तेथून सोबती नेत । 

भाला रुतळेला परि फरफटतां दुःख त्या बहू देत ॥ २९१ ॥ 

रर्थि चढतां काढावा कोणातेंही न हा सुचे तके । 

इतुके कोणि बघावे, जो तो चिंतेत जाहला गर्क ॥ २९२ ॥ 
तिलिपोळीमस नेळा ग्रीकांनी उचळुनी रणांतोनी । 

युलिसीस त्यां बघे तो गेळें तचित्त फार खवळोाना ॥ २९२९ ॥ 
“जञोव्हसुताच्या माग लागूं अथ वेउं वालि लिसिअनांचे, ” । 
वडला विचार चित्तीं भाला करिं निरित सारखा नाचे ॥ २९४ ॥ 
विवियोजना निराळी. युलिसीसे जोव्हजा न मारावे । 

वळवी लक्ष्य मिनवी हेतु त्ये लिसिअनांकडे जावें॥ २९५ ॥ 
सीरानस, मितानस, नोईमन, हेठिअस, अलास्तर तो। 

अणखी क्रोमिअसासह अल्कांदर वीर पडत दुस्तर तो॥२६१६॥ 
बाठे अन्य लिसिअनांचे घेता युलिसीस अल्प कालांत । 

परि हेक्‍तर त्या बघुनी धांवे घेऊन शस्र हस्तांत ॥ २९७ ॥ 
देखुन ऐसा येतां दीनवचे सर्पिदन तया विनवी । 

£ प्रायमतनया तूते बघतां मज सहज येत आस नवी ॥ २९८ ॥ 
त्रायपुरीं ठेविन मीं देह सुखे, अरिकरीं न टार्कि मज । 

कान्ता सुत मी पाहिन गांवी जाउन घरा न हा समज '॥ २९९॥ 
हेक्तर तसाच गेला अंगावरुनी न बोलतां कांही । 

ग्रीकां सारिन मार्गे, मारिन बहु, आस ही मनीं वाही ॥ २७० ॥ 
इजिसधरजोव्हाचा प्रियतरु त्याच्या सुरन्य । 


(१९८) 


सहचर तितकयाताचे ते सर्पिदना उचळुनी करें नेत ॥ २७१ ॥ 
बलवान मित्र त्याचा पेढागन काढि उपटुनी भाला । 

थांबे चळन वळून मग नेत्रीं काळोख घोर तो आला ॥ २७२ ॥ 
लागे श्वास तशांताचे, पारे धाडी बोरिआस मूदुपवन । 

आला जीव तयाढा झाले श्रम छिन्न बघुन रम्य वन ॥ २७३ ॥ 
हेक्तर अणि मासे असे ग्रीकांनी पाहिळे रणीं लढतां । 

कॅरोते न पढायना ते सरती पुढती न वा कशा करतां? ॥ २७४॥ 
त्या त्रोजनांस राखी मार्स असे त्यांनि ऐकिळें कानीं । 

लढतां मार्गे सरती स्तविळें हं कृत्य एकमेकांनी ॥ २७५ ॥ 

अधि कोण, कोण मागुन मार्स वा हेक्‍तरें पुसा वधिळे । 

' ओरिष्टीस, त्रेकस, थोर तियुश्रास, हेलिनस पहिठे ॥ २७६ ॥ 
इंनोमास पडे राणि ओरिस्विअसासवें तया काळी । 

राहे हिळेत दुसरा रम्य अशा सॅफिसससरा जवळी ॥ २७७॥ 
वेओशिअन तयाचे सज़िध वसती बरेच हेमरत । 

जूनो सितबाहु बघे संग्रामीं ग्रीक बहुत हे मरत ॥ २७८ ॥ 
जवळून मिनर्वेला बोळे “गे जोव्हजे बवे चपटे ! 

जे वचन मेनिलासा “ इल्यिम तूं जिकशील ? हं दिधले ॥ २७९ ॥ 
तं व्यर्थ होय जर ह्या मासी घाळूं दिळा धुमाकुळ हा । 

आह्मां साहाय्य हवे कोणाचें तरि, विचार नीट पहा ” | २८० ॥ 
वदी “ होय  मिनवी. जूनो सेंतर्नजा त्वरा करुनी । 

शृगारी हय अपुले काचनमय बंद चमकती मधुनी ॥ २८१ ॥ 


(१९९) 


र॒थिंच्या लोहाक्षाय्री हेमाचीं युक्त अष्ट आरांनीं ! 

हीबी जुळवी चक्रे परिणाहीं बद्ध हेमतारानीं ॥ २८२ ॥ 
पितळेच्या वर धांवा बघण्यात या खऱ्या विलक्षण हो । 

तुंबे ते रजताचे; रथभागीं सजत रजत कांचन हो ॥ २८९ ॥ 
जो रजतरज्नुबद्धप्रांतांतुन दण्ड निघतसे पुढती । 

त्यावरि सुंदर बांधी एक धुरा फार करुन लटपट ती ॥ २८४ ॥ 
अश्वोरुस्राण तिने केळे मग सळ, धीर परि नाहीं । 

जूनो हणुन ह्यांत जोडितसे निज करें रथी पाहीं ॥ २८५ ॥ 
ईनिसधरजोव्हसुता उडुन मिनर्वा स्वहस्तराचेत झगा । 
पितृभवनीं टाकुनियां पांधरुनी चोळ झांकि निज अंगा ॥ २८६ ॥ 
रडवी रण लोकां जै त्या साठीं सज्ज ही क्षणीं झाली । 

जलवाहक जोव्हाचें कवच वरोनी पिनद्ध मग घाढी ॥ ९८७ ॥ 
स्कंधीं इेजिस लटकवि घोर सर्मोवार भीति नांदत से । 

विद्रवण तेथ होते वैर्य वसे तेथ कळ्ह नीट बसे ॥ २८८ ॥ 
त्या कूर गार्गनाचा शोभे विक्राळ मुखवटा वरती । 
इंजिसधरजोन्हाच्या कोपाचें चिन्ह हृहय, जन ह्मणती ॥ २८९ ॥ 
शोभा शिरकवचाची वाढे हठतां तुरे वरी चारी । 

पसरे कांठ तयाचा शतनगरें राहतिळ सशस्र वरी ॥ २९० ॥ 
उेवी रथीं पदार्ते घेई करिं दीधे कठिण जड भाला । 

उग्र पित्याची मुलगी तेणें जिंकी सरोष वीरांठा | २९१ ॥ 
जूनो तुरगां हांकी ओडुनियां कोरडे भराभर ते। 


(१७०) 


स्वगद्वार उघडळें तिरपोनी काडकन न आवरते ॥ २९२ ॥ 
घटका रक्षक होत्या स्वर्गी आटिंपसावरी दक्ष । 

घनपटला उघडाया आणि मिटायास लावुनी लक्ष ॥ २९९ ॥ 
बहु वार मार खातां द्वारांतानि आंत तुरग ते जाती । 
आलिंपसोचरिखरीं देखे सॅतर्नना जोव्हजा ती ॥ ९९४ ॥ 
नव्हते सुर कुणि तेथें जूनो हय थोपवीत धवलकरा । 

प्र्न करी जोव्हातें “ताता तुज कोप कां न येत जरा? ॥ २९५ ॥ 
उद्धत करणी ऐसी मासोते सांग शोभतेना ही । 
ग्रीकांच्या वीरांचें मण्डळ उत्कृष्ठ उरविळें नाही ॥ २९६ ॥ 
व्हीनस आणि अपालो मानिते आनंद दुःख मज वाटे । 
निःसीम बोकले हा, दुवृत्ता लावु काय या वाटे£?॥ २९७ | 
घनवाहक जोव्ह वदे “सांग मिनर्वेस त्यास अंवराया । 

तिज पारिपत्य याचें येतें करतां हव्या तशा समया ” ॥ २९८ ॥ 
परिसुन वच धवलकरा जूनो आज्ञेस वंद्य मानून । 

मारी प्रतोद अश्वां ने क्षि नव्हते पळायनीं न्यून ॥ २९९ ॥ 
आकारशमंडळांताने धरणीवर कारेति सरळ उड्डाण । 

एका उडीस अंतर घोति किती तें पुसाळ परिमाण ॥ ३०० ॥ 
भूधररिखरावरुनी बघतांनां तळू व्शिल अंबुधिचे । 

हगूपाताचे पुरुषा अन्तर जे विषय, ते ह्यां उडे ॥ २०१ ॥ 
स्कामन्दरतटिनीला मिळते मग जेथ कीं सिमोइस ती । 

तेथ ज्ञाया जवळी जूनो हय थांबवीत चपल अती ॥ २०२ || 


(१७१) 


हय मोकळे करोनी पसरि धुक्याचे वरून आवरण । 

स्वादिष्ट सिमोइसजळ पिउनी हय चाखतात रुचिर तृण ॥२०१९७ 
गेलीं मग तेथुन तीं उडुनी जैसे कपोत ते चपळ । 

ग्रीकां सहाय व्हाया रणसंग्रामांत दवडतां न पळ ॥ २९०४ ॥ 
दायोमीदा घेउन जमळे नरवीर ज्यां नसे गणना । 

अपक्क मांसा सेवानि सिंह जसे ढाळ करुनियां वदनां ॥ २०५ ॥ 
किंवा वराह गमळे नाहिंत जे न्यूनबळ भयाण वनीं । 

तेथें जाउन जूनो, धवलकरा देखिते तयां नयनीं ॥ २०९ ॥ 
स्तेन्तर निधडा योद्धा चण्डस्वर अतुल शक्ति जो आज । 
पंचादश लोकांच्या इतुका ज्याचा प्रचण्ड आवाज ॥ २०७ ॥ 
धरुनी रूप तयाचें जूनो अरडे करून बहुत बळ । 

धिक्कार हो तुद्यांठा ! लज्ञास्पद जाहलां कसे सकळ १॥ २०८ ॥ 
ग्रीक अहो ! तुमचें कीं ध्यावे सौन्दर्य पाहुनी नुसतं । 

अकिठीस येत होता समरीं तों त्रोजनां भरे भय ते॥ २०९ ॥ 
तच्छस्तांच्या धार्के जाति वलांडुन न दादेनद्वारा । 

बाहेर येउनी ते वेति अतां जलधितीरचा वारा " !॥ ९१० ॥ 
बोळुन ऐसें भरले प्रत्येकात तिने बहु स्फुरण । 

दायोमीदार्चे मग सहज मिनर्वेस जाहलें स्मरण ॥ ९११ ॥ 
जाउन पाहे त्याते, बसला तो भूप निज रथाजवळी । 
पन्दारसशरकृत ते निज हस्ते क्षत वरून कुरवाळी ॥ २१२९ ॥ 
ढाळ विज्याळ तयाची तीचा बहु रुंद बंद त्या खालीं । 


(६७२) 


सुटला धर्म श्रान्ता, जडता त्यात करांत बहु आठी ॥ ११९॥ 
उचलढून बंद वर तो टाकितसे पुसुनियां कृष्ण रुधिर । 

धरुनी धुरा रथाची, देवी वदली तया मग अधीर ॥ ११४ ॥ 

“ दिथळें तेदिअसं न च जन्म अहा ! आत्मसमसुता कांहीं । 
त्याची लहान मूति, कीर्ति परी थोर ती कशी पाहीं ॥ ११५ ॥ 
ग्रीकां कडुनी गेला थीबपुरीं तो करावया वकिली । 

काद[मअनासह भोजन सोंवि सुख युक्ति ही तया कथिली ॥२१६१॥ 
कॅगेध नको युद्ध नको समरीं धावं नको उतावीळ । 

होती मम आज्ञा ही. धरिला परि वेगळा त्ये पीळ ॥ ३११७ ॥ 
अवसान राखुनी निज कादूमिअनां तो करून आहान । 

निकी तरुणां सकलां, केली प्रत्यक्ष मदत जरि त्यान ॥ ११८ ॥ 
जवळी राहून उभी राखिन तव पाठ जा करीं समर । 

त्रोजन जिंकावे ही तुजासं विनंती करीतसे सभर ॥ ११९ ॥ 
केलेस कष्ट कांहीं भागवटा ये बहूत गात्रांस । 

उत्साह हृदये नुरळा, जावोनी घैये जाहला त्रास ॥ २२० ॥ 
अज पासुन मारूं मीं हांक तुला सांग कोणत्या नांवे ? | 

शनबुसाचा नातू तेदिअसज तूं खरं न मानाव ” ॥ ३२१ ॥ 
दायामीद वदे तिज “ओळखतो देवि जोव्हजे तजशी । 

सत्य ह्मणून काथेन तुज इच्छा मम मानसांत होत जशी ॥ १२२९ ॥ 
ममढा भीति कुणाची : आळस दवडीळ काय उत्साहा १ | 

आज्ञा मज केडिस ती आहे घ्यानांत नीट तूंच पहा ॥ २२९ ॥ 


(१७३२) 


व्हीनस जोव्हसुता जर रणिं आली क्षत तिला करीं आधीं । 

परि ती अन्य सुरांची जाऊंदे सोड मंडळी साथी ॥ २२४ ॥ 
ह्मणुनी परतुन आले ग्रीकां कथण्यास येथ जमण्याला | 

मासोने रणसूत्रें निज करिं अज घेतलीं दिसे मजला” ॥ २२५ ॥ 
बोळे उलट मिनवी दायामीदास “तेदिअसजा रे । 

माझ्या हृदयानंदा मासीवर चालवीं रथा जा रे॥ २२९॥ 

त्याते भिऊं नको तूं भीति नको तुज मुळींच अमरांची । 

साहाय्य तुर्जासि माझ, ताडुन त्या लगट दाव समराची ॥ ९२७ | 
उद्धत त्या मासीचे घेउनियां काय आज बसलास । 

तो भ्रान्तचित्त सकलां व्याधि गमे सोडुनी निसर्गास ! 1 ९२८ ।॥ 
रोज करी पक्षांतर करुनी प्रस्ताव मज दिळें वचन । 

जूनोच्या देखत कीं ग्रीकांचे मी करीन गे अवन॥ २२९॥ 
इतक्यांत सर्व विसरुन गेला तो त्रोजनांत मिसळून  । 

बोळुन हे स्थेनेळ्सा काढी अश्वांवरून ओढून ॥ २१२० ॥ 
भूवरि बेत उडी तो कोथावेशांत रथ चढे मग ती । 
दायोमीदा सन्निध बसुनी देई रथास शीश्र गती ॥ २९१ ॥ 

रथ चलतां अक्षाग्रे करकर करती प्रचंड भाराने । 

आंत महा शक्ति बसे देवी आणि वीर उय्र तेजाने ॥ २३१२ ॥ 
रइमी करीं मिनवी घेवोनी फडकवीत चाबुक ती । 

कठिण सरांचे हय त्या मासोवरि नेत पथ न ते चुकती ॥ १९९ || 
त्या थोर पेरिफासा ईतोळिअनोत्तमास मा्सीने । 


(१७४) 


मारियळे रुधिरमर्य ओकेसिअसात्मजास भाल्याने | ११४ ॥ 
छुतोच्या शिरकवचा घाळि मिनवी तदा शिरावर ती | 

उद्धत मार्स तिजला वळखुं नये वेळ ही कठीण अती ॥ ३१५ | 
आधींच घेतला त्या मासीनें जीव पेरिफासाचा । 

दायोमीदा बघतां टाकुनियां तो पुढे सरे साचा ॥ २३२९ ॥ 

दोघे जवळी आठे चढला मग मार्स रथधुरेवरती । 

ध्याया जीव अरीचा भाला सरसाविला त्ये पुढती ॥ १२७ ॥ 
तत्काळ मिनर्वा ती भाला धरुनी दुजेकडे वळवी । 

ठागुन रथास निसटे दुवडी श्रम फुकट, नेम अज चुकवी ॥ ३१८ ॥ 
दायोमीद अनंतर घेउन भाला भल्या पुढे घुसला । 

अरिकटिबंदें मिनवी रोंवी तो तेथ रुतुनियां बसला ॥ ३३९ ॥ 
झाला वार भयंकर पडलें क्षत साळ सुटत अगाचे । 

घेतां भाढा काढुनि किंचाळे मार्स हाल बहु याचे ॥ १४० | 
नवदश सहस्र सैनिक एका समयास गर्जे समरी । 

तर जो ध्वाने होइल तो मासध्वनितुल्य होय लेशभरी ॥ ३४१ ॥ 
भ्याळे ग्रीक त्रोजन मग दायोमीद वरति जों पाहे । 

स्वर्गी घनां वलांडुन मार्स रणांतून चाळळा आहे || ३४२॥ 
. पडतां प्रखर उन्हाळा सहसा जड वाहतो जसा वारा । 

दिसते घनांतराळीं भयद पटल दृष्टिल्या न दे थारा ॥ १४३ ॥ 
दिसला मासे तसा हा जाउन सेंतनंजापश्री बसला । 
आलिंपसोच्चशिखरी सुरभवनीं आतेह्ृदय गहिवरला ॥ ३४४ ॥ 


(१५७६) 


वाहे क्षतांतुनी जो अविनाशी स्राव तो तया दावी । 

बोळे “हे तात तुला ही कृति बघतां न चीड कां यावी ॥ २४५ 
मानव हित समधाया कारस्थाने खरेच सुर कारेती । 

दुःखें सदेव सोशिति राग तुझा येतसे अशारीती ॥ २४६९ ॥ 
जन्म दिळेसी एका वेडीला फार दुष्ट दुहितेळा । 

नित्य उपद्रव देणें वाटे कर्तव्य ज्या प्रमत्तेला ॥ ९४७ ॥ 
आलिम्पसस्थ सुर ते आज्ञा तव मानतात वशा सारे । 

शब्दाने कृतिन वा निग्रह हीचाच होत न कसारे ॥ ९४८ ॥ 
करतोस लाड ऐसे देवोनी जन्म दुष्ट तनयेला । | 
उद्धत तैदिअसज तो अमरांवर सांग सर्मारें कुणि नेला ॥२४९ ॥ 
वार करी मणिबंदी व्हीनसला धोर चालतां समर । 

येई धांवुन मजवर चपळ ह्मणुन वांचा जरी अमर ॥ ९५० ॥ 
राशींत मज मृतांच्या नाहीं तर लागतेच लोळावें । 

दुःखांत तेथ पडुनी शास्त्रांचे तीक्ष्ण घाव आगे खावे 7 ॥ १९१ ॥ 
अवमानुनियां त्यांत जोव्ह वदे सांग मज न गाऱ्हाणे । 

नावड तव मी करतो कर तूं तर येथुनी अतां जाणें ॥ २५२ | 
होस तुला युद्धाची, कलहप्रिय तूं सुखी सदा समर । 
आलिंपसस्थदेवांमाजी दाखीव अन्य तुजसम रे ॥ १९१ | 
मातेच्या वळणावर गेलासी तो स्वभाव तुज लागे । 

कोण दुराग्रह धरि ती, मज न वळे, बोलला जरी रागे ॥ ९९४ ॥ 
आंतुन फूस तिची तुज करतोसी ढंग हे दिसे उघड । 
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तरि तव तळमळ डोळां पाहाया जात मन अतीव जड ॥ १५५ ॥ 
झालासी मातेला मज पासुन तूं खराच मम तनय । 

इतरत्र जन्मतासी, सोडुन अणि वागतासि जर विनय ॥ २५६ ॥ 
केली असति अवस्था, जीहुन बरवी युरानससुतांची । 

वळवुन मुख जोव्ह वदे “पीअन हे क्षत बरें कर अतांची१॥३५७॥ 
पीडा शमनार्थ तदा पीअन लावी अमोध लेप वर | 

त्याची जाति सुरांची झाला नित्रेण पळांत तो समर ॥ २९८ ॥ 

तो चीक उंबराचा, दुग्धीं ओतून ढवळतां हस्ते । 

दोन्हीं पातळ दर्व्ये सत्वर सांकून जाति हे दिसतें ॥ १५९ ॥ 

तैसे सत्वर भरलें मार्सक्षत. त्यास धाळुनी स्नान । 

हीबी वस्रे सजवी जोव्हापाश बैसतां न हो म्डान ॥ २३६० ॥ 
आळा घाडित ऐसा मासी जो नित्य जीवहानिरत । 

जूनो आणि मिनर्वा आल्या मग जोव्हमंदिरी परत ॥ ३ ११॥ 


(१७७) 


९ 
संग ६ वा. 
दायोमीद व ग्लाकस यांचें आख्यान, 
हेक्तर व ञेंन्द्रोमाकी यांची भेट, 

देवांनीं समरभूमीचा त्याग केल्यावर ग्रीकांची सरशी होते. प्रसिद्ध शकु- 
नज्ञ जो हेलिनस तो हेक्तराला नगरांत परत येण्यास सांगतो. व ज्रायांतील 
पुरंश्री जमा करून सिनर्वांमंद्रांत जाऊन “दायोमीदास युद्धपराड्मुख कर * 
अशी देवीची प्रार्थना करण्यास सांगतो. हेक्तराभावें युद्धास शैथिल्य प्राप्त 
होतें. तितक्यांत ग्ळाकस व दायोमदि यांची रणांत भेट होऊन ते पगडीभाई 
करतात. कारण असें कीं उभयतांचे पूवज स्नेही होते. हेकर हेलिनसच्या 
ह्मणण्याप्रमाणे व्यवस्था करून पारिसांस युद्ध करण्यास प्रवृत्त करतो. नंतर 
हेकर आपल्या कोमल स्त्रीची परवानगी घेतो. व समरावर धांवत जाऊन 
थंडकतो. 

कालमान:---दिवस तोच. 

स्थल:---समरभूमिं व त्राय- 
ग्रीकत्रोजनयुद्धा सोडुन सुर सर्व चालते झाले । 
अन्योन्यांवर फॅकिति वीर मधोनी कुठें कुठं भाठे ॥ १॥ 
झान्थस आणि सिमोइस यांमंधळी भामे वीर शोभवती । 
आजक्ष ग्रीकांचा आधारस्तंभ सरत मग पुढतीं ॥ २॥ 
ओजनदलरचनेते भंगुन आशाप्रदीप दीप्त करी । 
शेशिअनोत्तमवीरा आकामासा बळें करून धरी ॥ १॥ 
हयकेशाच शोभे कवच शिरीं त्यावरी करी घाव । 
मस्तके भाळा रावी त्याते अस्थींत लाधला ठाव ॥ ४ ॥ 

१२ 


(१७८) 


मिटिळे नयन नृपाने पटल तमाचें करीत आवरण । 

दायोमीदें वधिळा अक्षेलस फार गाजवून रण ॥ ५ ॥ 
आरिस्वानगरीं हा थोर तियुथ्राससुत करी वास । 

शोभवि राजपथातें तदूगृह पूजून आतेथिभारास ॥ ६ ॥ 
कल्ठोकप्रिय धनवन्ता त्यातुन आला न एक राखाया । 
काटेसिअस तयाचा सारथि ल्याही वधीत अरि समया ॥ ७॥ 
ओफिल्तिअस द्रेसस पडले युरिआल्सास सहज बळी । 
इंसिपसासह होता पेदासस जूर वीर तो जवळी ॥ ८॥ 
आबारबारिया वरनि शेळ्या चारीत अप्सरा असता | 
लाओमीदनतनय श्रेष्ठ बुकोठिअन हर्षला,बघतां ॥ ९ ॥ 

प्रेमे बद्ध जहालीं विसरोनी भान तेथ जा फिरती । 
आलिंगनप्रसर्ग गभ धरी सुन्दरी विळासवती | १० ॥ 

प्रसवे पुत्र जुळे हे सुन्दर जे शर वाढढे तरुण । 

तहूळ युरिआलस हरि नंतर कवचास पळवि निष्करुण ॥ ११॥ . 
युलिसीस हाणि भाला पडला तत्काळ तो यिंदैतीस । 
एलातसास मारी अगमेस्नन नृवर अणुन जेरीस ॥ १२॥ 
हा भूप सात्निओइसतीरीं पेदाससांत राहतसे । 

फेलाकसास पळतां लिडतस मारी. अपूव देव कसें! || १३९ ॥ 
मेलान्यिअसा मारुन युरिंपेळस कवच नेतसे हरुन । 

मग मेनिलास नरपाति ठेवी अद्रास्तसा अहत धरुन | १४॥ 


*कठिण समय येतां कोण कामास येतो. रघुनाथ पंडित, 
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त्यांच अश्व बुजोनी पळती रणभूमिवर न आवरती। 
दीघ सुरूची शाखा येउनियां आड आदळति वरतीं ॥ १५ ॥ 
रथदण्ड भझ होतां इतरांसह धांवती पुरदिशेला । 
चक्रा जवळी भूपति उल्टुनि धुरळ मुखांत बहु गेला ॥ १९॥ 
जवळीच सेनिलासा भाला करिं घेउनी उभा बघतां । 
तज्जानूंतं कवळुनि विनवी “ हे एत्रिअसज ! रक्ष अतां॥ १७॥ 
दे जीवदान मजला घे तूं मग योग्य खण्डणी वरतीं । 
धनवान जनक माझा द्रव्य घरीं विपुऴ ज्या नसे गणती ॥ १८ | 
शास्त्रे छान तिख्याचीं पित्त्मय वस्तु हेमसंभार । 
भद्रक्षणोद्यता तो देइल त्यांतिळ यथेच्छ साभार” ॥ १९ ॥ 
द्ववर्ळे मानस त्याचें होता ह्मणणार सेवकां “ न्या या ? | 
> अगमेस़रन धांवुन तों येउन “ अरडे न जाणती न्याया!॥ २० | 

>सरसकट राक्षसांचा संहार लक्ष्मणाने "सरसकट स्तसांचा सहार लक्ष्मणाने मांडिलेला पाहून राम त्यास ह्मणतात पाहून राम त्यास ह्मणतात. 

अयुध्यमान प्रच्छर्न प्राजाले रारणागतम्‌ । 
पलायमानं मत्त वा न इन्तुं त्वमहीसे ॥ 

जो युद्ध टाकून बाजुला सरला आहे; जो प्राणभयांने लपून राहिला 
आहे, हात जोडून प्राण वांचवा ह्मणून प्रार्थना करीत आहे, जो पळत आहे 
किंवा धास्तीने वेडा झाला आहे, त्याचा जीव घेणें केव्हांही न्यायाचे होणार 
नाहीं. या नियमांप्रमाणे चालविलेल्या युद्धास धर्मयुद्ध ह्मणतात. * रक्ष्यो हि 
शरणागतः ? ( शरण आलेल्यास मरण देऊं नये ) असेंही अन्यत्र वाल्मी- 
कीने ह्मट्ले आहे. हें रामकालिन सुधारलेल्या युद्धनीतीचें तत्व जरोजन 
युद्धाचे वेळेस प्रचारांत नव्हतें असे कित्येकांस ह्मणतां येईल, परंतु ते सर्व खरे 
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हे मोनेलास ! तव हें कसळें निर्जीव हृदय मृदु मूदु रे ! । 
यांची सुटली माया केशी तुज आठवण मुळीं न उरे ॥ २१॥ 
पाहुणचार तयांचा निजग्राहिं केलास आदरें फार । 
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त्रोजन लोकांनीं तव फेडियळे नीट सकळ उपकार ॥ २२॥ 
अपुल्या हस्ते यांचा उतरू ये आज नीट तोरा हो । 
नाश पुरा सकलांचा लावूं अजि एकही न तो राहो ॥ २१ ॥ 
कॅसांभाळी जननी ज्या, गर्भाच्या बाळका वधी त्याही 
नव्हे. मेनिळासाला अद्रास्तसाची द्या येऊन त्यास जीवदान देण्यास तो तयारही 
झाला असे कवीनें दाखविलें आहे. मात्र सूड घेण्याची इच्छा अगमेम्ननाचे 
मनांत फार प्रबल झाल्यामुळें कोणत्याही त्रोजनाचा जीव राखण्याचें त्याच्या 
मनांत येईनासे झालें होतें एवढेंच. 

भ्रमीने रथाचे चाक गिळून टाकिले ते सोडवून घेतो. तोंपर्यंत माझेवर बाण 
टाक नकोस अशी कर्णाने पा्थीस विनंति केली. 

रथचक्र उद्धरूं दे! श्रुतिश्नास्रज्ञा ! महारथा ! कुलजा ! । 

साधु न हाणिते अरिला पाहाते अधतायुध व्यथाकुल जा ! ॥ 

परंतु पांडवांचे प्रथम पासून कोरवांनीं केलेले हाल, विशेषतः त्यांनीं 
केठेल्या द्वौपदीच्या विटंबनेची त्यास आठवण देऊन अर्जुनाचे आधींच 
औकृष्णांनीं कर्णीस याप्रमाणेंच उत्तर दिलें आहे. 

पूर्वी न धर्मे रुचला त्याजिला निपट्नि जो जसा कुचला । 


आताचे बरा सुचला काळगृहा सर्वे व्हा परासु चला ॥ मोरोपंत. 
गरुड रामास ह्मणतो. 


बालवुद्धावशेषां तु ल॑कां कृत्वा शरोमाभे: । 
रावणे तु रिपुं हत्वा सीतां त्वमुपलप्स्यसे ॥ १ ॥ 


(१८१) 


संस्काररहित पसरूं पौरशवें चालवून हत्या ही 7॥ २४ ॥ 
बेधूचे मन वळवी सांगोनी गोष्ट युक्तिची बरवी । 

अद्रास्तसास खेंची स्वकरें उदरांत शस्त्रही शिरवी ॥२६ ॥ 
पडला वीर उताणा देइ उरी एत्रिअसज निज पाय । 

शास्त्रा काढुन घेई, नेस्तर मंग बोलला बघा काय ॥ २६ ॥ 

5 हे ग्रीकवीर ! परिसा जमलं तुहि दास थोर मासीचे । 
मित्रांना पु्ढातं सरा, टाकोनी काम हे ळुटायाचें ! ॥ २७॥ 
कापुन काढूं अस्चि ढोक अधी कार्य हें करा पहिले ! 

नंतर मृतांस ळुटणें स्वस्थपणीं काय ह्मणुन जे गणिळें !”॥ २८॥ 
घैथे अढें ग्रीकांतें अरिच्या जीवास काळजी पडली । 

हृदयींच्या भीतीने झाळे नित अधिक, मंडळी फिरली ॥ २९ ॥ 
परतून इलियमाळा जाते, पण हेलिनस पुढें आला । 

आ्रायमसुत हा ठाउक भविष्यवादी करीत वचनाला ॥ २० ॥ 
“हेक्तर ! आधीं परिसें वाणी हे इनिआस ! जी वदता । 
ओजन हे लिदिअन हे तुह्यांवर भिस्त ठेविती बघतो ॥ ९१ ॥ 
मसळत कळते, कळतें समर, तुक्ली शर सवे कामातें । 


आबालवृद्धांस वर्जून रावणासहवर्तमान लंकेतील सव राक्षसांचा नारा 
तुझ्या हातून वडेल व सीतेची प्राप्ति तुला होईल. या प्लोकांत शजरुपक्षांतील 
बाळ व वृद्ध यांचे रक्षण करावें अशी नीते आहे. ती “ गर्भाच्या बालकांस- 
ही सोडूं नये ?? या वरील आर्येतील होमरीय नीतीहून निराळी आहे. हें 


-उघडच आहे, 


(१८२९) 


थांबा ! सवे दिशांनी सैनिक पळतात थांबवा त्याते ॥ २२ ॥ 

कद्डतिल नाहीं तर हे कोमलकान्ताकरांत जाऊन! | 

मग कोणता असे जागिं शत्रूचा विजय अधिक याहून १॥ १९१. 

वळतां दल सारें हं ग्रीकांसह चांगळें करूं समर | 

नडले चोंबाजूंनीं पाते हा समय फार भीतिकर ॥ २४ ॥ 

हेक्‍तर ! नगरा जाउन आईला सांग भेटुनी वेगें । 

आयाबाया मिळवुन आज मिनवोल्यास जावें गे | १५ ॥ 

लावुन किल्ली उघडा देवद्वारा अणी मिनर्वेच्या । 

चरणीं उत्कृष्ठ वसन अपोरवे थोर लोकमातेच्या | ३९ ॥ 

सांग करावा दोंवेस नवस असा कीं * कृपा तुझी व्हावी । 

त्रोजन, त्यांचीं बाळे, कान्ता, नगरी समस्त राखावी ॥ २१७ ॥ 

वर्षीच्या वर्षीच्या द्वादश गोज्या तुला बळी देऊं । 

गे ! हांक ! इल्यिमांतुन दायोमीदा नको इथें ठेऊ !॥ ३८॥ 
या वीररसात्मक भाषणामध्ये थोड्या शांगाराचें मिश्रण करून कवीनें हास्य 

रस उत्पन्न केला आहे. ज्या अबला स्रियांचे संरक्षण वीरांनी वेळेस प्राण 

खर्ची घाळूनही केलें पाहिजे त्या वीरांनी भीतीनें पलायन करून त्याच 

स्रियांचा आश्रय स्वतांच्या रक्षणाकरतां करावा याहून अधिक दैन्य तें 


कोणतें ! हा अर्थ वरील मिश्रणाने सुरेख साधला आहे. व असें मिश्रण योग्य 
रंगाचे मिश्रणांप्रमाणे कॉवितेत शोभतें. 


अर्लन उत्तरास ह्मणतो!- 
न्यावा चमू वारे तुवां रथ, तरुणीप्राते जसा स्मरे तरुण ॥ मोरोपंत. 
ही आर्या वरील मिश्रणाचेःच उदाहरण आहे. 


( १८९) 


योद्धा क्रूर असोनी पळवी अरिला अनेक हिकमतिने । 

गराकात हाच पहिला जाणा अकिलीसही न्यून मतिने ॥ २९ ॥ 
आकिढीस ह्णाति झाळा देवीला तो असेल पारे असला । 
नाहीं दुसरा कोणी कोपन बलवान तो जगीं झाळा! ” ॥ ४०॥ 
आज्ञा हेक्तर मानी बन्यूची मग रथांतुनी उतरे । 

भाळा फिरवित गेला कटकीं सर्वच अभय हा विचरे ॥ ४१ ॥ 
उत्तेजन देत तर्ये वीर चिढोनी करीत राणिं झगडा । 

केळी लगट तयांनीं ग्रीकांवर काँ बसेळ आजे पगडा ॥ ४२ ॥ 
सोडून कदन देती घेती हे ग्रीक मुळिंच माघार । 

वाटे त्यास नभांतुन एथ्वीवर अमर उतरले फार ॥ ४३ ॥ 

ते त्रोजनांस करिती मदत तये घोर होत संग्राम । 

बोळे हेक्‍तर “कथितो ओजन हो! मित्र हो ! तुझं काम ॥ ४४ ॥ 
घेव घरा आजे समरी विक्रम निज अतुळ दाखनाात । 

जाऊन इलियमा तों कथितों 'गृहिणींस मंत्रिवृद्धांस ॥ ४५ ॥ 
'प्रारथी प्रभुळा भावे त्यात दातमध द्यावयास करा ' | 

रेसें बोळुन देक्‍तर लागे वाटेस जाय जी नगरा ॥ ४९ ॥ . 
ढाळीच्या चर्मीची कृष्ण कडा चाळतौ त्वरा करुनी । 

त्याच्या मानेवर आणि गुंफ्यावर घांसते अतां मधुनी ॥ ४७ ॥ 
दायोमीदा भेटे ग्ळाकस समरी युयुत्सु भयद दली । 

मिडले दोघे जवळी; मग दायोमीद त्यास वदत बली ॥४८ ॥ 

“ तूं कोण मानवातिळ १ दिसतोसी शूरतम महा नयनीं । 


(१८४) 


नाहे कधीं पाहियळें तुजसी समरी सुकीर्तिच्या सदनी ॥ ४९. 
झालासी. धीट बहू भाल्याच्या पोचढास अग्रासी ॥ 

हतदेव पितर त्याचे ज्यात मम शास्त्र काठेण हं ग्रासी ॥ ९० ॥ 
स्वर्गीच्या अमरांतिळ असलासी सांग तर मळा अजुनी । 

त्यांसी युद्ध न कारि मीं! कां ते छकर्गसास ये पुसुनी ॥ ५१ ॥ 
गांठी राणि हा ते सुर बाकस अणि ते प्रसिद्ध अनुयायी । 

पुण्य निसा क्षेत्रांतुनि त्यावि पिटाळून त्यां त्वारित पायी ॥ ५२ ॥ 
हाणी गवांकुशानं, शस्त्र टाकून अमर ते पळती | 

*पाढा बाकस भारी घेइ बुडी सागरांत खोळ अती ॥ ५२॥ 

हा धाक मानवांचा भरला अमरां दुजा न मानवला | 

कोपायमान जोव्हें केळे त्या अंध; काय कथा नवला ! ॥५४॥ 
शान्तिप्रिय अमरां तो अवडेना, वांचला न मग फार | 

वन्य पुरांशीं ह्मणुनी युद्ध न करतों; न हा चमत्कार ॥५५॥ 
असशीऴ धरित्रीची सुफळें खाणार एक मानव रे ! | 

तर इकडे ये हणजे लवकर दावीन मृत्युमान बरे ! 7 ॥ ५६ ॥ 
हिप्पो्लोफससुत मग उत्तर दे त्यास परत विख्यात | 

* हे थोर तैदिअसजा ! पुससी मम काय कारणें जात ॥ ५९७॥ 
जात जशी पणीची, होय तशी जात मानवांची ती । 

पवनें पर्णे पडतां, पालवती तरु वसन्ति ही प्रचिती ॥ ५९८ ॥ . 
एक पिढी जाइ ल्या होई उत्पन्न दाने तिच्या जागीं । 

भग ठाल्या असे का व्हाया मदूवश विदित तुजलागी 2 ॥ ५९ ॥ 


(१८५) 


परिस प्रसिद्ध ती जानिं अर्गासीं थोर एफिरा नगरी । | 

सिसिफस ईओल्ससुत चातुर्य अन्य ज्या न साम्य करी ॥ ९० ॥ 

ग्लाकस तत्सुत झाला बेठेरोफन तदीय सुत झाला | 

होते ईशकुपेने नैसर्गिक रूप फार तरुणाला ॥ ९१ ॥ 

ग्रीकोत्तम जोव्हप्रिय प्रीतस नृप कोण त्यास पुसणार | 

किल्मिष मर्नि येतां क्षणि राज्याच्या ल्राविळें तया पार ॥ ९२ ॥ 

म्रीतसजाया ठाउक थोर परी आन्तिआ करी ढंग । 

समया साधुन याशीं गुप्तपणे इच्छि कीं घडो संग ॥ १२९ ॥ 

सुज्ञ युवा सुविचारी सत्यत्रत तो तिळा नसे वळला । 

ह्मणुनी कुभांड रचुनी प्रीतस भूपति तिनंच चेतविठा ॥ ९४ ॥ 

बोळे “ तूं मर अथवा त्या बेठेरोफनास जा मार । 

&जो निंद्य नीच मेळा करुं पाहे मजवरी बलात्कार ' ॥ ९५ ॥ 

परिसुन वच नृप खवळे, मन धांवे परि तया न माराया | 

देऊन छडपत्रे लिसिआनगरीस धाडि त्या राया ॥ ९ ६॥ 

मुद्रित लेख विघातक, त्या कथिले द्यावया रवशरास । 

अंतरिं गुप्त मरण ते कळलें नच सरळचित्त शरास ॥ ९७ ॥ 

राखीत पाठ ईश्‍वर झान्थसतीरावरून लिसिआंत । 

होतां प्रविष्ट त्याचा आदर करि भूप हट चित्तांत ॥ १८ ॥ 
%अनृतं साहसं माया मूर्खत्वमतिलोभता । अशौचं निद्‌यत्वं च "य माया म्हमतिशोभता अशीच निदयलं च तरीणां दोषा: 

स्वभावजा: ॥ है एका स््रीद्वेष्ट्या कवीची उक्ति या बाईच्या कृतीने सार्थ 


होऊं पहात आहे. 


(त: )) 


पाहुणचार करी नृप नउ दिन नउ वत्स घेनुचे वथुन । 

उजडे दिवस दहावा “ काय पुसे भेट आणिली जपुन”? £१॥ ६१९ ॥ 
जामात्याची निरखुन भेट हणे “ वध्य तुज किमीरा ती । 

जन्म अमानुष तीचा सिंहमुखी पक्षयुतशरीरा ती ॥ ७० ॥ 
अजमध्या मधुन मधुन वमन करी भयद असतिच्या ज्वाळा । 

दैविक चिन्हांवरतीं विश्वासुन मारिळें त्ये तिजला ॥ ७१ ॥ 
सार्लिमिसह युद्ध करी आमाझन्सांस जाउनी मारी । 
मानवयोनीमाजी केळा झगडा न कुणि असा भारी ॥ ७२ ॥ 
कपटप्रयोग योजी नंतर, नृप धाडसी जमा करुन । 

बसवी दबा धरुन. त्यां वीर वधी. ते अळे न घरिं फिरुन ॥७१९॥ 


सुरसंभव वीर असं आयोबेटीस नपतिळा कळले । 
> राज्याधोसह कन्या देवोनी त्यास तेथ राहविठे ॥ ७४ ॥ 


मालिनी नामक एकुलती एक राजकन्या आपल्या मुलास,मद्नास, राज्या 
सह मिळावी अशी दुष्टबुद्धिनामक प्रधानाची इच्छा होती. परंतु सुन्द्र, पण 
मातृपितृरहित, व राजचिन्हांकित राजपुच चंद्रहास, जो त्याच्या स्रीनें दूरचा 
नातेवाईक ह्मणून जवळ बाळगला होता, तो त्यास नडत होता. ह्मणून त्यास 
मारण्याचे दुष्टबुद्धीनें अनेक प्रयत्न केळे, ते विफळ झाल्यावर शेवटला 
ह्मणून एक पयत्न केला तो असा. चंद्रहास दुष्टबुद्धीच्या हातून एकवार 
सुटल्यावर एका मांडलिक राजाचे पद्रीं राहिला होता. तो त्याचा करभार 
घेऊन दुष्टययाद्रे ज्या सावभोम राजाचे पद्रीं होता त्याकडे येत होता 
बहिबाटीप्रमाणें थेलींत पत्र होतें. तींत दुष्ट्युद्धिने चंद्रहासाजवळ सुद्धित 
लेख कपटाने देण्याची व्यवस्था केली होती त्यांत (वेष या दीजे? असे शब्द्‌ 


( १८७) 


लिसिआवासि जनांनीं दिधला उत्कृष्ट रम्य भूमाग । 

जेथें विशाळ कुरणें द्राक्ीचे थोर थोरळे बाग ॥ ७५ ॥ 

या स््रीपासुन झाली मगं वेठेरोफनास तीन मुळें । 

हिप्पोढोकस लोकीं प्रथित इसान्द्रस तसाच बाहुबळें ॥ ७९ ॥ 
कन्या अपूर्व तिसरी, ती लाओमेदिआ जिला भुळुनी । 
चौथैरते जोव्हाने पुत्र दिला ख्यात सर्पिदन सुजनीं ॥ ७७ ॥ 
चेळेरोफन झाला अवडेनासा सुरांस; मग रागें । 

जनसंपर्की टाकुन खिन्न मने एलिइअ्नि फिरु लागे ॥ ७८ ॥ 
सालिमिसह युद्ध करी पुत्र इसान्द्रस तयास मार्स वधी । 


७४७० ४ तता यमाचा 
होते. चंद्रहासाने दुष्युद्धीचे वरी पाहुणा ह्मणून त्रात अशी व्यवस्था होती व 
तो मुद्रित लेख म़द्नास द्यावयाचा होता. वाटेंत तो लेख दुष्टयुद्धीचीच 
कन्या विषया हिचे हातांत पडून तिनें : विष व "यार या शब्दांमध्ये 
ओळ घाळून मधलें अंतर नाहींसे करून “ विषया दीजे? असे शब्द केले, 


तेवढ्यावरून याचा अपघाताने येणारा मृत्यु चुकून उत्तम स्रीरत्न त्याच्या 


पद्रांत पडलें. पुढें प्रधानजीने राजकन्येला वर शोधावयाचा टाकून आपलेच 
मुलीला वर प्राप्त केला हे. जाणून राजा आपली कन्या चंद्रहासासच 
राज्यासह अपण करता झाला. त्याप्रमाणें बेलेरोफनचा वध करावा ह्मणून 
त्याबरोबर प्रीतसनूपाने सुदित छेख दिला होता. परंतु जी जी युक्ति याला 


मारण्यास तै पत्र पाहून आयोबेर्टास नुपाने केली ती निष्फळ होऊन हा 
समजतांच आपली कन्या 


वराक्रमी व सुन्द्र राजपुत्र देवसंभव आहे असे 
राज्यार्घासह यास तो अर्पण करिता झाला. या दोन कथानकांत साम्य 
किती आहे व भेद किती आहे हें रसिक वाचकांस सांगणे नकोच. 


( १८८) 


तत्तनयेला मारी दायाना ती न लावतां अवधी ॥ ७९ ॥ 
हिप्पोळोकस जनकें जन्म दिळें मजासिं सांगतों परिस्त । 

जाया तो मज धाडी दावाया शौय भिंकुनी अरिस ॥ ८० ॥ 
* मिळवीं विजय ? वदे तो * पितरांचें धवळ यश न तें मळवीं ? । 
त्याशीं न एफिरिंताहे लिसिएंताहे तुल्यता कुणा यावी | ८१ ॥ 
त्यांच्या सत्कुलिं झालों, वाटे अभिमान; ऑंगि ते रुधिर 7 ! 
दायोमीदा वाटे मोद मनी वृत्त पारेसुनी रुचिर ॥ ८२ ॥ 
रोवून भूत भाला, जननायक बोलला बरी वाचा । 

“ भावूर्णक निःसंशय आज जुना भेटलास पितयाचा | ८२ ॥ 
वेठेरोफन मागें ईनियुसें निज गृहांत आदरिल्र | 

दिन वीस, देणग्यांनीं दोघांनीही स्वमीव तोषविला || ८४ ॥ 
इेनेयुसं त्या दिधला प्रेमानं कमरबंद ल्खर्लखित । 

बेळेरोफन देई हेमाचें पात्र परत कीं त्वरित ॥ ८ ५ ॥ 

तं मंदिरांत ठेडाने आलों मी येथ परि न आठवतो | 

मज थोर तेदिअस जो गेला टाकून बाळ असतां तो ॥ ८९ | 
थीबांत बहुत मेळे ग्रीक तदा ते असो परंतु अतां । 

तूं मित्र पाहुणा मम अगोसीं टाकिटेस पद्‌ कळतां | ८७ ॥ 
लिसिएंत याकितां पद्‌ मी ही तव पाहुणा तसा सहज । 

मारा परस्परांच्या शस्त्रांचा चुकवु सर्मारे हणुन अज ॥ ८८॥ 
. ज्या त्रोजनांस करतिल देव पुढे, त्यां रणांत ससहाय । 
भाल्याने मारिन मी तुडवोनी पैचल्यास मम पाय | € ९ || 


(..५४९..) 


ग्रीक दुजे वध्य तुळा जितके शकशील तूं वधायात!? । 

शस्त्रे बदळुन अपुलीं वडिलार्नित सख्य दाखवूं यांत ॥ ९० ॥ 
अश्वावरुन उतरले, दोघे हातांत हात घालोनी । 

वचनें बांधुन घेती दोघे कवचांस घेति बदलोनी ॥ ९ १॥ 
जोव्हें अक्कल हरिली ग्लाकस तव मन भुळे अतां कचे । 
दायोमीदा देसी सुन्दर निज कवच तें सुवणोर्चे ॥ ९२ ॥ 
पितळेचे स्वीकारिशी मोलाचे मान तर बघे काई? । 

% शत घेनू एकाचें दुसऱ्याचे फार तर नऊ गाई ॥ ९२॥ 
इतक्यांत थोर हेक्‍तर जननायक पातला पुरद्वारी । 

जीण तरूच्या खालीं त्रायांतिळ भेटल्या तया नारी ॥ ९४ ॥ 
कान्ता पुसति पतींचें,. दुहिता पुसती स्वकीय जनकांचें । 

माता निज पुत्रांचे भगिनी पुसती सुवृत्त भावांचे ॥ ९५ ॥ 
मित्रांचे मित्र पुसति. हेक्तर पारे बोलला तयांस “ चला । 

भावें ईश नमावा संकट जांचेळ आजचे सकलां 7 ॥| ९९ ॥ 
प्रायम मंदिर सुंदर ज्यास कमानी सुरेख गुळगुळित । 
पंचारात त्यांत पहा संगमरवरी महाऴ रंगीत ॥ ९७ ॥ 
निद्रासख बेति तिथें प्रायमसुत सहित धर्मपत्नींच्या । 

द्वादश शिवाय होत्या विस्तृत शाला अभिन्न जातीच्या ॥ ९८ ॥ 
सत्यन्त भार्यीसह निद्रा ये जेथ तुपति जामाता। ________ भायीसह निद्रा ये जेथ नृपति जामातां । 


कल्याकाळीं नाणें चाळू नसल्यामुळें गाईंच्या प्रमाणावरूनच वस्तूंची किंमत 


ठरत असे.. 


(१९०) 


इकडुन हेैक्तर जातां पूज्य तिर्थे भेटळी तया माता ॥ ९९ ॥ 
छेओदिसि दुहिता प्रिय अनवद्याद्ठी, तिळा बघायाला । 

होती ही जात अतां धरुनी कर बोलली स्वतनयाला || १०० ॥ 
“ बाळा ! अतां अलासी कां रे बा ! सोडुनी भलें समर । 

निंद्य तुळा हे छळती ग्रीकांचे पुत्र वेढुनी नगर | १०१ ॥ 
वाटे तुला नमावें जोव्हाते हस्त उचलुनी भावे । 

दुगीत पातलासी अणितें तुज मद्य अल्प थांबावे ॥ १०२ ॥ 
देवांत इतरातं, जोव्हाते अर्पुमी स्वतां प्यावे । 

व्हावें विगतश्रम तूं, श्रान्ता बळ मद्य देत तुज ठावें ॥ १०९ ॥ 
थकलास बान्धवांतें करितां साहाय्य कथितसें ह्मणुनी /? । 
प्रत्युत्तर हेक्तर दे “ प्रियमाते ! मद्य मज न दे अणुनी ॥ १०४ ॥ 
होतील दिथिल गात्रे, जाइल बल विक्रमास विसरून । 
अप्रक्षालित हस्त जोव्हातें मद्य काय अर्पून ! | १०५॥ 
शोणितरुधिरें दूषित, जोव्हा नवसूं कसा जळ्दवाहा ! । 

जमवि मिनवांमंदिरिं थोर पुर्श्री, दिसे बरा पय हा ॥ १०९॥ 
व्यावें बलिदानाते, सर्वोत्तम वसन रुंद गे घरचे । 

तुजला ज॑ आवडते, देवीपार्दे होय ते वहायाचें ॥ १०७ ॥ 
तिजला नवस करावा “ नगरावरती तुझी कृपा व्हावी | 
ञरोजननारी, त्याचीं बाळें तूं सवे आज राखावी ॥ १०८ ॥ 

ग्रे : लाव इल्ियमांतुन दूर पिटाळून तेदिअसतनया । 

साद्धा कूर भयंकर नाहीं ज्या अल्पही दया माया ॥ १०९ ॥ 


(१९१) 


वर्षांच्या वर्षीच्या द्वादश गोज्या अणीन बलिदाना * । 

जाई मिनर्वालयिं तूं भेटें मी पारिसास तंव विमना ॥ ११०॥ 
रेकुन घेइल तर मी गोष्ट तया कथुन पाहिन हिताची । 

घरणी मध्यें भंगुन देवो त्या ठाव उदारें आतांची !॥ १११॥ 
सप्रज तनयांसह हा प्रायम भूपाते उदार अनपायी । 

जोव्हाने घातियला आज पहा संकटांत या पायी ॥ ११९॥ 
हेदीसांत उतरतां नयनीं पाहीन नेभवां यातं । 

नोठिन तेधवां : मम तीत्रव्यथ दुःख सर्व वायां ते? १॥ ११४॥ 
परिसुन वच हे धाडी मंदिरिं जाउन उरास दासीतं । 

करुनी त्वरा, पुरांतिळ त्यांनीं मग जर्मविळे पुरंशरीते ॥ ११४॥ 
रम्य सुगंधित मंदिरिं हाती तीं ठेविठीं बहू वसने । 

सिदनांतिळ नारींनीं विणिली जीं चित्रित प्रयासाने ॥ ११५ ॥ 
हेलन सत्कुलजा ती आगणियली पारिसें जया कालीं । 

छुंघुन विस्तृत सागर आणुन जीं जपुन येथ सांभाळी ॥ ११९॥ 
मग हेक्‍युबा शिरोनी मंदिरिं या वसन त पसंत करी । 

रग विचित्र सुन्दर, रुंद, मिनर्वेस होय म॑ सभरी ॥ ११० ॥ 
भूवर घडी तयाची चमके जणुं तारका नभामाजी । 

ब्रेउन वसन निघाली पूज्य पूरंश्री सर्व निघाति राजी ॥ ११८॥ 
सर्वे मिनर्वीमंदिरिं दुगातरि घोळका निघुन गेला । 

उघडी द्वार थिआनो मान्य पुजारीण दक्ष हाकेला ॥ ११७ ॥ 
ही अंतिनारजाया सिसिअसजा गोरशा कपोलांची । 


क$ 


होत मिनर्वेला मग ऊर्ध्वकरांनीं विनंति सकलांची || १२० ना 
गौरकपोलथिआनो अर्पि मिनर्वापदी सुवसन करें । 

जोव्हसुतेढा नवसुन तीस विनंती करीत भक्तिभरें ॥ १२१ ॥ 
* देवि मिनर्वे ! इतुके अमुर्चे वच नगररक्षके ! परिस । 

हे देवसंभवे ! कारं दायोमीदा अपेश येह असे ॥ १२२॥ 
मोड तयाचा भाला पाडी साष्टा्ठ त्या पुरढ्ठारी । 

राखीं दया करोनी त्रोजन पोरें पुरी अणी नारी | १२३१॥ 
आणून एकहायन बारा गोज्या करूं बठी तुजला ”? | 
जोव्हसुतेला केला त्यांनीं हा नवस तिज न तो रुचला ॥ १२४॥ 
त्रायस्थ कुशळ शिल्पी जमवुनि जे बांधिळे त्ये भवन | 

भेटेल त्यांत पारिस ह्मणुनी ह्वेक्‍तर निघे त्वरा करुन ॥ १२५ ॥ 
विस्तृत सभांगणासह शगय्याल्य उंच वासगृह छान । 

या पारिसास लाथे वसत निथें तात बन्धु बल्वान | १२ ९॥ 
तेथें हेक्‍तर शिरला करिं अकरा हात लांब घे भाला | 

पित्तलमय अग्र तसें हेमाचें वल्य शोभते ज्याळा ॥ १२७ ॥ 
भाता दिसला खोलित जो घे करिं ढाल चढवुनी कवच । 
शीषेस्त्राणा चढवी सजवी ते वक्त धनुल्हानन च || १२८॥ 
दासी जनांत बसुनी हेलन कार्ये तयांस समजविते | 

हेक्‍तर बन्धुस बघतां त्याते ताडीत करुन दुवंच तं ॥ १९२९ ॥ 
“उन्मत्ता बसलासी राग धरोनी मनांत उचित नहें। 
"गरतटाच्या सन्निध लढतां मरतात कीं पहा जन हे॥११०॥ 


( १$२ ) 


हे रण पेटुन राहे नगराभंवतीं अरे तुझ्या पायीं । 
कार्य रणींचें खोटें पळतां तुन आवडेल अनुयायी १॥ १९१ ॥ 
तूं निंदशील तत्क्षार्णि चुकतानां पाहशील जर इतरा ॥' 
ऊठ अतां हो जागा वेरानिल भस्म करिन जा नगरा” ॥ १२२॥ 
पारिस बोळे “हेक्‍तर मजला तूं योग्य बोललास अज । 
अणखी ते हि सकारण, सांगतर्से किमपि मी तुला सहज ॥ १३१॥ 
तें सावधान वेत्ते परिस, जो बैसला महालांत । 
तो त्रोजनांवरी मी रुसुनी बसलो मुळीं न रागांत ॥ १२४ ॥ 
मन मोकळें करोनी दुःखें मज वाटले रडावे कीं । 
मरदुवचनं कांतेनें परि मज उपदेशिळे लढावे कीं ॥१२५ ॥ 
बरवें दिसे मळा ते. विजयश्री विचळ आश्रया बदली । 
ये आतां थांब जरा, सायुध कवचे न जां तनू सजल ॥ ११९ ॥ 
अथवा पुढतीं तूं जा, मागानी लागलाच येईन । 
वाटे मळा असें कीं तुज मार्गी त्वरित सहज गांठीन ”7 ॥ ११७॥ 
हेक्‍तर उत्तर नच दे, हेळन त्या वदत धरुन बहु विनय । 
“भावोजी तुमची मी निलेज्ञा मन्द्भाग्य भाउजय ॥ १९८॥ 
कां दुप्प्रभंनाने साधोनी अचुक मम जननसमय । 
नेळं नच उडवोनी गिरिर्वारे अथ सागरांत शब्दमय !॥ १२९ ॥ 
नेळं असते मज कीं वीचीनीं दूर आंत वाहून । 
कृत्ये असलीं केशी येती मागून काय हो घडुन !॥ १४० ॥ 
व्हावे अनर्थ ऐसे होता -संकेत इंश्वरी जर हा । 

१३ 


(१९४) 


होता हवा मला पाति शौयोनं श्रेष्ठ अधिक खचित अहा! ॥ १४१ ॥ 
मानापमान कळुनी समजे अपवाद जो सदा जनिंचे । 

नव्हतें ! नसेल !! नाहीं!!! परि याते स्थैय खास बुद्धीचे ॥१४२॥ 
याचीं मिळतिल याते सुफळ समयीं असं मला दिसतं । 

राहो तं भावोजी घ्यावें येऊन आंत आसन तें ॥ १४९॥ 

चिंता व्याकुळ शिणलां, निळेज्ञा त्यास एक कारण मी । 

तें पाप पारिसाचें अन्य जरी त निमित्त नाहि कमी ॥ १४४ ॥ 
नशिबीं याच्या जोव्हे घातियळे दुःख ज॑ अहा जबरें । 

पुढल्या काळीं लोकां गाया होईल विषय, नाहि बरे ८११ | १४५ ॥ 
हेक्‍तर उत्तर दे तिज “ हेलन हे मज अतां नको बसवू । 

तूं चारुशीळ, परि अज शकशिळ मन्मानसा कस वळवू १॥ १४९ ॥ 
मद्भावीं खिन्न अशा त्रायस्थां पूणे मद्त द्यायास । 

झाळे प्रेरित मन्मन, देरे भर पारिसास यायास ॥ १४७ ॥ 

त्यानं त्वरा करावी जां मी नगरांत तांचि गांठाया । 

पाहिन परिचारक तो भायो, तान्हे ढहान निज ठाया || १४८ ॥ 
पुनरपि घरास येउनि यांलागीं काय नियम भेटेन । 

ग्रीकां करवी मार्त जित करविल ईश तीरे कळे ते न 7॥ १३४९॥ 
गेल्या बोढुन ऐसे हेक्तर अपुल्या सुरम्य भवनाला | 

सितकर अेन्द्रोमाकी शोभवि तेथें न तो महाळाळा | १९० 
शोकाकुल रुदन करी, जाउनियां बैसली मनोऱ्यांत 

दासो जवळी राहे घेउानेयां बालका निज करांत || १५१॥ 


( १९६) 


किल्मिषरहिता भायी तेथ दिसेना ह्मणून दासीस । 

उंबरठ्यावरतिं उभा “ बोळे मानाळ का विनंतीस? ॥ १५६२ ॥ 
सांगा अंद्रोमाकी गेलि कुठें राजभवन सोडून? | 

नणदांच्या जावांच्या वासग्रृहां काय जात इकडून १ ॥ १५९१॥ 
ञ्रायांतिळ वा जेथें सव पुरंध्री अतां मिनर्वेची | 

शान्ति स्तवुनी करिती जाय तिथें वृत्त हं अथ खरेंची£7॥ १५४॥ 
दासीमुख्या वदली “' हैक्तर तूं वृत्त जर खरें पुसशी । 

नणदांच्या जावांच्या वासग़ृहीं ही मिळेल तुजासें कशी १॥ १५५ | 
ञ्रायांतिळ वा जेथें सव पुरंध्री अतां मिनर्वेची । 

शान्ति स्तवुनी करिती तेथें ही तुज दिसेळ वद कैंची? ॥ १५९ ॥ 
ञ्रोजन शिणले भारी ग्रीकांची शक्ति होय थोर अजी । 

हे वृत्त परिसतांची उंच मनोऱ्यांत बसुन होती जी ॥ १५७ ॥ 
उठुनी ती वेगानें घेत असे धांव नगरभिंतिकडे । 

भ्रम झाला जणुं मतिला ! दासी फिरवी मुलास ही तिकडे ॥ १९८ ॥ 
' परिसानि वच ह हेक्‍तर पडला बाहेर राजभवनाच्या | 

घांवत राजपथांतुन गेळा ह्वारांत नीट नगराच्या ॥ १५९ ॥ 

होता याच पथारनें समरी जाणार जा तसा पुढती । 

तां तेथ एइशनजा अन्द्रोमाकी प्रिया दिसे सुदती ॥ १६० ॥ 
सिल्िशिअनांचा होता तात तिचा भूप वन्य देशांत । 

तहुहिता मेळविली हेक्‍तरभूर्प सुशील जी शान्त ॥ १९१ ॥ 

ती ही आज दिसे या जवळी होती तदा तिची दासी । 


( ३३९६) 


नाजुक बालक केवळ तान्हे त्यातें घरून पोटासी ॥ १६२॥ 
चमके नक्षत्रासम हेक्‍तरसुत हा सुरूप एकुलता । 

स्कामंत्रिअस तयाचें होतें अभिधान आवडे ताता ॥ १६२ ॥ 
परि अन्य लोक सारे ह्मणति तयालागिं आस्तिआनक्ष । 

हेक्‍तर इलियमरक्षक लावी बालाकडे हंसुन लक्ष | १९४ ॥ 
अन्द्रोमाकी त्याच्या सन्निध होऊन करितसे रुदन । 

आगे तत्करावलटंबन करुनी बोळे तयास हे वचन ॥ १६५ ॥ 
“दिससी बहू विलक्षण ! &शोय तुझं हे करील तव नाश! । 
माझ्या अणि बाळाच्या प्रेमाचा' तोडिशी कसा पाश ॥ १६६ ॥ 
तूझा वघ करतिल कीं धांवुन हे ग्रीक पडुन तुजवरतीं । 
अन्तरशीळ अह्यांठा यास नसे क्षणभरीहि फुरसत ती ॥ १६७॥ 
तव विरहाहून बरें घरणी “आ ? करुन जर मला गिळिल । 
अपला आपण ब्रेशी करुनी तूं नाश बघ दशा पुढिळ ॥ १९८॥ 
होणार सोख्य कुठुनी उरतां जगतांत दुःख केवळ तें । 


*ँज्ूराय न प्रदातव्या कन्या खलु विपाश्विता 
शरभार्यी हतां पर्य सद्यो मां विधवां कृताम्‌ 
अर्थः- शहाण्या बापानें आपली कन्या कधींही शूर पुरुषास अर्पण करू 
नये. केल्यास काय होतें तें माझेकडे पहा ह्मणजे समजेल. मी श्ूराची भार्या ! 
ह्मणूनच मला वैधव्य यावयास एक क्षणही लागला नाहीं. हेक्तरांचे मरणा- 
पूर्वी जे त्याची भार्या ह्मणाली त्यांतील तत्व वालीचे मरणानंतर त्याची भार्या 
जी तारा तिन वरील लोकांत जास्त स्पष्ट करून सांगितठें आहे. 


(१९७) 


मजस्ति न तात न जननी, कोणाचें ही मळा नसे बळ तें ॥१७९॥ 
वधिला अकिलीसाने सिलिशिअनांचा नृपाळ मम तात । 

द्ठारवती तन्नगरी केली उध्वस्त फिरवुनी हात ॥ १७० ॥ 

वघिळें नृपास, परि नच%तच्छ्रां भिउनि हात लावियला । 
शस्त्रांसहित नृपाला अभ्रि दिला; योग्य मान ठेवियला ॥ १७१ ॥ 
बांधविळी वर कबरी , गिरिवरच्या अप्सरांस तें कळलें । 

भोंवातिं बाग बनविला जोव्हसुतांचें खरंच कृत्य भे ॥ १७२ ॥ 
मम सात बन्धु होते ! गेळे घुतोपुरास एक दिनीं । 

सकलां अकिलीसानें वविळें मग काय संपदा असुनी ॥ १७१॥ 

बहु वक्र ख्र ज्यांचे वृषभ असे शुभ्र हिमसमान अजा । 

चारित असतां रानीं पडळे जीवांत वीर सवे वजा ॥ १७४॥ 
हेपोष्ठाकसदेशी राज्ञीपद्‌ ते मदीय मातेला । 

बंदींत तिज हि घाळुन विजयी नप परत निघुनियां गेला ॥ १७५ ॥ 
बंधविमाचन केळे घेउनियां खण्डणी न जिस गणना । 


* मरणान्तानि वैराणि निवृत्तं नः प्रयोजनम्‌ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव 
अर्थः--शत्रूच्या जीविताची समाप्ति केली कीं त्याजविषयींच्या वैराची 
समाप्ति झाली ह्मणून समजा. आमचें मुख्य ते कार्य झालें. आतां याची 
संस्कारयुक्त प्रेताक्रिया करा. याचे आतां तुझ्याशी व माझ्याशी नाते एकच. 
श्रीरामाने रावणवधानंतर बिभीषणास उद्देशून केलेल्या या भाषणांतील तत्व 
व वरील आर्येतील तत्त्व एकच आहे, व तें फार उदात्त आहे. 


( १९८) 


मज्जनकमंदिरीं तिज मारी परि चापकुशऴ दायाना ॥ १७९ ॥ 
कवाटे पतिराया ! तुज कुदाली नेत्रें असा पुढें बघतां । 
प्रेय माता, पूज्य पिता, बन्धू ते लाडके सर्जीव अतां ॥ १७७ ॥ 
मजवर करुणा करुनी येथ मनोर्‍्यांत शांतचित्त रहा । 
तव मूळ पोरकें अणि भाया विधवा उगा न उरविं अहा ! ॥१७८ 
पुण्य तरू तो जेथें मारा नगरावरी बरा होतो । 
सुलभ चढाया पुरतट तेथें सेनिक समूर राहो तो ॥ १७९ ॥ 
ग्रीकांनी येथूनचि केळे घाळे त्रिवार गररांनीं । 
एत्रिअसाच्या आणि त्या तेदिअसाच्या कठोर पोरांनी ॥ १८० ॥ 
आजक्षट्रय होते, लढतां जवळी इदामिनिअसाचे । 
दावी भविष्यवादी स्थळ हें न कळे मनांत ये यांचे ” ॥ १८१॥ 
प्रत्युत्तर हेक्तर दे “ सर्वीची काळजी प्रिये माते । 
राष्ट्र दूर कसा मीं भ्याडापारे आज त्यजुन समराते ?३॥| १८२॥ 
झणतिल काय त्रोजन £ काय पुरंश्री ! अशी मनीं शरम । 
पळणे शिरे मनीं हि न आहे मी ओजनाग्रणी परम ॥ १८३९॥ 
१ श्रीराम वनवासास निघाले असतां बराबर जाण्याचा हट्ट धरून याच 
अर्थाचे भाषण सीता देवीने केलें आहे. 
मितं दद्याते हि पिता मितं भ्राता मितं सुतः 

| अमितस्य तु दातारं भर्तार चानुपूजयेत्‌ रामायण. 

. अर्थः-पित्यापासून होणारें, मात्यापासून होणारें, फार काय प्रत्यक्ष पुत्रापा-- 
सून होणारें ज सुख ते मोजून मिळणारे म्योदित होय. भर्त्यापासून होणारें 
खख मात्र अमर्याद होय, ह्मणून तो सर्वथेव पूज्य आहे, रामायण, 


(१९९) 


संपादुन शौयोतें वँडिटांचें नांव राखिळें समरीं । | 
कीर्ति बहू मेळविळी, उमजुन आहे मनांत नीट परी ॥ १८४ ॥ 

कीं दिन येइल, जेव्हां प्रायम सप्रजञ तर्सेच इल्यिम ते । 

होईल नष्ट; मजला होतिल बहु कष्ट उघड हे गमते ॥ १८५ ॥ 
ते त्रोजनार्थ नच गे, नच गे ते खचित हेक्‍युबे करितां । 

ते प्रायमार्थ नच गे, बन्थूंकरितां हि ते न परिस अतां ॥ १८९ ॥ 
असुनी अनेक उत्तम, पडतिळ ते धुळिंत शत्रुच्या खालीं । 

गत कैशी होइल तव ! हरातिल हे ग्रीक, तुज न कुणि वाली | १८७॥ 
स्वातंञ्याते मुकशिल, अशरण रडशील ढळढळां कांते ! । 

अर्गासपुरा लागीं नेतिळ तुज काय वदुं ! अतां कां तं! ॥१८८॥ 
मेसिइसस्रोतोजळ अथवा समजे हिपेरिएमधळें । न 
तुज करवी आणवतिल; कोणी प्रमदा न मन जिचे द्रवळ॑ ॥१८९॥ 
लाविळ वस्त्र विणाया, विषम दशा ही छळील तुजला गे । 

कुणि तरि वदेल ऐसे त्वन्नयनीं बघुनि आविळ जला गे॥१९०॥ 
: त्रोजन अश्वनिपुण ते इलियम राखावयास जे लढले । 

त्यांतिळ वीरोत्तम जो हैक्तर त्याचें कलत्र येथ अळं ! !॥ १९१ ॥ 
त्या समयीं होतिळ मग अधिकाधिक वेदना नव्या तुज गे । 
बन्थविमोचन करण्या, पति नाहीं जवळ ! तो उगीच जगे !।। १९ २॥ 
हरिळें जां न ख्रीतं, कानीं जो ऐकिळे न विपलाप । 

.-तों मज विपुळ धरित्री गडप करो भंगुनी अपोआप ” ! ॥१९९॥ 


र. 0. ककत ीकह र यो... शकमी 
“दुःखाच्या वेदना असह्य झाल्या असतां धरिणीजवळ तिच्या पोटांत 
ठाव मागण्याची कल्पना मराठी भाषेतही रूढ आहे. 
अंध ह्मणेळ “मला घे पोटीं देऊनि विवर महिमाते ! ?? शल्यपर्व 


(३५००) 


3 तळ 


ऐसे बोळुन हेक्तर पसरी निज बालकाकडे कर ते । 

पारे बालक किंचाळुन चिकटुन दाईस दडत लवकर तें ॥ १९४ ॥ 
पित्तलमय शिरकवचीं हलळतांनां अश्वकेश पाहून | 

बाळ न ताता ओळखि, अधिक भयंकर न पुरुष याहून ॥ १९५ ॥ 
हंसुं आळे पितयाला, हसु आलें हागळेंच जननीला | 

हेक्तर शिरकवचाते काढी ज॑ शोभवीत धरणीला ॥ १९६ ॥ 

चुंबने बाळालागी घेउनियां निजकरांत मग डुलवी । 

जोव्हपुरःसर देवां प्रार्थितसे “ होस पूर्ण ही व्हावी ॥ १९७॥ 
ञोजन विख्यात जसा मी बहु वल्वान इल्यिमत्राता । 

होवो मत्तनय तसा कोगे वदो प्राप्नय घरा जातां ॥ १९८ ॥ 

कीं “बापसे सवाई बेटा हरि शत्रुचे असू वसु ही !। 

मातेळा याहुनियां हषीवह वृत्त अधिक ते नाहीं ”॥ १९९ ॥ 

प्रिय पत्नीच्या हस्ती ठेवियळें बाका तयें जपुन । 

पोटाशी ती त्या घे झाळे जरि नयन साश्रु तरि हसुन ॥ २०० ॥ 
कळवळळें मन पातिर्चे पत्नीच्या पाहुनी अशा स्थातिळा । 

तत्तनुल्ा प्रेमाने कुरुवाळोनी वदे फिरून तिळा ! | २० १ ॥ 

“ मत्कारणें न करणें चिंता अगदींच लाडके कसली | 
टत्थुच्छाया पाडिळ मजवर कुणिही न वेळ जर न अली ॥२०२॥ 
परि वाटे कीं नाहीं एक हि जो देव चुकवुनी राहे । 

*भ्याडा वा शूरा वा जन्मुनियां दैव काय 2 रश वा मनुनियां दैव काय चुकताहे ? ॥ २०३॥ 


% जातस्य हि धरवो मृत्युः 
जातस्य हि धरुवो मृत्यु: भगवद्वीता. 


(२०१) 


परि तूं घरास आतां जावोनी काम काज आज पहा | 

ती सूय वाट बघते. कार्यी दासीस हाव आणि रहा ॥ ९०४॥ 
इल्यिमवासे नरांते, मजासे विशेष पुरेळ हे समर ”। 

गेला नंतर हेक्‍तर शिरकवचा घेउनी करीं जबर ॥ २०५ ॥ 
प्रिय पत्नी जाय ग्रहा, वरचेवर वळुन मागुती पाही । 

नयनांस अश्रुधारा लागुनियां राहिल्या, न खळ कांहीं ॥ २०९ ॥ 
हेक्‍तरमांदेर सुन्दर तेथ अली आंत, भेटल्या दासी । 

पाहुनिया स्थिति तीची सर्वजणी त्या करीत खेदासीं || २०७॥ 
रडतात मंदिरीं त्या यर्थापे जीवन्त भूप हेक्तर तो । 
प्रबलग्रीककरागत केसा हा समरसंकटा तरतो! ॥ २०८ ॥ 
इकडे पारिस अपुल्या उंच महालीं न काढितो वेला । 
पित्तल्शास्त्रविभूषित घेउनियां धांव पुरिंतुनी गेढळा ॥ २०९ ॥ 
बहु काल बद्ध जणुं हा हय हयशालेत पुष्ट खावोनी । 

तोडून बंद निघतां नगराबाहेर जात नाचोनी ॥ २१० ॥ 
सानंद संवकळेला गर्वित गंगाजलांत न्हायाला । 

शोभा शिर उन्नत दे स्कन्धीं आयाळ विखरतां ज्याला ॥ ९१९ ॥ 
रूपाचा गर्व तया, नेती पळवोनि सहज जानु तिथे । 

चरतात अश्वयुवती सुंदर कुरणांत हप्त नित्य निथं ॥ २१२९॥ 
भ्रायमसुत पारिस हा शस्त्रांही चमकतो जसा सविता । 
पर्गामसदुगीतुनि खालीं उतरे विलंब नच करतां ॥ २१९ ॥ 
पत्नीसह संभाषण हेक्तर होता करीत ज्या ठायीं । 


(२०२) 


तेथुन तो निघतो तां पारिस त्या गांठि येउनी पायी ॥ २१४ ॥ 
सुरसुन्दर पारिस त्या बोळे “ बन्धो ! उगाच थांबविला | 

केळी त्वरा परी मज वाटे मीं नियत काळ घालविला  ॥ २१५ ॥ 
हेक्तर बोळे हलवुन रिरपेंचा “ तूं खरा विलक्षण रे । 

न्यायी तव शौयोतं निंदिल़ ऐसा जगांत एक नरे॥२१६॥ 
होसी शर खरा तूं बुद्धथा जातोस वाउग्या वाटे । 

स्मरि न बसते त्वन्मन याचा मज खेद हृदर्यि बहु वाटे ॥ २१७॥ 
त्रोजन हे काय तुला ह्मणातिळ जे सर्वे तुजमुळे शिणले । 

राहो तें आधे जाऊं पाहूं मागून सर्व जर जुळढें ॥ २१८॥ 
ग्रीकां त्रायांतुन या जोव्ह जरी घालाविळ कृपा करुन । 

अप सुरा सुरांला पात्रें निज मंदिरांत भरभरुन ” ॥ २१९ ॥ 


(२०३) 


सर्ग ७ वा. 
हेक्तर व आजक्ष यांचें दद, 

सारांदा--जो सर्व श्रीकसेन्यांत शोर्यगुणांत श्रेष्ठ असेल त्यानें 
माझ्याशी दंद्दयुद्ध करण्यास यावें असें हेक्तर आव्हान करतो. नऊजण 
तयार होतात. त्यांत सोडत काहून आजक्षानें दंद खेळण्यास जावें असे 
ठरतें. राच पडेतों दोघे लढतात व एकमेकांस सुन्दर पास्तोषिके. 
अर्पण करून दंद्द शेवटास नेतात. समर भूमीवर मुत झालेल्यांस मूठमाती 
देण्याकरतां उभय पक्षीं कांहीं वेळ युद्ध थांबवून घ्यावें असें ठरतें. स्रीक- 
आपल्या छावणींत पुष्कळ दागडुजी करतात. 


ती 


कालमानः:--या सर्गाबरोबर तेवीसावा दिवस संपतो. दुसर्‍या दिवशीं 
अल्प कालिक तह होतो. तिसर्‍या दिवशीं मृतांस मूठमाती देतात. चवथ्या 
दिवशीं ग्रीक नोंदेशीं कांहीं वेळ दागढुजी करण्यांत घालवतात. 
स्थळः-समरभूमे, 
हेक्‍तर निवे सवेग द्वारांतुन बन्धु त्या सवे धांवे । 
दोघे उत्सुक ठढण्या वाटे दोघांस शजुुस वधावें ॥ १ ॥ 
वेउन गुळगुळित वलीं नाविक उदधीस वलवितां दमती । 
अंगे विगाठित होतां आश्या त्या एक वायुची धरती ॥ २ ॥ 
ईशाज्ञेनें सुटुनी वारा अनुकूल हपे दे सकलां । 
द्षीन या दोघांचें अवावित दे हर्ष तेविं समरिं दला ॥ ९॥ 
एरिइथोअसजनकें मातेने ज्या फिलोमेदुसेने । 
आनींपुरींत दिधला मेनिस्थिअसास जन्म आशेनि ॥ ४ ॥ 
ल्यास वधी पारिस तो. इइओनिअसास वधित हेक्‍तर तो । 


(२०४) 


शिरकवचा खाळिं बसे मानेवर परशु मग कसा तरतो!॥ ५॥ 
लिसिअन वीर ग्लाकप हिप्पोळोकसज शूर घनसमरी । 

त्या आय्‌फिनोअसात भाल्यानं देक्सिआसजा मारी ॥ ६९ ॥ 
अश्वारोहण करतां स्कंधावर वार लागला घोर । 

पडला अश्वावरुनी गात्रे मग शिथेळ जाहली थोर ॥ ७ ॥ 
ग्रीकांचा नाश अस्ता कदनीं बहु दिसुन ये मिनवेळा । 
आलिम्पसावरोनी उतरे इलिर्यामि न लावितां वेळा ॥ ८ ॥ 
पगीमसांतुनी तिज बघुन अपाळो अला तिच्या जवळी । 
त्रायस्थपक्षपाती सुर हा तीसह बसून वृक्षतळीं ॥ ९॥ 

बोले श्रेष्ठ अपाले जोव्हज तीत ““ अगे पुन्हां कां गे । 
आलिंपस सोडियळें £ मारितसे कोण तुजासि हांका गे?॥ १०॥ 
हर्षे तुळा बहु होतो ग्रीकांनीं त्रोजनांस राणिं वधता । 

मद्ठच ऐक हिताचें थांबिव तूं कलह आजच्या पुरता ॥ ११ ॥ 
होवो मागुन कांही; लढतिल हे त्रायनाश होइल तो । 

देवींनीं सकलांनीं त्याचा मनि नाश अवथिला दिसतो ”॥ १२॥ 
उत्तर देत भिनर्वा “ होउ तसें जर खरेंच मज पुसशी । 

मीही त्या उद्देशे येथ अले; घडवशीळ गोष्ट कशी?  ॥ १३॥ 
जोव्हज भूप अपालोे बोळे “ अजि हेक्तरास चिथवावें । 

आव्हान करिल शत्रुस * शोये तशे इंइयुद्ध खेळावे !॥ १४॥ 
चिढतां, ग्रीकांतुनियां एक तंरी मग सरेल कीं पुढतीं ? | 
मानवळें देवीला. दोघेही दूर तेथुनी निवती ॥ १५॥ 


( १९५६.) 


सुरद्रयाने केला ऐसा चित्तांत जो विचार भला । 

अंतज्ञाने तो अजि हेलिनसा प्रायमात्मना कळला ॥॥ १९ ॥ 

भेटोनी लवलाहीं जवळुन वच बोलला हैक्तरा त्या । 

“ जोव्हसमानप्रज्ञा ! प्रायमजा ! हेक्तरा ! मम भ्रात्या ! || १७॥ 
त्वां एवढें करावे; ग्रीकांस त्रोजनांस बसवावे | 

ग्रीकोत्तमास देउन आह्ान द्वंडर्‍युद्ध खेळावे ॥ १८॥ 

आहें मरणसमय तव दुरी, अद्यापि दैवनिर्दिष्ट । 

दवेवीं ठेव भरवसा. अमरांचा हेतु मज कळे इष्ट ”॥ १९ ॥ 
परिसुनि बोधवचन हे पावे हृदयांत हपे हेक्तर तो । 

रणमध्यास्थत होउनि भाल्यार्ने त्रोजनांस आंवरतो | २० ॥ 
बसले ते खालीं तां अगमेम्नन बसवितो झणी ग्रीकां । 

तेथ मिनवेसह मग बसत अपाले विशाल वृक्षी कां2 ॥२१॥ 
जोव्हास प्रिय तरु हा जगतीं ईनिसधरास तातास । 

त्यावरती बसलीं हीं धरुनीयां रुचिर गभ्ररूपांस ॥ २२ | 
दलभार उभयतांचा बसला खेचून अंग अंगाला । 

ढाठींनीं शूलांनीं शिरकवचांनीं सुकंटकित दिसला ॥ २३१ ॥ 

तो पवन पश्चिमेचा वाहे जों मंद मंद जलधिवरी । 

रूंप भयानक येतें गाढ जला ता उठोनियां लहरी | २४ ॥ 

ख्पे तशीं दळांचीं झालीं, मग वदत शब्द हेक्तर तो । 

“ ग्रीक अहो जोजन हो ! सांगे मनं तें तुह्यांस मी वदतो ॥२९॥ 
सॅतनोत्मज जोव्हा दूरस्था संधि नावडे गमते । 


(२९०९६) 


त्तीत्रोपार्ये कळहा लांबवितो किति कुणा न ते कळतें ॥ ९२९ ॥ 
व्या त्राय एक अथवा गांठा नौका पळावया दूर । 
योद्धे तुद्यात असतिल एकाहुन एक अधिक ते जूर ॥ २७ ॥ 
सांगेळ मन जयाचे त्याने दंद्ठास सिद्ध अजि व्हावे । 

येवोनी समरांगंणि हेक्तरशोयास पाहुनी घ्यावे ॥ २८ ॥ 

तर मी हा पण करतां ठेवोनी साक्ष आज जोव्हातं । 

जर करतां भाल्याने मजला तो वधिंळ आज निज हातं ॥ ९९ ॥ 
न्यावे चिळखत काढुन नोकांमाजी जपून ठेवाया । 

परि पाठवा घराला काळजिनं मम तशीच मृत काया ॥ ९० ॥ 
नरनारी त्रायांतिळ, मिळतिळ सारीं रचावयास चिता । 

मत्तनु विगतासु वरी ठेवुन होतीळ धन्य पेटवितां ॥ ९१ ॥ 
परि करण्या वध त्याचा मजसी जर देव यश अपालो दे । 
धाडीन इलियिमाळा हरुनी तत्कवच साहजिक मोदें ॥ ९२ ॥ 
आणि अपालोमंदिरिं देइन धाडून उंच टांगाया । 

पारे याचें शव देइन नोकांतुनि इष्ट तेथ ते न्याया ॥ १३२ ॥ 
उत्तरकाय तयाचे करितिल ते ग्रीक बांधतिळ- कबर | 

नौका प्रवास करतां पुढले जन टाकतील वर नजर ॥ ३४ ॥ 
हणतिल कीं ' वीराची कबर पहा! होउनी असे गेला । 

त्या थोर हेक्‍तराचा धीरोद्धत वार खावुनी मेळा ॥ ३५ | । 
र्थुयश उरल माझ. ” सेविति जन मोन परिसुनी वचन । 

शभ तयांडा झाली स्वीकारावे कसं न आह्ान ॥ ३९ ॥ 


(२९०७) 


स्वीकाराया वाटे भय त्यां. मग मेनिळास उठुन वदे । 
अतिनिभत्सैनपर्वक हेक्‍तरवच ताप तन्मना बहु दे॥ २७ ॥ 
करितां विकत्थना कां सवे तुह्ीं बायका, न पुरुष मुळीं । 
झगडेल हेक्‍तराशीं ऐसा नच वीर कोणत्याहि कुळी !॥ २८ ॥ 
तुह्या धिक्कार असो! गोष्ट खरी शोच्य शोचनीयांत ! । 

पथ्वी जळ मिळुनी जे झालां, मिसळा फिरोन जा त्यांत ॥ ९९ ॥ 
बसलांत जागजागीं काय नसे धैय मूढ हृदयांत £ । 

अयशस्कर कृति तुमची जातों मी शस्त्र घेवुनि करांत ॥ ४० ॥ 
जय अपजय येणे ते अमरांच्या सवे होय हातांत । ” 

बोळुन हे, चढवी मग रास्त्राखें थोर थोर अंगांत ॥ ४१ ॥ 

हें काय मेनिलासा ! हेक्तर बलवान तो तुझ्याहुन रे । 

झाला असता तझा तद्हस्ते अन्त संशयाविण रे ॥ ४९ ॥ 
ग्रीकनपालांनीं तुज उठुनीयां आवरोनियां धरिळें । 

आणि एत्रिअसजभर्पे फार बरें कीं विरोष बोधियरळ || ४९ | 
धरुन करा अगमेम्नन बोळे “ हे मेनिलास तूं वेडा । 

हें व्यथ तव खुळेपण ! शान्ति वरावी. कारे न अज बखेडा ॥४४॥ 
अपराध तुझा यांनीं केला तरि बघ मनीं विचारून | 

प्रायमसुत हेक्तर हा अधिक तुझ्याहून रे बर्ढेंकरुन ॥ ४५ ॥ 
कांहीं कलह करावा इतक्या करतां लढे न यासहरे । 

याचे भय जन धरिती. अकिलीसा यास बघुन धाक भरे ॥ ४९ ॥ 
अकिलीस तुजहुनी तो श्रेष्ठ खरा, ही कथा परी त्याची । 


(२ेन्ट) 


सहचर सैन्यांमाजी जावोनी सोय कर बसायाची ॥ ४७ ॥ 

कोणी दुजा तयावर देऊं लावून वीर लवकर तो । 

: जो युद्धठुब्य समरीं कंटाळा अल्पही न कधि करितो ॥ ४८ ॥ 

निःशंक फार असला तरि रणिंचा त्वेष चुकवुनी परम । 

जातां घरीं सुरक्षित मोडुन गुडघे बसेळ खात दम ”7॥ ४९ ॥ 

उपदेश योग्य करुनी बन्धूचे वळवि वीर मन जेव्हां । 

तत्परिचारक मोदें त्याच्या शास्त्रांस उतरती तेव्हा ।॥ ५० ॥ 

नेस्तर उठुनी बोळे “ ग्रीकांवर समय घोर गुद्रतसे ! । 

सुरवर हो! ह॑ वीरा पेलिअसा आज पाहवेळ कसें 2॥ ५१॥ 

मिर्मिदनांचा शास्ता ढाळिळ तो अश्रु मंत्रिवर आजी । 

जेणें अहा ! पुसावं ग्रीकांचे वृत्त होउनी राजी |॥ ५२ ॥ 

“अभिधान काय यांचे ? ' केळे राणिं शोये काय £ “कोण पिता ?? | 

पारे हेक्तरापुढे त्यां पाहिळ जर मान आज वांकवितां | ५४ ॥ 

उचलोनी कर वरतीं प्रार्थिळ अमरां खरेंच फिरफिरुनी । 

“आत्मा देहांतुने मम लावा पुतोप्रास हांकळनी !!॥ ५४ ॥ 

हे जोव्ह ! हे मिनर्वे ! देव अपालो ! करा मळा तरुण । 

तरुण तसा जेव्हां म्यां नेळं समरांत पिलिअनां निपण ॥ ५५ ॥ 

जादनजलवल्यांकित फोयापुरतट उभे सदा जेथ | 

संटादून नद वाहे आकदिअनांस गांठिळे तेथ ॥ ५६ ॥ 
रिइथोअसभर्प मेळविळें पूर्वि नाव यष्टिधर ! । 

कारण तो करि घेउनि ठोह्मयी यष्टि रवुसहार ॥ ५७ ॥ 


(२०९ ) 


नेणें धनु वा भाला. त्याचें घाठून कवच समररिरीं । 
एरियुथेलिअन निघे घेउन आह्यांविरुद्ध कामगिरी ॥ ५८॥ 
_ एरियुथेलिअनातें एरिइथोअसनृपाल्धृतकवच । 
*ल्लाघे केसं तें अज लोभाने वृत्त सर्व परिसाच ॥ ९९ ॥ 
एरिइ्थोअसभूपा लेकर्गस वाधेत करुनियां कपट | 
करित न बळें तया जित अडवित त्या स्थळं अरुंद आणे बिकट ॥९० ॥ 
लोहाची तेथ गदा चुकवु शकेना विनाश जीवाचा । 
शूळें कटींत वेधी लैकगस त्या न काढितां वाचा ॥ ६१ ॥ 
भूवरि एंरिइ्थोअस पडुन उताणा समग्र आदळला । 
लेकर्गस मग वेगें हरि त्याच्या मासदत्त कवचाला ॥ ४२ ॥ 
ळैकर्गसास आला मासासह समय युद्ध करण्याचा । 
तेव्हां निज तनु शोभवि चढवोनी याच रुचिर शुचि कवचा॥ १३ || 
पहिळें वय राणिं दवडी पाश्चिम वय दवाडे ह्म्येवासांत । 
एरियुथेलिअना दे कवच ह्मणे ' गूण थोर दासांत ! ॥ ६४ ॥ 
$ः याप्रमाणे अस््रपरंपरा देण्याची वाहिवाट रामायणांतही आढळून येते. 

ये तस्मे प्रथमं प्रादाद्गस्त्योभगवान्‌ कषिः । 

अह्मदृर्त महदूबाणममोधं युचि वौर्यवान्‌ ॥ 

नह्मणा निर्मित पूर्वमिंद्रार्थममितोजसा । 

दृत्त सुरपतेः पूर्व ज्रिलोकजयकांक्षिण: ॥ 

इंद्राकरतां जह्मदेवाने निर्माण केलेला बाण अगस्त्य क्र्षीने प्राप्त . करून 

श्रीरामास कसा दिला तें यांत सांगितलेले आहे. 


१४ 


(२१०) 


त्या कवचा घालोनी एरिय॒थेलिअन कारेत आव्हान । 

सवी शरतमां; परि भीतीच्या त्याजिते वीर कंपा न ॥ ३१५ ॥ 
धजला कोणि न पुढतीं. प्रोत्साहन देत धीट मन्मन तं । 

सवीत तरुण होतो मेळविळें परि रणांत अयश नरत॥ ६६॥ 
हा लोभ मिनर्वेचा मारियळें म्यां प्रचण्ड वीरात । 

दोन्हीं कुशींवरी तो ळोळुन पसरीत वीर पायांत ॥ ६७ ॥ 

तरुण तसा मी व्हावा, शक्ति असावी तशीच आज मज | 
आणि वाटे झगडावे धांबोनी हेक्तरापश्ी सहज ॥ ९१८ ॥ 
अखिल ग्रीकांमाजी कांहीं तरि शूर वीर असतांनां । 

तत्काळ हेक्‍तरासह झगडाया कां उगाच हणता ना? १॥ ६१९ ॥ 
वृद्धाच्या उपदेदा, उठळे नउ वीर त्यांतठे सगळे । 

अगमेम्नन नृवर उठे मग दायोमीद थोर घेये बळे ॥ ७० ॥ 
धीरोद्धत सरसावति दोघे आजक्ष वीर भावळ ते । 

अन्य इदामिनिअस तो ज्याच्या परिचारकांहि बहु बळतं॥ ७१ ॥ 
येत बरोबर तोही मार्सासीं तुल्य मेरिआनीस । 

एव्हीमनतनय निघे युरिंपेळस योग्य पुरुष मदतीस ॥ ७२९ ॥ 
आन्द्रीमनतनय दुजा, सज्ज तसा दिव्य नवर युलिसीस 

समरास हैक्तराशीं करण्या जे धरिति मर्नि न भीतीस ॥ ७३ ॥ 
नेस्तर बोळे “ ठरवा सोडत काढुन रणीं कुणी जावे । 

आकांस तोच वाढी जर तो युद्धांत अक्षत निभावे ॥ ७४ ॥ 
होइल मुदत तदात्मा.'? परिसुन वच हें क्षणांत सर्वजण । 


(२११) 


करिती खुणा चिठ्यांवर निजनामांची धरून आठवण ॥ ७५ |! 
अगमेम्ननाशिरकवचीं सवे चिठ्या सावकाश घोळून । 

जन ऊध्वेहस्त विनविति अमरां; तेव्हां वदे कुणी उठुन ॥ ७९ ॥ 
“ हे तात जाव्ह ! ऐके, आजक्षाची चिठी निघो आता । 

अथ तेदिअससुताची, मिसिनीच्या नपातिची बघूं जाता ” ॥ ७७ | 
नंतर नेस्तर हळवुन टाकि चिठ्या, तों निघे चिठी इष्ट । 

होती आजक्षाच्या नांवाची खूण जीवरी स्पष्ट | ७८ ॥ 

मग भालदार हातीं घेवोनी दावितो चिठी सकलां । 

उजवे कडून जाई. जो तो माझी नव्हे असें वदला || ७९॥ 

कटकीं फिरून त्या अज आजक्षाच्या अला समूर तदा । 

होती दिली जयांनं नामाची आपुल्या चिठी भयदा ॥ ८० ॥ 
आजक्ष हात पसरी देइ चिठी भालदार करिं विनत । 

ओळखुनी निजनामा भूवर टाकुन चिठी वदे त्वरित ॥ ८१ ॥ 

“ सुह्ृदानां आळे कीं माझं अज नाम सोख्य मज झालें । 

या हेक्‍तरास जिंकिन निश्चित, ऐस मनांत मम आढे ॥ ८२॥ 
वीरोचित शस्त्रास्त्रे अंगीं घालीन तो तुझ्ीं या हो । 

निमुटपणे अपल्याशीं जोव्हा सेंतनेजा स्तवाया हो ॥। ८॥ ३ 
त्रोजन कणी ह्मणजे स्तव नच जाईल हाच हेतु मनीं । 

झटले का अपुल्याशी! नाही! अरडा! मला न भीति जनीं ॥ ८४ ॥ 
माझी इच्छा नसतां मजला जिंकील कोण समरिं बढे । 

कोण ह्मणे मजलागीं शस्त्रास्र ज्ञान नच कधी रिवळें १ | ८५९ ॥ 


(२१२३) 


कैसें होइल ऐसें £ बोला सेलामिसांत उपजून । 

झालें शिक्षण जेथें विद्या झाली वयासर्वे जू ? 7 ॥ ८६ ॥ 
संतनेसंभवाचें जोव्हाचे करिते मग जन स्तवन । 

त्यांतन एक बोळे लावुनिया दीघे नभपथीं नयन ॥ ८७ ॥ 

“ हे तात ! इदानाथा ! जोव्हा बलवत्तमा सुकीरतिकरा । 

उज्ज्वळ यद पसराया आजक्षा जय मिळो रणीं नवरा ॥ ८८ ॥ 
हेक्तरही जर अवडे, त्याची जर काळजी तुळा वाटे । 

दोघां बळ दे, यश दे, अक्षत दोघांस हाव कीं वाटे 7 ॥ ८९ ॥ 
ऐसा स्तव चाले तां होता आजक्ष सज्ज तनु करित । 

सन्नद्धकाय होतां मासीची धांवळा धरुन रीत ॥ ९० ॥ 
हृत्पीडाकर कलहा मांडाया जोव्ह पाठवी जेव्हां । 

बलवन्त जगातिं धांवे मासे. असा रण करावया तेव्हां॥ ९१ ॥ . 
धांवे आजक्ष पुढें ग्रीकांचा स्तंभ जेविं घैयोचा । 

पद लांब लांब टाकी हसतां किति उग्र चहरा याचा ॥ ९२॥ 
दीघेच्छाय करींचा भाळा चमके बघून वीर असा । 

ग्रीकांस हर्ष वाटे, कंप भरे त्रोजनां तयासरसा ॥ ९२ ॥ 
तत्काळ हेक्तराचा जीव उरामाजे काय गलबलला । 

आव्हान यास करुनी लपणे अज फुकट ! काळ काठेण अला ॥९४॥ 
मिउनी कैसे होते आला आजक्ष ढाल घेयोनी । 

केळी जी गोंचर्मं एकावर एक सात लावोनी | ९५ ॥ 

त्या श्रेष्ठ चर्मकारें याच्या करतां हिलास्थ तैकिअसतें । 


(२१३) 


न्तींतीळ लोक सारे निर्मितिनेपुण्य वार्नातेळ न कसे £ | ९६ ॥ 
थर आठवा जियेवर पितळेचा सजत दीर्घ सर्वेभरी । 

उचळुन ती ढाल करें गांठी आजक्ष हेक्‍तरा समरी ॥ ९७ ॥ 
चाळी धाक वचानें “आतां तूं गावलास हेक्‍तर हे! । 

आजे गांठ एकल्याची माझ्याशी, समज रे मनीं तर हं! ॥ ९८ ॥ 
तुजला कळेळ आले ग्रीकांचे वीर कवण जातीनं । 

अकिलीस त्यांत न गणीं, अरिभेदक, सिंहहृदय जो कृतिन ॥ ९९ ॥ 
नोकेमाजी बसला अगमेस्नननृपतिवरतिं जो रुसुन । 

आह्मीं कसे पहा तूं , पुष्कळसे तुजावरुद्ध लढ उठुन ॥ १०० ॥ 
ते सवे आज राहो करितो आरंभ आधे रणकलहा ” | 

परिसाोनी वच, हेक्‍तर उत्तर दे यास मग महाबळ हा॥ १०१॥ 
“ लेळामनतनया हे ! सेन्या धीशा ! विचार माने आण । 

वाटे का तुजला मीं गेला लागून पोर निष्प्राण !॥ १०२ ॥ 

मी का अबला कोणी कांहीं जी समरकृत्य जाणेना । 

रण घोर ठाउके मज जाणे मी कापणे कशी सेना ॥ १०२ ॥ 
डावी उजवी बाजू रक्षितसे ढाल चिवट फिरवून । 

श्रमल्याविणे लढावे एकाने मींच या जगीं हणुन ॥ १०४ ॥ 
अश्वारूढ अरीशीं चालवतो युद्ध घाळुनी कवच । 

हा होय मार्समाहिमा, कुशल फिरे रणि वचास करुनवच ॥ १०९ ॥ 
चुकवुन नजर करावा वार तुला इच्छिळे असं कार्धि न । 
शस्त्रप्नरहार तुजला केला तर उघड सांगुनी करिन ? ॥ १०६ ॥ 
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ऐसें बोलुन फेकी आजक्षावरातिं नीट निज भाला । 

पित्तलमय आच्छादन अष्टम अश्रान्त त्यावरी बसला ॥ १०७ ॥ 
रुतला गच्च तिर्थे तो. नंतर आजक्ष उचळुनी भाला | 

असरिच्या ढालीवरतीं मारी तो पार भेदुन निघाला ॥ १०८ ॥ 
कौशल्यरचित तुटळें कवच तसा आंत फाटला चोल | 

परि तो मरणा चुकवी तनुचा सांभाळुनी त्वरित तोळ ॥ १०९॥ 
नंतर दोघे जण हे भाळे काढून रणिं पुन्हां भिडले । 

मांसासक्त ह्मणावे सिंह जसे कीं वराह मस्त भळे ॥ ११० ॥ 
रिपुच्या ढालीमाजी हेक्‍तर रोंवीत दीर्घ निज भाळा । 

पित्तल्मय फलकावर लागुन भझाग्र तो नच निभाळा ॥ १११ ॥ 
ब्रेउन आजक्ष उडी भाला ढाढींत शत्रुच्या शिरवी । 

जातां पार निघुन तो, येतां धांवून शत्रुला अडवी ॥ ११२ ॥ 
झाळी मान अरिची विद्ध तसें कृष्ण रुधिर ओघळठें । 

तेणें न हेक्‍तराचें अल्प हि समरांत वैथे परि गळळें ॥ ११९ ॥. 
मागे सरुनी उचली वरणें जो कृष्ण विषम फत्तर तो । 
आजक्षाच्या ढाळीवरतीं मारीत उग्र हेक्‍्तर तो ॥ ११४ ॥ 

लागे मध्यावरतीं फलक घुमे लागलाच पितळेचा । 

उचली आजक्ष करें, भार असे अधिक ज्या घन शिळेचा ॥ ११५ ॥ 
गरगर फिरवुन मारी खर्चीनियां आपुढें अमित बल ते । 

फुटली ढाळ अरीची घरटाची पेढ लागली गमते ॥ ११९ ॥ 
उड्याते क्षत पडळें वीर उताणा रणांगणी पडला । 
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ढाळीवर आपटला धरित अपालो ह्मणोनियां उठला ॥ ११७ ॥ 
आले असते दोघे जवळी येऊन हातघाईला । 

सहजीं परस्परांठा करते ते वार घेउनी असिला ॥ ११८ ॥ 

परि भालदार आले सुरनर ज्यां मान दोति दूतांस । 

ग्रीकांतला इदीअस दुसरा त्रायस्थ ताल्थीबिअस ॥ ११९॥ 
मध्ये उभे रहाती दण्ड उभारून उभय सैन्यांत । 

नंतर इदीअसे वच केळें उपदेश पूर्ण तो ज्यांत ॥ १२० 

“अजि लाडक्या मुलानो ! युद्ध पुरे तो पुरे अतां कलह । 

प्राते करी दोघांवर तुह्यांवर जोव्ह जो जलदवाह ॥ १२१ ॥ 
विक्रान्त वीर तुह्मी ऐसें जाणून सर्वे आहांत । 

यामा ही येत तिचा सर्वी अधिकार मान्य जागें होत / ॥ १२२॥ 
आजक्ष देत उत्तर “ वदवीं हे शब्द हेक्‍तराकडुन । 

जेणें आव्हान दिलें तेणे घ्यावी समाप्ति मागून ॥। १२९ ॥ 

मग मी मान्य करिन ते ” प्रत्युत्तर हेक्‍तरें तया दिधले । 

“ कृवण्या तरि देवाने दिधले आजक्ष! तुजासं जन्म भर्ढे ॥ १२४॥ 
रूप दिलें, शक्ति दिली, तेविं दिळें गा बरें शहाणपण ॥ 

ग्रीकोत्तम तं होती चालविशी शूल्हस्त घार रण ॥ १२५ ॥ 

हा य॒द्धकल्ह घेऊं थांबवुनी आजच्या दिसा पुरता | 

यद्ध करूं मग ता जो सोडवि आम्हांस देव समररतां ॥ १२९॥ 
कोणा तरे येइल जय दोघे जाणून नीट आहोत । 

यामा ही येत तिचा सवी अधिकार मान्य जागि होत॥ १९७ ॥ 
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ग्रीकां त्वां भेटावे जाउनियां आज नोसमूहांत । 

सुखवावे त्यातुनियां सहयोद्धे बामित्र अभिजात ॥ १२८॥ 
मी त्रोजनांस सुखविन., सुखाविन मी भेटुनी पुरंध्रींना । 

आयाबाया मिळवुन करिती स्तव ज्या मदर्थ बहु दाना ॥ १२९ ॥ 
कुलदेवतायदीं ह्या प्रायमनगरीतल्या पहा शिरती । 

राहो तं ! परि देऊं अन्यान्यां वस्तु सुचविण्या प्रीती ॥ १३२० ॥ 
ग्रीक त्रोजन कोणी मागुन बोळेल, “जीव तोडोनी 

ढळे वीर परंतु गेळे स्ेहास अन्ति जोडोनी? ”॥| १२१ ॥ 
बोळुन हें त्या देई बहु सुन्दर रजतमुष्टि तलवार । 

म्यान बरोबर तीचे नकशीचा कमरबंद बहुभार ॥ १२२ ॥ 
आजल्षे कमरेचा पट्टा दिधला तयास लखलखित । 

नंतर दोघे स्वजनां भेटाया जात तेथुनी त्वारेत ॥ १३३ ॥ 

ग्रीकां पहिल्या भेटे, भेटे त्या त्रोजनां तसा दुसरा । 

मोद त्रोजन पावति आला जीवन्त कुशल केविं घरा ॥ १९४ ॥ 
बलवान अजितविक्रम असुनी आजक्ष, हा कसा वांचे | 

नेती त्या नगरात, नव्हती आश्या, न काढिली वाचे ॥ ११५ ॥ 
ग्रीकांनी आजक्षा नेळें अगमेस्ननाकडे मोदें । 

सेतर्ननास तेव्हां तरुण बढीवदे एक बलि तो दे॥ १९९॥ 
मग चर्म काढल्यारवारे आंत मसाला भरीत कापून | 

उयुमात्र खण्ड त्याचे शूळांवर सकळ नीट रोवून ॥ ११७॥ 
चतुरप्ण भाजोनी घेती ते मांसखण्ड काढून । 
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हे कार्य संपल्यावर करिती ते अन्न सिद्ध मग ऊन ॥ १३८ ॥ 
संतुष्ट जाहळे जन अल्प उणें नाहें मेजवानींत । 
एष्ठास्थिदानपूर्वक आजक्षा एत्रिअसज वानीत ॥ १२९ ॥ 
इच्छा उरली नाहीं त्यांची मग भोजनीं तशी पानी । 

त्यांतें करण्या नेस्तर रचिता उपदेश मधुर शब्दांनी ॥ १४० ॥ 
पूर्वीपासुन उत्तम याचा उपदेश अनुभवा आला । 

विस्तार करुनी तो चतुरपणें श्रेष्ठ बोलता झाला ॥ १४१ ॥ 

“ हे एत्रिअसात्मज नृपते! ग्रीकांचे मुख्य मुख्य सरदार ! 
समरहत ग्रीकांचा मर्नि आणा केवढा पडे भार ॥ १४९ ॥ 
स्कामन्दरोपकण्ठीं कर्राने अहा पात घोर रुधिराचा । 

मासीने बहुवीरां दावियडा पथ तमःप्रदेशाचा ॥ १४९॥ 
तेव्हां प्रभात होतां ग्रीकांचे समर थांबवून घरा । 

जमवा रथांत घाला सर्वशावें तेथ जवळ दहन करा ॥ १४४ ॥ 
हणजे न्याया येतिळ अस्थि मतांच्या मुलांस द्यायाला । 

जाऊं नेव्हां अटपुन रण परतोनी अहो स्वदेशाळा ॥ १४५ ॥ 
तैशी चितेसभोवाति सवीतं एक कबर बांधावी । 

बांधून उंच बुरुजां अमुच्या नोकांस बळकटी यावी ॥ १४९ ॥ 
ठेवावा द्रवाजा एक तयांतून रथ सदा जावे । 

मोताळे खोळ खणा खंदक ज्यांनीं अद्मांस राखावे ॥ १४७ ॥ 
' नाहीं तर उद्धत हे त्रोजन धरतिळ अह्यांप पेंचांत?? । 

उपदेश असा याचा ठसला परिपूर्ण नृपतिचित्तांत ॥ १४८ ॥ 
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इकडे प्रायमभवनीं इल्यामें द्रबार थोर किलछ़्यांत । 
त्रोजन भरविति तेथे झाला गोंगाट भीत लोकांत ॥ १४९ ॥ 
विस्तार कराने त्याते बोलतसे सुज्ञ अन्तिनार असा । 
“ दार्देनिअन तुही हो ! त्रोजन हो! मित्र हो! वचा पारिसा ॥१५०॥ 
अंतयौमीं सांगे मन्मन ते सांगतां स्वकीयांस | 
-- धनसाहिता हेळन द्या एत्रिअसाच्या विशुद्ध तनयांस ॥ १५१॥ 
विश्वासें तह केळे, मोडोनी तेहि युद्ध चालवले । 
हित केसें साधार्वे दिधलेळें वचन जर न पाळवळें 72 ॥ १५२॥ 
ऐसें बोलुन खाढीं बसला तां उठत दिव्य पारिस तो । 
पति हेळनचा करितो परुषाक्षर वचन तप्त बहु दिसतो ॥ १५९३ ॥ 
* हे अन्तिनार मजला सुखद असें वच तुळा न अज साधे । 
-- असाच उपदेश बिभीषणानें रावणास केला होता. 
यावन्भ सगजां साश्वां बहुरत्नसमाकुलाम्‌ । 
पुरीं दारयते बाणेरदीयतामस्य मेथिलीम्‌ ॥ रामायण. 
अर्थः-जों गजांनी, अश्वांनीं व बहुत रत्नांनीं संकुलित अश्नी लंका 
बाणांच्या योगानें रामानें विध्वस्त केली नाहीं तोंच त्यास मैथिली 
देऊन टाका. 
% रावणाने बिभीषणाला असेच उत्तर दिलें आहे. 
दिधा भज्येयमप्येवं न नमेयंनुकस्यचित्‌ । 
एष मे सहजो दोषः स्वभावो दुरतिक्रम: ॥ रामायण. 
_ अर्थः-एकवेळ माझे दोन तुकडे होतील परंतु मला कोणी बळानें वाक- 
विता मी वांकणार नाहीं हा माझा जन्मसिद्ध दोष आहे. स्वभावाला बाबा 
ओषध नाहीं, त्याला तूं काय करशील व मीं काय करूं ! 


मेनिलासानें रावणासारखा पराक्रम दाखावेला नाहीं पण हट्टीपणा दाख- 
विला हें खास. 
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जाणसि कैसें करणें, बरवें याहून बोधवच साधें ॥ १९४ ॥ 

प्रि जर आज खरोखर थट्देचा हेतु यांत तव नाहीं । 

देवांनी हरिली तव बुद्धि नसे यांत अनत मुळिं कांहीं ॥ १९५ ॥ 
चल देतो मत माझें होवोनी त्रोजनां पुरे आतां । 

उघडपणे मीं कथिता नाहीं देणार आपुली कान्ता ॥ १५९ ॥ 
अगौसाहुनि हरिठे, संतोषे द्रव्य परत तें करिन । 

जरि पाहिजे तरी मी पद्रांतिळ भर बरीच घालीन? ॥ १९७ | 
ऐसें भाषण करुनी पारिस खालीं बसे तया समया । 

दार्देनसतनय उठे प्रायम सुरसुज्ञ भूप बोलाया ॥ १५८ ॥ 

“ दार्देनेअन तुझी हो! त्रोजन हो ! मित्र हो ! वचा परिसा । 
अंतयीमीं सांगे मन्मन तो बोध आइका सहसा ॥ १५९ ॥ 
भोजन उरकुन आधीं स्वस्थानीं सवे लोक दक्ष रहा । 

कटकीं रार्त्रे पहारा ठेवाया काळजी बरीच वहा ॥ १९०॥ 

झाठी प्रभात ह्मणजे लावा नोकांकडे इदीअस तो। 

सांगेळ एत्रिअसजां तो जें पारिस सर्भेत आजे वदतो ॥ १९१ ॥ 
माजे तदर्थ रण हें. राहो ते. त्या वदा असे बोळ । 

जाळूं ्रतांस तोंवर थांबविता काय समरकल्होट ॥ १९२ ॥ 
नंतर झगडू् फिरुनी जावर आम्हांस सोडविल दैव । 

दोघांतुन एकार्ते मिळतां जय कीर्ति राहिल संदेव 7॥ १९९॥ 
अर्वहित चित्ते सारे घेउन ऐकून जन तसें करिती । 

सेविति पुरिं जन भोजन करुन समूहां जशी तिथे राती ॥ १९४॥ 
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झाली प्रभात तेव्हां गेला नोकाकडे इदीअस तो । 

ग्रीकांस मासपुत्रां तप नोकापृष्ठभार्गि मग बघतो ॥ १९५ ॥ 
तथ रणवीरांची भरली हाती प्रचंड एक सभा । 

मग मधुरकण्ठ बोळे मध्ये राहून भालदार उभा ॥ १६९ ॥ 

“हे एविअसात्मज नप हो ग्रीकांचे मख्य मुख्य सरदार । 
आायममुख्य तरोजन मजला आज्ञापिती अज उदार ॥ ११७ ॥ 
का सांग पारिसाचा ग्रीकां जर हा निरोप मानवऴ | 

लढळा यदथ आह्मी, पारिस तो निश्चयांत नच ढळला || १६८ ॥ 
तेणे धन ज अणिले त्रायपुरीं ते करील तो परत | 

(आधींच कां न मेळा पहिल्यानें परधनापहरणरत ! 2 ॥१९९॥ 
जार पाहिजे तरो तो पद्रांतिळ भर बरीच घालील । 

परि मेनिळास भायी देइल परतून तो न दुःशील | १७० | 
या त्रोजनांत एकहि नाहि कुणी जो तदीय क्वाति वानी । 
अपुल्याकडून होइल तितकी केळी शिकस्त सवीनीं ॥ १७१ ॥ 
मजला त्यांची आज्ञा आणिक संदेश नीट हा बोल । 

जाळू मुतास तावर थांबविता काय समरकल्होळ 2 | १७२॥ 
नतर झगडू फिरुनी जोवर आह्यांस सोडविल देव । 

 दघातुन एकाते मिळतां जय कीर्ति राहिल संदेव 7 ॥ १७३१ | 
रस्त भाषण पारेसानि आळे मूकत्व जणुं जनां सकलां । 

दायोमीद उठोनी त्यांत रणशर शेवटी वद्ळा ॥ १७४॥ 

* कोणीही घेउं नका पारिसधन वा तदीय हेलन ती । 


(९२१) 


त्रोजनावनारा जवळी हे जाणें बाळ ही ल्हान अती? ॥ १७५ ॥ 
परिसुनि वचना ऐशा, आरोळी ग्रीक मारती सारे । 

दायोमीद न होइल लोकां या कोतुकास्पद कसा रे!॥ १७६॥ 
अगमेग्नन नपति वदे “ ऐकियलें ह॑ तुवां इदीअस रे । 

ग्रीकांचे मत कळलें £ कुठले उत्तर अधीक युक्त बरं £ | १७७॥ 
मानवते हवे मला. आतां पुसतोस तूं मृतांविषयीं । 

वैषम्य मज न वाटे, जाळा त्यां जा खुशाल या समर्यी ॥ १७८ ॥ 
कैचे वैर शवांशीं भुर्वारे कुड्या त्या निरर्थ असुरहित ! ” । 
जोव्हा ! जूनोनाथा ! साक्ष तुझी या तहा करीं विहित? || १७९॥ 
ऐसें बोळन. उचळुन आकाशीं राजदण्ड वर कारत | 

गेला परत इदीअस, पुण्यपथा इलियिमा तदा त्वारेत ॥ १८० ॥ 
दार्दीनेअन त्रोजन बघताती वाट दूत कार्थे येत । 

येउन संदेश कथी मध्यें मग तो उभा नृपस्भेत ॥ १८१ ॥ 

मग ते सज्ज जहाले दोन्हीं कार्ये करावयालारगी । 

कोणी शवांस नेती कोणी अणितात लांकडं जागीं ॥ १८२ ॥ 
ग्रीकहि नौकांतुनियां धांवाति बाहेर ते दुजा भागी । 

कोणी शावांस नेती कोणी अणितात लांकडं जागी ॥ १८९ ॥ 
शान्त प्रशान्त सागर यज्जळ हलते गभीर त्यांतुन तो. । 

आकाशीं रवि चढनी स्वकरेअवनीतलास शोभवतो ॥ १८४ ॥ 
५०00 नणम नवव क ती... - 
मरणान्तानेच वेराणि । रामायण 


(२२२) 


आक त्रोजन पडले; राशिंत वळखे न शव कुणांचें ते | 

थूतां क्षतराधिर जळे तप्ताश्रू गाळितां हृदय चेते ॥ १८५ ॥ 
राथे घालतां शवांतं पावे संक्षोभ हृद्य सवीचे | 

भरायम आंबरि त्यांत दुःखोद्गारा न काढिती वाचे ॥ १८९ ॥ 
रचिती शवें चितांवरि झाळें जड हृदय बिकट समयाला । 

दृहन करोनी त्यांचें गेळे परतोन जन इल्यिमाळा ॥ १८७ ॥ 
इकडे ग्रीक चितांवरि रचिति शवे क्षुव्द्ृदय होऊन । 

दहन करोनी त्यांचें नोदेशा जाति सर्वही निघुन | १८८॥ 
झाली प्रभात नाहीं, होता संधिप्रकाश तोंच भली । 
दहनस्थानापाशीं ग्रीकांची मंडळी फिरुन जमली ॥ १८९ ॥ 
रचिती विशाळ तेथे साधारण एक कबर सवीस । 

भिंती अणि उंच बुरुज रचिती राखावयास नोकांस ॥ १९० ॥ 
मार्ग रथांतं होइळ ऐशी द्वारे तयांस हे करती । 

बाहेर थोर विस्तृत रुंद आणे खोळ खंदकां खणती ॥ १९१ | 
ठायीं ठायीं राचिती मेढींचा कोट चपल हस्तांनी । 

ग्रीकांनी श्रम केळे निजबलरक्षाथ दीव्रेलोमांनी ॥ १९२ | 

हे मेघनाद जोव्हाजवळी सुर बसुन बर्घाति कुतुकानें । 
अवनीकंपक तेव्हां बोळे नेपूचून हळुच गर्वीने ॥ १९१ || 

“हे जोव्ह आजपासुन विपुऴ धरेवराति मत्यी एक तरी । 

मनिचे दुःख कथुनियां देवां प्रारथीळ का अवऱ्य जरी£ ॥ १९४॥ 
ही पाहिढीस केशी ग्रीकांनी आज दीघेळेमांनी । 


(२२३) 


मौभागा राखाया, बांधियली भिंत केवढी यांनीं? ॥ १९५ ॥ 
खणिला खंदक भोंवाति शतमेथें पूजिल्याविणे अमरां । 

पसरेल यश तयांचे जेथें लाघे प्रवेश्ष भानुकरां ॥ १९९ ॥ 
फौबस आणि मी श्रमुनी त्या छाओमीदनाथे दोघांनी । 

नगरा भोंवरति रचिळी विसरावी भिंत ती काशि जनांनी १ | १९७॥ 
घनवाह जोव्ह बोळे “भूरने तुज पुढार्ति नित्य कांपावें । 

रेसा पराक्रमी तूं; तव मर्नि पद भीति सांग कां पावे ॥ १९८ ॥ 
दुसरा अमरांपैकी बाहुबळें जो तुझ्याहुनी कमती । 

येतां विचार हा मर्नि जाता बहु गांगरून मंदमती ॥ १९९ ॥ 
वसरेळ यश तुझे त॑ जेथें करिती प्रवेश भानुकर । 

राहो असेल ज॑ ते जातिल हे ग्रीक साधण्यास घर ॥ ९०० ॥ 
पाडुन भिंत तदा ही नेवोनी सागरांत बुडवावी । 

तीरी. वाळु भरावी; ग्रीकांची कीर्ति काय मग व्हावी”! ॥२०१॥ 
ऐसें भाषण चाळे, इकडे तों सूये जाय अस्तास । 

आरढ्ध कार्य सरे ग्रीकांचे; ते अले स्वस्थलास ॥ २०२ || 
पटगृहि वृषभ वधोनी वेती उरकून जन भोजनास । 

मदिरा घेउन आल्या नौका सोडून पूर लेग्लास ॥ २०२ ॥ 
तनय युनीअस झाला जेसननृपतीस हिंप्सिपेल्युदरी । 

घाडीत भेट मदिरा एत्रिअसात्मजनृपांस सोख्यकरी ॥ २०४ ॥ 
बन्घुद्रयार्थ होती मदिरा मार्पे सहस्र शेष परी । 

उरली ती ग्रीकांनी देवोनी मोळ घेतली सारी ॥ २०५ ॥ 


“ (२२९४) 


5“ देती पित्तळ कोणी कोणी लोखण्ड देते लखलाखित । 

चर्म कुणी दास कुणी बैल कुणी व्हावया सुरासुखित ॥ २०६ ॥ 
आशि सज्जता करोनी आनंदें भोजनोत्सवा करितां । 

हे ग्रीक दीर्घकेशी सेविति सुख रात्रभर पितां खातां ॥ २०७ ॥ 
त्रोजन भोजन करिती इकडे घेऊन सर्व सहकारी । 

सुचवी अरिष्ट उभयां, जोव्ह करी मेघगजेना भारी ॥ २०८ ॥ 
सेकलां विवर्णता ये, पेल्यांतुन सोडिती सुरा खालीं । 

जोव्हास आर्पिल्याविण मदिरा प्याया न मंडळी धजठी ॥ २०९ ॥ 
सकलश्रमपरिहारक निद्रा वर दिव्य लाधला जीवा | 

तत्सुख पडुनी सेविते, आलि निशा तींत गुंग हे किंवा ॥२१० ॥ 


“" जेव्हां नाणें अस्तित्वांत नव्हतें तेव्हां एका पदार्थांबद्दळ दुसरा देऊनच 
देवघेव करावी लागे. 
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